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GREEK ANTHOLOGY
BOOK IX
THE DECLAMATORY AND DESCRIPTIVE EPIGRAMS
This book, as we should naturally expect, is especially rich in epigrams from the Stephanus of Philippus, the rhetorical style of epigram having been in vogue during the period covered by that collection. There are several quite long series from this source, retaining the alphabetical order in which they were arranged, Nos. 215-312, 403-423, 541-562. It is correspondingly poor in poems from Meleager’s Stephanus (Nos. 313-338). It contains a good deal of the Alexandrian Palladas, a contemporary of Hypatia, most of which we could well dispense with. The latter part, from No. 582 onwards, consists mostly of real or pretended inscriptions on works of art or buildings, many quite unworthy of preservation, but some, especially those on baths, quite graceful. The last three epigrams, written in a later hand, do not belong to the original Anthology.
VOL. III.
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ΑΝΘΟΛΟΓΙΑ
Θ
ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ ΕΠΙΔΕΙΚΤΙΚΑ
1.	—ΠΟΑΤΑΙΝΟΤ ΣΑΡΔΙΑΝΟΤ
ΔορκάΒος άρτιτόκοιο τιθηνητηριον ουθαρ εμπΧεον ημύσαν1 πικρός ετνψεν εχις. νεβρός δ’ ίομιηη θηΧην σπάσ€, καί το ΒνσαΧθες τραύματος εξ οΧοον πικρόν εβροξε γαλα. αΒην δ’ ήΧΧάξαντο, και αύτίκα νηΧεϊ μοίρη, ήν €7τορεν γαστήρ, μαστός άφεΐΧε χάριν.
2.	—ΤΙΒΕΡΙΟΤ ΙΛΛΟΤΣΤΡΙΟΤ
ΚεμμάΒος άρτιτόκου μαζοΐς βρίθουσι ηάΧακτος η φονίη Βακετών ιον ενηκεν εχις· φαρμαχθεν δ’ ιω μητρος γαλα νεβρός άμέΧξας χείΧεσι, τον κείνης εξέπιεν θάνατον,
3.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ, οι δέ ΠΛΑΤΩΝΟΣ
ΈιίνοΒίην καρύην με παρερχομένοις εφύτευσαν παισι ΧιθοβΧητου παιώνιον εύστοχίης,
1 Ι write so : et δονσα MS.
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BOOK IX
THE DECLAMATORY AND DESCRIPTIVE EPIGRAMS
1.—POLYAENUS OF SARDIS
A cruel viper struck the nursing udder of a doe which had newly calved as it hung down full of milk. Her fawn sucked the teat contaminated by poison, and from the fatal wound imbibed bitter milk charged with venom ill to cure. Death was transferred from mother to child, and at once by pitiless fate the breast bereft the young one of the gift of life that it owed to the womb.
2.—TIBERIUS ILLUSTRIUS
A viper, the most murderous of noxious beasts, injected her venom into the udder, swollen with milk, of a doe that had just calved, and the kid, sucking its mothers poisoned milk, drank up her death.
3.—ANTIPATER, by some attributed to PLATO cf
They planted me, a walnut-tree, by the road-side to amuse passing boys, as a mark for their well-aimed
3
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GREEK ANTHOLOGY
πάντα* δ' α κ pe μόνα* τε καί ευθαΧέα* όροδάμνου* κέκΧασμαι, πυκιναΐ* χερμάσι βαΧΧομένη. δένδρεσιν ενκαρποί* ονδέν πΧέον η yap εγωγε 5 δνσ δαίμων ε* ϊ μην νβριν εκαρποφόρονν.
4.—ΚΤΛΑΗΝΙΟΤ
Ή πάρο* iv δρνμοίσι νόθης ζείδωρο* όπώρη* ά^ρά*, θηροβότου πρέμνον ερημοσννη*, όθνείοι* οζοισι μετέμφντο*, ήμερα θάΧΧω, ονκ εμόν ήμετέροι* κΧωσί φέρονσα βάρο*. ποΧΧη σοι, φντοεργέ, πόνον χάρι*· εϊνεκα σεΐο 5 άχρά* εν ενκάρποι* δένδρεσιν έη^ράφομαι.
5.	—ΠΑΛΛΑΔΑ
'Όχνη, χάρο* έμή* γΧνκερό* πόνο*, y μεν εφ’ vypa> φΧοιω φνΧΧον εδησα θέρει· πτόρθο* δ’ επί δένδρω ριζωθεί* δένδροιο τομή, καί καρπόν άμειψα*, νέρθε μεν άχρά* ετ εστιν, νπερθε δ’ άρ εΰπνοο* άχνη.
6.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Άχρά* εην θήκα* σ εο χ^ρσί μνρίπνοον άχνην, δενδρω πτόρθον ενεί*· σήν χάριν ει* σε φέρω.
7.—ΙΟΤΛΙΟΤ ΠΟΛΤΑΙΝΟΤ
Et καί σευ ποΧνφωνο* άεί πίμπΧησιν άκουά* η φόβο* εύχομένων, η χάρι* ευξαμένων,
Ζεν Σ γερίη* εφέπων ιερόν πέδον, άΧΧά καί ήμέων κΧνσι, καί άψενδεΐ νεΰσον νποσχεσίη, ήδη μοι ξένιη* είναι πέρα*, εν δε με πάτρη	5
ζώειν, των δοΧιχων παυσάμενον καμάτων.
4
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THE DECLAMATORY EPIGRAMS
stones. And all my twigs and flourishing shoots are broken, hit as I am by showers of pebbles. It is no advantage for trees to be fruitful. I indeed, poor tree, bore fruit only for my own undoing.
4.	—CYLLENIUS
I, the wild pear-tree of the thicket, a denizen of the wilderness where the wild beasts feed, once bearing plenty of bastard fruit, have had foreign shoots grafted on me, and flourish now no longer wild, but loaded with a crop that is not my natural one. Gardener, I am deeply grateful for thy pains, owing it to thee that I now am enrolled in the tribe of noble fruit-trees.
5.	—PALLADAS
This pear-tree is the sweet result of the labour of my hand, with which in summer I fixed the graft in its moist bark. The slip, rooted on the tree by the incision, has changed its fruit, and though it is still a pyraster1 below, it is a fragrant-fruited pear-tree above.
β.—By the Same
I was a pyraster; thy hand hath made me a fragrant pear-tree by inserting a graft, and I reward thee for thy kindness.
7.—JULIUS POLYAENUS
Zeus, who rulest the holy land of Corcyra, though thy ears be ever full of the fears of suppliants or the thanks of those whose prayers thou hast heard, yet hearken to me, too, and grant me by a true promise that this be the end of my exile, and that I may dwell in my native land, my long labours over.
1 The wild pear-tree.	5
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8.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Ελπίς αει βίοτον κλεπτει χρόνον ή πυμάτη Be ήως τάς πολλάς βφθασβν ασχολίας.
J. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, ii. p. 86.
9.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Πολλάκις εύξαμένω μοι ael θυμήρες εδωκας τεκμαρ άκυμάντου, Zev πάτερ, εύπλοίης·
Ζωής μοι καί τούτον ετι πλόον, ήδε σαώσαις ήδη, καί καμάτων δρμισον eh λιμένας, οίκος καί πάτρη βίοτον χάρις· αι Be ττ€ρισσαι 5 φροντίδες άνθρωποις ου βίος, άΧλά ττόνος.
10.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕ2ΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
ΥΙούλυπος είναλίη ποτ επί προβλήτι τανυσθείς ήέλίω ψύχειν πολλόν ανήκε πόδα* οΰπω δ’ ήν πετρη ΐκελος χρόα, τοΰνεκα καί μιν αίετος εκ νεφέων οξύς εμαρψεν ίδών πλοχμοί ς δ’ είλιχθεις πεσεν eh άλα δύσμορος· ή ρα 5 άμφω καί θήρης ήμβροτε καί βίοτον.
11.—Φ1ΛΙΠΠΟΤ, οι δέ ΙΣΙΔΩΡΟΤ
ΐΐηρός ο μεν γνίοις, δ δ’ άρ ομμασιν άμφότ€ροι Be eh αυτούς το τύχης ενδεές ήράνισαν. τυφλός γάρ λιπόγυιον επωμάδιον βάρος αϊρων ται ς κείνου φωναΐς ατραπόν ωρθοβάτει· πάντα Be ταυ τ εδίδαξε πικρή πάντολμος ανάγκη, 5 άλλήλοις μερίσαι τούλλ^πβ? eh τελεον.
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8.—By the Same
Hope ever makes the period of our days steal away, and the last dawn surprises us with many projects unaccomplished.
9.—By the Same
Often when I have prayed to thee, Zeus, hast thou granted me the welcome gift of fair weather till the end of my voyage. Give it me on this voyage, too; save me and bear me to the haven where toil ends. The delight of life is in our home and country, and superfluous cares make life not life but vexation.
10.—ANTIPATER OF THESSALONICA
An octopus once, stretched out on a rock that projected into the sea, extended his many feet to let them bask in the sun. He had not yet changed to the colour of the rock, and therefore a sharp-eyed eagle saw him from the clouds and seized him, but fell, unhappy bird, entangled by his tentacles, into the sea, losing both its prey and its life.
11.—PHILIPPUS or ISIDORUS
One man was maimed in his legs, while another had lost his eyesight, but each contributed to the other that of which mischance had deprived him. For the blind man, taking the lame man on his shoulders, kept a straight course by listening to the other’s orders. It was bitter, all-daring necessity which taught them all this, instructing them how, by dividing their imperfections between them, to make a perfect whole.
7
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12.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Τυφλός άλητεύων χωλόν πόδας ηέρταζεν, ομμασιν άλλοτρίοις άντερανιξύμένος, άμφω δ’ ημιτελείς προς ενός φύσιν ήρμόσθησαν, τούλλιπες άλληλοις άντιπαρασχομενοι.
13.—ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΝΕΩΤΕΡΟΤ
Άνέρα τις λιπόηνιον υπέρ νωτοιο λιπαυγης ηρε, πόδα? χρήσας, ομματα χρησάμενος.
1 3β.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
*Αμφω μεν πηροϊ και άλήμονες, άλλ’ 6 μεν όψεις,
09 δε βάσεις· άλλου δ’ άλλος ύπηρεσίη· τυφλός yap χωλοιο κατωμάδιον βάρος αίρων ατραπόν δθνείοις ομμασιν ακροβατεί. η μία δ’ άμφοτεροις ηρκει φύσις· εν yap εκάστφ τούλλιπες άλληλοις εις ολον ηράνισαν.
H.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
klyiaXoi) τει^εσσιν ύποπλώοντα λαθραίη είρεσίη Φαίδων εϊσιδε πουλυπόδην μάρψας δ’ ώκύς εριψεν επί χθόνα, πρϊν περί χεΐρας πλέξασθαι βρύyδηv οκτατόνους· έλικας· δισκευθείς δ’ επί θάμνον ες οικία δειλά λayωoύ, εΐληδον ταχινού πτωκος εδησε πόδας· είλε δ’ άλούς· συ δ’ άελπτον εχεις yεpaς αμφοτέρωθεν aypV? χερσαίης, πρέσβυ, καί είναλίης.
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12.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA
The blind beggar supported the lame one on his feet, and gained in return the help of the other’s eyes. Thus the two incomplete beings fitted into each other to form one complete being, each supplying what the other lacked.
13.—PLATO THE YOUNGER
A blind man carried a lame man on his back, lending him his feet and borrowing from him his eyes.
13b.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
Both are maimed and strolling beggars; but the one has lost the use of his eyes, the other the support of his legs. Each serves the other; for the blind man, taking the lame one on his back, walks gingerly by the aid of eyes not his own. One nature supplied the needs of both ; for each contributed to the other his deficiency to form a whole.
14.—By the Same
Phaedo saw an octopus in the shallows by the beach oaring itself along in secret, and seizing it, he threw it rapidly on land before it could twine its eight spirals tightly round his hand. Whirled into a bush it fell on the home of a luckless hare, and twirling round fleet-footed puss’s feet held them bound. The captured was capturer, and you, old man, got the unexpected gift of a booty both from sea and land.
9
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15.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Α ντο το πυρ κανσειν διζήμενος, οντος, 6 νύκτωρ τον καΧον ίμείρων Χύχνον αναφΧογισαι, δεύρ αττ έμής ψυχής άψον σ όλα 9· ενδοθι yap μχ>υ καιάμενον ποΧΧήν έξανίησι φλόγα.
16.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ύρισσαϊ μεν Χάριτες, τρεις δε yXvKV7rdp0€voi*fipar τρεις δ’ εμέ θηΧυμανεΙς οίστοβοΧοΰσι Υίάθοι. ή yap τοι τρία τόξα κατήρτισεν, ως αρα μεΧΧων ούχΐ μίαν τρώσειν, τρεΐς δ' εν εμοϊ κραδίας.
17.—ΓΕΡΜΑΝΙΚΟΤ ΚΑΡΧΑΡΟΣ
θυρεός εξ ύπάτοιο λαγώς πέσεν ες ποτε βένθος, εκπρoφυyεΐv μεμαως τρηχνν οδάντα κυνάς· άλλ’ ουδ' ως ήΧυξε κακόν μάρον· αύτίκα yap μιν είνάΧιος μάρψας πνεύματος ώρφάνισεν. εκ πυράς, ως αίνος, πεσες ες φXάya^ ή ρα σε δαίμων 5 κήν άΧι κήν χέρσω θρέψε κύνεσσι βοράν.
18.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Έλ; κννος εΐΧε κνων με. τί το ξένον; εις εμέ Θήρες vypol καί πεζοί θύμον εχουσιν ενα.
Αιθέρα Χοιπον εχοιτε, Xayoi, βατάν. άλλα φοβούμαι* Ουρανέ· καί συ φέρεις άστεράεντα κννα. ίο
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1 δ.—Anonymous (Probably on a Picture of Love)
Thou who seekest to set fire itself ablaze, who desirest to light thy lovely lamp at night, take thee light here from my soul, for that which is afire within me sends forth fierce flames.
16.—MELEAGER
The Graces are three, and three are the sweet virgin Hours, and three fierce girl Loves cast their arrows at me. Yea, verily, three bows hath Love prepared for me, as if he would wound in me not one heart, but three.
17.—GERMANICUS CAESAR
Once a hare from the mountain height leapt into the sea in her effort to escape from a dog’s cruel fangs. But not even thus did she escape her fate; for at once a sea-dog seized her and bereft her of life. Out of the fire, as the saying is, into the flame didst thou fall. Of a truth Fate reared thee to be a meal for a dog either on the land or in the sea.
18.—By the Same
On the Same
One dog captured me after another. What is strange in that ? Beasts of the water and beasts of the land have like rage against me. Henceforth, ye hares, may the sky be open to your course. But I fear thee, Heaven; thou too hast a dog among thy stars.
II
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19.—APXIOT ΜΙΤΤΛΗΝΑΙΟΤ
Ό 7rplv άεΧΧοπδδων Χάμφτας 7τΧέον Αίετδς ίππων, 6 πριν ύπαϊ μίτραις κωΧα καθαφτάμενος, ον Φοίβου χρησμφδδς άέθΧιον έστεφε ΤΙυθώ, δρνύμενον πτανοίς ώκυπέταις ϊκεΧον, καί Νεμέη βΧοσνροΐο τιθηνήτ€ΐρα Χέοντος,
ΤΊϊσά τε, καί δοιάς ηδνας Ισθμός έχων, νυν κΧοιφ δειρην πεπεδημένος, ola χαΧινω, καρπόν εΧα Δηοϋς δκριδεντι Χίθφ, ϊσαν μοίραν εχων CHρακΧεϊ· καί yap εκείνος τδσσ άνύσας δουΧαν ζε^Χαν εφηρμδσατο.
20.—ΑΛΛΟ
Ό πριν €7γ ΆΧφειω στεφανηφδρος, ώνερ, 6 το ιrplv δισσάκι κηρυχθείς ΚασταΧίης παρ ύδωρ, δ πρίν iya) Νεμέη βεβοημένος, δ πριν επ' Ίσθμφ πώΧος, δ πρ\ν πτηνοΐς Ισα δραμων άνέμοις, νυν δτε yηpaLδς, yυpoδpδμov ηνίδε πέτρον δίνεύω, στεφέων ΰβρις, έΧαυνδμενος.
21.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Σοι, πατρί ΘεσσαΧίη πωΧοτρδφε, μέμφτιν άνάπτω Π??γασο9, ως αδίκου τέρματος ήντίασα· δ? Τίυθοί, κη ν Ίσθμφ εκωμασα, κήπϊ Ν έμειον Ζάνα, καί Αρκαδικούς ηΧυθον ακρεμδνας· νυν δε βάρος πέτρης Νισυρίδος κυκΧον εΧκω, Χεπτύνων Δηοϋς καρπόν απ' άσταχύων.
5
10
5
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19.—ARCHIAS OF MYTILENE
“ Eagle,” who once outshone all fleet-footed horses; about whose legs chaplets once hung; he whom Pytho, the oracular seat of Phoebus, once crowned in the games, where he raced like a swiftly flying bird; he whom Nemea, too, the nurse of the grim lion, crowned, and Pisa and Isthmus with its two beaches, is now fettered by a collar as if by a bit, and grinds corn by turning a rough stone. He suffers the same fate as Heracles, who also, after accomplishing so much, put on the yoke of slavery.
20.	—Anonymous On the Same
I, Sir, who once gained the crown on the banks of Alpheius, and was twice proclaimed victor by the water of Castalia ; I, who was announced the winner at Nemea, and formerly, as a colt, at Isthmus; I, who ran swift as the winged winds—see me now, how in my old age I turn the rotating stone driven in mockery of the crowns I won.
21.	—Anonymous
I, Pegasus, attach blame to thee, my country Thessaly, breeder of horses, for this unmerited end of my days. I, who was led in procession at Pytho and Isthmus; I, who went to the festival of Nemean Zeus and to Olympia to win the Arcadian olive-twigs, now drag the heavy weight of the round Nisyrian 1 mill-stone, grinding fine from the ears the fruit of Demeter.
1 Nisyros, a volcanic island near Cos, famous for its millstones.
13
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22.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Νηδύϊ βριθομένην δάμαλιν Αητωΐδι κούρη στησαν νηοκόροι θύμα χαριζόμενοι, ης άίδην μέλλοντα προέφθασεν εύστοχος ώδίς, πέμφθη δ' εις αγέλην τεκνσηονείν άφετος. η θεός ώδίνων yap επίσκοπος ούδ’ έδίκαζεν τικτούσας κτεινειν, «9 ελεεΐν εμαθεν.
23.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Γειαρότης *Αρχιππος, οτ εκ νούσοιο βαρείης άρτι λιποψυχέων έρρεεν εις άίδην, είπε τάδ’ υίηεσσιν “ Ιώ φίλα τέκνα, μάκελλαν και τον άροτρίτην στέρξατέ μοι βίοτον μη σώαλερης αινείτε πόνον στονόεντα θαλάσσης, /cal βαρύν άτηρής ναυτιλίης κάματον. δσσον μητρυιής γλνκερωτέρη επλετο μητηρ, τόσσον άλός πολιης yala ποθεινότερη
24.—ΛΕΩΝΙΔΑ ΤΑΡΑΝΤ1ΝΟΤ
νΑστρα μεν ημαύρωσε καί ιερά κύκλα σελήνής άξονα δινήσας έμπυρος ήέλιος· υμνοπόλους δ’ αγεληδόν άπημάλδυνεν 'Όμηρος, λαμπρότατου Μουσών φέ^ος άνασχόμενος,
25.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Γράμμα τόδ’ *Αρητοιο δαημονος, 09 ττοτ£ λεπτή φροντίδι δηναιούς αστέρας έφράσατο,
14
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22.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
The temple servants destined as an acceptable sacrifice to Latona's daughter a heifer big with young; but happy birth-pangs anticipated her approaching death, and she was sent to the herd to bear her child in freedom. For the goddess who presides over child-bed deemed it not right to slay creatures in labour, having learnt to pity them.
23.—ANTIPATER
The husbandman Archippus, when, smitten by grave sickness, he was just breathing his last and gliding to Hades, spoke thus to his sons: “ I charge you, dear children, that ye love the mattock and the life of a farmer. Look not with favour on the weary labour of them who sail the treacherous waves and the heavy toil of perilous sea-faring. Even as a mother is sweeter than a stepmother, so is the land more to be desired than the grey sea.”
24.—LEONIDAS OF TARENTUM
As the burning sun, rolling his chariot-wheels, dims the stars and the holy circle of the moon, so Homer, holding on high the Muses' brightest torch, makes faint the glory of all the flock of singers.
25.—By the Same
This is the book of learned Aratus,1 whose subtle mind explored the long-lived stars, both the fixed
1 Aratus of Soli (circ. 270 b.c.) author of the Φαινόμενα and Διοσημία.
i5
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anτΧανέας τ άμφω καί άΧημονας, όΐσιν εναργής ίΧΧόμένος κύκΧοις ουρανός ενΒέΒεται. αΐνείσθω Be καμων εργον μέγα, καί Διός είναι	5
Βεύτερος, οστις εθηκ άστρα φαεινότερα.
26.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩ2
Τασδβ θεογΧώσσους 'ΕΧικων έθρεψε γυναίκας ύμνοις, καί ΜακεΒων Υίιερίας σκόπεΧος, ΤΙρηξιΧΧαν, Μοιρώ, Άνύτης στόμα, θήΧυν'Όμηρον, ΑεσβιάΒων 'Σ,αττφω κόσμων έύπΧοκάμων,
*Hpivvav, ΤεΧέσιΧΧαν άγακΧέα, καί σέ, Κόριννα, 5 θουριν Άθηναίης άσπίΒα μυεΧψαμέναν,
ΝοσσίΒα θηΧνγΧωσσον, ΙΒέ γΧυκυαχέα Μύρτιν, πάσας άενάων εργάτιΒας σεΧίΒων. εννέα μεν Μούσας μέγας Ουρανός, εννέα δ’ αυτάς Ταια τέκεν, θνατοΐς άφθιτον εύφροσύναν.	10
27.—ΑΡΧΙΟΤ, οι Βέ ΠΑΡΜΕΝΙΩΝΟΣ
Εύφημος γΧώσση παραμΛβεο τάν ΧάΧον ’Ηχώ, κού ΧάΧον ην τι κΧύω, τουτ άπαμειβομιέναν. εις σε γάρ ον συ Χέγεις στρέψω Χόγον η ν Βέ σιωπάς, σιγήσω. τις εμιεΰ γλώσσα Βικαιοτέρη;
28.—ΠΟΜΠΗΙΟΤ, οι Βέ ΜΑΡΚΟΤ ΝΕΩΤΕΡΟΤ
E ι και έρημαίη κέχυμαι κόνις ένθα Μυκήνη, ει καί άμαυροτέρη παντός ΙΒεϊν σκοπέΧου, 1
1 Of these lyric poetesses known as the nine Lyric Muses Praxilla of Sicyon flourished in the fifth century b.c., Moero of Byzantium 111 the fourth century, Telesilla of Argos in the
16
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stars and the planets with which the bright revolving heaven is set. Let us praise him for the great task at which he toiled; let us count him second to Zeus, in that he made the stars brighter.
26.—ANTIPATER OF THESSALONICA
These are the divine-voiced women that Helicon fed with song, Helicon and Macedonian Pieria’s rock : Praxilla; Moero ; Anyte, the female Homer; Sappho, glory of the Lesbian women with lovely tresses; Erinna; renowned Telesilla; and thou, Corinna, who didst sing the martial shield of Athena; Nossis, the tender-voiced, and dulcet-toned Myrtis— all craftswomen of eternal pages. Great Heaven gave birth to nine Muses, and Earth to these ten, the deathless delight of men.1
27.—ARCHIAS or PARMENION
Heed well thy speech as thou goest past me, Echo who am a chatterbox and yet no chatterbox. If I hear anything I answer back the same, for I will return to thee thy own words; but if thou keepest silent, so shall I. Whose tongue is more just than mine ?
28.—POMPEIUS or MARCUS THE YOUNGER
Though I, Mycenae, am but a heap of dust here in the desert, though I am meaner to look at than any
sixth century, Corinna of Tanagra (some of whose work has recently been recovered) in the fifth century, and Myrtis of Anthedon a little before Pindar whom she is said to have instructed. Anyte and Nossis are represented in the Anthology.
!7
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Ίλοο τις καθ ορών κλεινήν πάλιν, ης έπάτησα τείχεα, καί ΤΙριάμου πάντ έκένωσα δόμον, γνώσεται 'ένθεν δσον πάρος εσθενον. ει δε με γήρας 5 νβρισεν, ά ρ κ ον μαι μαρτυρι Μαιονίδη.
29.	—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
Τόλμα, νέων αρχηγέ (σύ 'yap δρόμον ηΰραο πόντον, καί ψυχάς άνδρων κέρδεσιν ήρέθισας), olov έτεκτηνω δόλιον ξύλον, οΐον ένήκας άνθρώποις θανάτφ κέρδος ελεγχόμενου; ήν όντως μερόπων χρύσεον γένος, ει γ' από χέρσου 5 τηλόθεν, ως Άίδης, πόντος άπεβλέπετο.
30.	—ΖΗΛΗΤΟΤ, οι δέ ΒΑΣ20Τ
Έκλάσθην €7τι γης άνέμψ πίτνς* ές τί με πόντω στέλλετε ναυηγόν κλώνα προ ναντιλίης;
31.	—ΖΗΛΗΤΟΤ
Έ? τί πίτυν πελάγει πιστεύετε, γομφωτήρες, ής πολύς εξ όρέων ρίζαν 'έλυσε νότος; αίσιον ούκ εσομαι πόντου σκάφος, εχθρόν άήταις δένδρεον εν χέρσω τάς άλός οιδα τύχας.
32.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Άρτιπαγή ροθίαισιν έπι κροκάλαισί με νήα, και μήπω χαροπον κύματος άψαμέναν, ούδ’ αν έμεινε θάλασσα· το δ' άγριον επλήμμυρεν χεΰμα και εκ σταθερών ήρπασεν ήίόνων όλκάδα τάν δείλαιον f αει κλόνος, η γε τα πόντου 5 χεύματα κήν χέρσφ λοίγια κήν πελάγει. ι8
Digitized by Google
THE DECLAMATORY EPIGRAMS
chance rock, he who gazes on the famous city of Ilion, whose walls I trod underfoot and emptied all the house of Priam, shall know thence how mighty I was of old. If my old age has used me ill, the testimony of Homer is enough for me.
29.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
Adventure, thou inventor of ships (for thou didst discover the paths of the sea, and didst excite men’s minds by hope of gain), what treacherous timbers didst thou fashion; what lust for gain, oft brought home to them by death, hast thou instilled into men! Of a truth the race of mortals had been a golden one, if the sea, like hell, were viewed from the land in dim distance.

30.—ZELOTUS or BASSUS
I am a pine-tree broken by the wind on land. Why do you send me to the sea, a spar shipwrecked before sailing ?
31.	—ZELOTUS
Why, shipwrights, do ye entrust to the sea this pine, which the strong south-wester tore up by the roots from the mountain side ? I shall make no lucky hull at sea, I, a tree which the winds hate. On land I already experienced the ill-fortune of the sea.
32.	—Anonymous
I was a newly-built ship on the surf-beaten beach, and had not yet touched the grey waves. But the sea would not be kept waiting for me ; the wild flood rose and carried me away from the firm shore, an unhappy bark indeed ... to whom the stormy waves were fatal both on land and at sea.
19
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33.—ΚΤΛΛΗΝΙΟΤ
Οΰπω ναύς, καί ολωλα· τί δ* αν πλέον, el βυθόν ey νων,
ετλην; φευ, 7τάσαις όλκάσι μοίρα κλύΒων.
34.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
Μύρια μ€ τρίψασαν άμετρητοιο θαλάσσης κύματα, καί χόρσψ βαιον ερεισαμενην,
&keaeν ουχΐ θάλασσα, νέων φόβος, άλλ’ επί yah79 'Ήφαιστος, τις ερεΐ πόντον άπιστότερον; ενθεν εφυν άπόλωλα· παρ ηϊόνεσσι 8ε κειμχιι,	δ
χερσω την πελάyεvς ελπίΒα μεμφομενη.
35.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
'Άρτι με πηyvυμεvηv ακάτου τρόπιν εσπασε yeiTων πόντος, κήν χόρσω εις εμε μηνάμενος.
36.—2ΕΚΟΤΝΔΟΤ
'Ολκάς αμέτρητου πελάyoυς άνύσασα κελευθον, καί τοσάκις χαροποΐς κύμασι νηξαμενη, ήν ό μελας οΰτ Κύρος επόντισεν, ουτ επϊ χέρσον ηλασε χειμερίων aypiov όΙΒμα Νότων, εν πυρι νυν vaυηybς iyo) χθονι μεμφομ άπίστφ, νυν άλός ήμετέρης ΰΒατα Βιζομενη.
20
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33.—CYLLENIUS
Before I was a ship I perished. What more could I have suffered if I had become familiar with the deep ? Alas, every bark meets its end by the waves !
34.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
After I had traversed innumerable waves of the limitless sea, and stood firm for a season on the land, I was destroyed not by the sea, the terror of ships, but on shore by fire. Who will say that the sea is the more treacherous of the two? It was the earth on which I came into being that destroyed me, and I lie on the beach, reproaching the land for the fate I expected from the sea.
35.—By the Same
I	am the newly-fashioned keel of a ship, and the sea beside which I lay carried me off, raging against me even on land.
36.—SECUNDUS
I, the ship which had traversed the paths of the limitless ocean, and swum so often through the gray waves; I, whom neither the black east wind overwhelmed nor the fierce swell raised by the winter south-westers drove on shore, am now shipwrecked in the flames, and reproach the faithless land, in sore need now of the waters of my sea.
21
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37.—ΤΤΛΛΙΟΤ ΦΛΑΚΚΟΤ
E Ις πηγην ίπώννμον Ησυχίας
α. Χιγησας άρνσαι. β. Τινος οννεκα ; α. Μηκέτ άρύον.
β. TeO χάριν; α. Ήσνχίης ήδν ΧεΧοηχα ποτόν. β. ΑύσκοΧος ή κρήνη. α. Γενσαι, καί μάΧΧον ερεΐς μ€ δύσκοΧον. β. *Ω πικρόν νάματος, α. *12 λαλ,ίϊ}?.
38.	—ΑΔΕ5ΠΟΤΟΝ
Ει μεν άνήρ ήκεις, άρνσαι, ξένε, τί}σδ’ από πηηης' ει δε φύσει μαΧακός, μή με πίης πρόφασιν. άρρεν iyco ποτό ν είμι, καί άνδράσι μοννον άρεσκω· τοι ς δε φύσει μαΧακοις ή φύσις έστιν νδωρ.
39.	—MOTSIKIOT
'Α Κύπρις Μούσαισΐ· “ Κοράσια, τάν Άφροδίταν τιμάτ , ή τον "Ερων νμμιν εφοπΧίσομαι.” χαί Μονσαι ποτι Κύπριν “"Αρειτά στωμύΧα ταντα· ήμϊν δ’ ον πετεται τούτο το παιδάριον
40.—ΖΩΣΙΜΟΤ ΘΑ2ΙΟΤ
Ον μόνον νσμίνησι καί εν στονόεντι κνδοιμφ ρύομ άρειτόΧμον θνμόν Αναξιμένονς, άΧΧά και εκ πόντον, όπότ εσχισε νήα θάΧασσα, άσπίς, εφ' ήμετερης νηξάμ^νον σανίδος. ει μι δέ κήν πεΧάηει καί επί χθονος εΧπίς εκείνφ, 5 τον θρασνν εκ διπΧών ρνσαμένη θανάτων. 1
1 This seems to be a vindication of the fountain of Salmacis near Halicarnassus, the water of which had the reputation of making men effeminate.
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37.—TULLIUS FLACCUS
On a Fountain called Quiet Fount
A. “ Draw water from me in silence.” B. “ Why ? ” A. “Stop drawing.” B. “Wherefore?” A. “Mine is the sweet drink of Quiet.” B. “You are a disagreeable fountain.” A. “Taste me and you will see l am still more disagreeable.” B. “ Oh what a bitter stream ! ” A. “ Oh what a chatterbox ! ”
38.	—Anonymous
If thou art a man, stranger, draw water from this fountain; but if thou art effeminate by nature, on no account drink me. I am a male drink, and only please men; but for those naturally effeminate their own nature is water.1
39.	—MUSICIUS
Cypris to the Muses : “ Honour Aphrodite, ye maidens, or I will arm Love against you.” And the Muses to Cypris : “ Talk that twaddle to Ares. Your brat has no wings to fly to us.”
40.—ZOSIMUS OF THASOS
On the Shield 2 of one Anaximenes
Not only in combats and in the battle din do I protect the spirit of valiant Anaximenes; but in the sea, too, when the waves broke up his ship, I was a shield to save him, clinging to me in swimming as if I were a plank. On sea and land alike I am his hope and stay, having saved my bold master from two different deaths.
2 Presumably in this and the following epigrams a shield made of leather or wicker is meant.
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41.—ΘΕΩΝΟΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ
Ή 7τάρος αντιπάλων επιήρανος άσπις άκόντων, ή φόνιον στυγνόν κύμα φέρουσα μόθον, άγριον ούδ' δτε πόντος επϊ κλόνον ήλασε φω τί, και πικρή ναυτέων 67τλ60’ άλιφθορίη, σνζνγίης αμέλησα· καλόν δέ σε φόρτον άγουσα, ναϊ φίλος, ευκταίων άχρις εβην λιμένων.
42.—ΙΟΤΛΙΟΤ ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Είν ενϊ κινδύνους εφυγον δύο Μυρτίλος δπλφ, τον μεν, άριστεύσας· τον δ\ επινηξάμιενος, άργέστης οτ εδυσε νεως τρόπιν ασπίδα δ’ εσχον σωθείς κεκριμένην κύματι και πολεμφ.
43.—ΠΑΡΜΕΝΙΩΝΟΣ ΜΑΚΕΔΟΝΟΣ
’Αρκεί μοι χλαίνης λιτόν σκεπας, ουδέ τραπέζαις δουλεύσω, Μουσέων ανθεα βοσκόμενος. μισώ πλούτον άνουν, κολάκων τροφόν, ουδέ παρ όφρύν
στήσομαι· οίδ’ ολίγης δαιτός ελενθερίην.
44.—ΣΤΑΤΙΛΛΙΟΤ ΦΛΑΚΚΟΤ <οί δέ> ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΤΟΤ ΜΕΓΑΛΟΤ
Χρυσόν άνηρ ευρών ελιπε βρόχον αύτάρ ό χρυσόν όν λίπεν ούχ ευρών ήψεν ον ενρε βρόχον.
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41.—THEON OF ALEXANDRIA
I, the shield that erst protected from the foemen’s shafts and resisted the bloody wave of horrid war, not even then, when the sea in wild tumult swept on my master, and the mariners perished miserably, betrayed my comrade, but bearing thee, a noble burden indeed, my friend, went with thee even to the haven for which thou didst pray.
42.—JULIUS LEONIDAS
I, Myrtilus, escaped two dangers by the help of one weapon; the first by fighting bravely with it, the second by swimming with its support, when the north-west wind had sunk my ship. I was saved and now possess a shield proved both in war and on the waves.
43.	—PARMENION OF MACEDONIA
The simple covering of my cloak is enough for me; and I, who feed on the flowers of the Muses, shall never be the slave of the table. I hate witless wealth, the nurse of flatterers, and I will not stand in attendance on one who looks down on me. I know the freedom of scanty fare.
44.	—STATYLLIUS FLACCUS, by some
ATTRIBUTED TO PLATO
A man finding gold left his halter, but the man who had left the gold and did not find it, hanged himself with the halter he found.
25
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45.—ΣΤΑΤΤΛΛΙΟΤ ΦΛΑΚΚΟΤ
Χρυσόν άνηρ 6 μεν εύρεν, 6 δ' ωΧεσεν ων 6 μεν ευρών ρίψεν, 6 δ’ ούχ ευρών Xvypov εδησε βρόχον.
S. Τ. Coleridge, Poetical and Dramatic Works, 1877, ii. 374, a version made for a wager, as a tour de force in brevity. cf. Aueonius, Epig. 22; Wyatt, Epig. 26; and Prof. W. J. Courthope, History of English Poetry, vol. ii., p. 58 n.
46.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΜΑΚΕΔΟΝΟΣ
Π?7/>09 άπαις, η φεγγος ίδεΐν η παϊδα τεκεσθαι εύξαμένη, δοίης εμμορεν εύτυχίης·
τίκτε yap *|“€ο#ι)9 αεΧπτα μετ ου ττο\ύ, καί τριποθητον αύτημαρ yXvKepov φεyyoς εσεΐδε φάους.
*Αρτεμις άμφοτέροισιν έπηκοος, ή τε Χοχείης	5
μαϊα, καί άpyεvvων φωσφόρος ή σεΧάων.
47.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Top Χύκον εξ Ιδίων μαζών τρέφω ούκ εθεΧουσα, άλλα μ άvayκάζει ττ ο ϊ μένος αφροσύνη.
αυξηθείς δ’ υπ εμού, κατ εμού πάΧι θηρίον εσται· η χάρις άΧΧάξαι την φύσιν ου δύναται.
48.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Ζευς κύκνος, ταύρος, σάτυρος, χρυσός δι έρωτα Αήδης, Έίύρώπης, Αντιόπης, Δανάης.
49.—ΑΔΗΛΟΝ
Έλ7Γί9 καί σύ, Ύύχη, μέγα χαίρετε* top Χιμέν ενρον ούδεν εμοί χ υ μιν' παίζετε τους μετ εμε. 1
1 Artemis in her quality of Moon-goddess restored the light to the woman’s eyes. Artemis, of course, presided
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45.—STATYLLIUS FLACCUS
One man found the gold and the other lost it. He who found it threw it away, and he who did not find it hanged himself with the dismal halter.
46.—ANTI PATER OF THESSALONICA
A blind and childless woman, who prayed that she might either recover her sight or bear a child, gained both blessings. For not long after she was brought to bed, as she never had expected, and on the same day saw the sweet light of day for w hich she had longed with all her heart. Both her prayers were heard by Artemis, the deliverer in child-bed and the bearer of the white-rayed torch.1
47.	—Anonymous
On a Goat that suckled a Wolf
Ιτ is not by my own will that I suckle the wolf at my own breast, but the shepherd’s folly compels me to do it. Reared by me he will become a beast of prey to attack me. Gratitude cannot change nature.
48.	—Anonymous
Through love Zeus became a swan for Leda, a bull for Europa, a satyr for Antiope, and gold for Danae.
49.	—Anonymous
Farewell, Hope and Fortune, a long farewell. I have found the haven. I have no more to do with you. Make game of those who come after me.
over child-birth too because she was Moon-goddess ; but that is beside the point here.
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50.—MIMNEPMOT
Ύήν σαυτοΰ φρένα τέρπε· δυσηλεηέων δε πολιτών άλλος τις σε κακώς, άλλος άμεινον ερει.
51.—ΠΛΑΤΩΝΟΣ
Α Ιων πάντα φέρει· δόλιχος χρόνος οιδεν άμείβειν οΰνομα και μορφήν και φνσιν ήδέ τύχην.
Δ. Eedaile, Lancing College Magazine, April, 1910.
52.—ΚΑΡΠΤΛΛΙΔΟΤ
Ίχθύας άηκίστρψ τις απ ηύνος εύτριχι βάλλων εΐλκνσε ναυηηον κράτα λιποτριχέα.
οίκτείρας δε νέκυν τον άσωματον, εξ άσιδήρου χει ρος έπισκάπτων λιτόν εχωσε τάφον.
ενρε δε κευθόμενον χρυσόν κτεαρ. η ρα δικαίοις άνδράσιν εύσεβίης ούκ άπόλωλε χάρις.
53.—ΝΙΚΟΔΗΜΟΤ, οι δέ ΒΑΣΣΟΤ
fΙπποκράτης φάος ήν μερόπων, καί σωετο λαών εθνεα, και νεκνων ήν σπάνις είν άίδη.
54.—ΜΕΝΕΚΡΑΤΟΤΣ
Γήρας έπάν μεν άπή, πας εύχεται· ήν δέ ποτ ελθη, μέμφεται· εστι δ’ άεϊ κρείσσον όφειλόμενον.
55.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ, οι δέ ΜΕΝΕΚΡΑΤΟΤΣ ΣΑΜΙΟΤ
E? τις γηράσας ζην εύχεται, άξιός εστ ι γηράσκειν πολλών εις ετέων δεκάδας.
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50.—MIMNERMUS
(Λτο/ an Epigram, but a Couplet from an Elegy)
Rejoice thy own heart, but of thy ill-disposed countrymen one shall speak ill of thee and another well.
51.—PLATO
Time brings everything ; length of years can change names, forms, nature, and fortune.
52.—CARPYLLIDES
A man, angling on the beach with a hook attached to a fine hair line, brought to shore the hairless head of a shipwrecked man. Pitying the bodiless corpse, he dug a little grave with his hands, having no tool, and found there hidden a treasure of gold. Of a truth then righteous men lose not the reward of piety.
53.—NICODEMUS or BASSUS
Hippocrates was the light of mankind; whole peoples were saved by him, and there was a scarcity of dead in Hades.
54.—MENECRATES
Everyone prays for old age when it is still absent, but finds fault with it when it comes. It is always better while it is still owing to us.
55.—LUCILIUS or MENECRATES OF SAMOS
If anyone who has reached old age prays for life, he deserves to go on growing old for many decades.
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56.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕ2ΣΑΛΟΝΙΚΕΩ2
'Έβρου &ρηϊκίου κρυμφ πεπεδημένον ΰδωρ νήπιος είσβαίνων ούκ εφυηεν θάνατον ες πόταμον δ’ ήδη Χαγαρούμενον ίχνος όΧισθών, κρνμω τούς άπαΧονς αυχένας άμφεκάρη. καί το μεν εξεσύρη Χοιπον δέμας· ή δέ μένουσα 5 οψις άνα*γκαίην είχε τάφον πρόφασιν. δύσμορος ής ώδινα διείΧατο πυρ Τ€ καί ύδωρ· άμφοτέρων δε δοκών, ούδενός εστιν οΧως.
57.—ΠΑΜΦΙΛΟΤ
Τΐ7ΓΤ€ παναμέριος, ΤΙανδιονι κάμμορε κουρά, μυρομένα κεΧαδεΐς τραυΧά διά στομάτων; ή τοι παρθενίας πόθος ΐκετο, τάν τοι άπηύρα Φρηίκιος Ύηρεύς αίνά βιησάμενος;
58.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Καί κραναάς ΒαβυΧώνος έπίδρομον άρμασι τείχος καί τον 67Γ* 'ΑΧφειω Ζάνα κατηυηασάμην, κάπων τ αιώρημα, καί ΉεΧίοιο κοΧοσσόν, και μέ^γαν αίπεινάν πυραμίδων κάματον, μνάμά τε ΜαυσωΧοιο πεΧώριον άλλ* οτ εσεΐδον 5 Άρτέμιδος νεφέων άχρι θέοντα δόμον, κείνα μεν ήμαυρωτο f8e*:?7w8€1 νόσφιν ΌΧύμπου "ΑΧιος ουδέ ν πω τοΐον επηυηάσατο.
1	Of the proposed emendations, Harberton’s καί %p, seems the best (I doubt if it is right): I render so.
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56.- PHILIPPUS OF THESSALONICA
The child, treading on the frozen stream of Thracian Hebrus, did not escape death; but when he slipped into the river, now less solidly frozen, his tender neck was cut through by the ice. The rest of his body was carried away, but the head which remained on the ice gave of necessity cause for a funeral. Unhappy she whose offspring was divided between fire and water and seeming to belong to both, belongs not wholly to either.1
57.—PAMPHILUS
To the Swallow
Why, unhappy daughter of Pandion, dost thou mourn all day long, uttering thy twittering note ?
Is it that regret is come upon thee for thy maidenhead, which Thracian Tereus took from thee by dreadful force?
58 —ANTI PATER
On the Temple of Artemis at Ephesus
I have set eyes on the wall of lofty Babylon on ^ which is a road for chariots, and the statue of Zeus by the Alpheus, and the hanging gardens, and the colossus of the Sun, and the huge labour of the high pyramids, and the vast tomb of Mausolus ; but when I saw the house of Artemis that mounted to the clouds, those other marvels lost their brilliancy, and I said, “ Lo, apart from Olympus, the Sun never looked on aught so grand.” 2
1	cp. Book VII. No. 542.
2	For the seven wonders of the world see note on Bk. VIII. /
No. 177.	* τ
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59.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Τεσ σάρες αίωρούσι τανυπτερύηων επι νώτων Νΐκαι ίσηρίθμους υίεας αθανάτων· α μεν Άθηναίαν πολεμαΒόκον, α δ* Άφροδίταν, α Be τον ΆλκείΒαν, α δ’ άφόβητον νΑρη, σεϊο κατ εύόροφον γραπτόν τ άγος· ες Be νέονται 5 ουρανόν, ω 'Ρώμας ΓαΓβ πάτρας ερυμα. θείη άνίκατον μεν ο βουφάγος, α Be σε ϋίύπρις εΰγαμον, εΰμητιν Παλλα?, άτρ€στον "Αρης,
60.	—ΔΙΟΔΩΡΟΤ
Π ύργος οδ* είναλίης επί χοιράΒος, οΰνομα νήσφ ταύτόν εχων, ορμου σύμβολον είμι Φάρος.
61.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Τνμνόν ΙΒούσα Αάκαινα παλίντροπον εκ πολεμοιο 7ταϊΒ' έόν ες ττάτραν ώκύν ιόντα πόδα, άντίη άϊξασα Sc ηπατος ηλασε λόγχαν, α ρ pev α ρηξαμενα φθόνον επι κταμένω·
“ Άλλότριον Ζίτάρτας, ειπεν, η όνος, ερρε ττ ρος
αδαν,	5
ερρ', επει εψεύσω πατρίδα καί γενεταν.”
62.—ΕΤΗΝΟΤ Α2ΚΑΛΩΝΠΌΤ
Ξεΐνοι, την περίβωτον εμε πτόλιν, "Ιλιον ίρην, την πώρος εύπύργοις τείχεσι κληζομενην, αίώνος τεφρη κατεΒήΒοκεν άλλ’ εν fΟμήρψ κείμαι χαλκείων ερκος έλουσα πυλών. ούκέτι με σκάψει Τρωοφθορα Βούρατ Αχαιών,	5
πάντων δ* 'Έίλλήνων κείσομαι εν στόμασιν.
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59.—ANTI PATER OF THESSALONICA
Four Victories, winged, hold aloft on their backs as many of the immortals. One uplifts Athena in her warlike guise,1 one Aphrodite, one Heracles, and another dauntless Ares. They are painted on the ^ fair dome of thy house, and mount to heaven. O Caius,2 bulwark of thy country, Rome, may Heracles, the devourer of oxen, make thee invincible; may Cypris bless thee with a good wife, Pallas endue thee with wisdom, and Ares with fearlessness.
60.	—DIODORUS
1, this tower on the rock in the sea, am Pharos,8 bearing the same name as the island and serving as a beacon for the harbour.
61.	—Anonymous
The Spartan woman, seeing her son hastening home in flight from the war and stripped of his armour, rushed to meet him, and driving a spear through his liver, uttered over the slain these words full of virile spirit: “ Away with thee to Hades, alien scion of Sparta! Away with thee, since thou wast false to thy country and thy father! ”
62.—EVENUS OF ASCALON
Strangers, the ash of ages has devoured me, holy Ilion, the famous city once renowned for my towered walls, but in Homer I still exist, defended by brazen gates. The spears of the destroying Achaeans shall not again dig me up, but I shall be on the lips of all Greece.
1	i.e. Minerva Bellatrix.
2	Cains Caesar the nephew and adopted son of Augustus.
3	The lighthouse of Alexandria.	^
VOL. III.	D
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63.—ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Αυδη και γένος είμΐ καί οΰνομα· των δ* από Κάδρου σεμνοτέρη πασών είμι δι Αντίμαχον. τις γάρ εμ* ούκ ηεισε; τις ούκ άνελέξατο Ανδήν, το ξννον Μουσών γράμμα κα\ 9Αντιμάχου;
64.—ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ, οι δέ ΑΡΧΙΟΤ
Αύταί ποιμαίνοντα μεσημβρινά μηλά σε Μοΰσαι εδρακον εν κραναοΐς ουρεσιν, Ησίοδε, καί σοι καλλιπέτηλον, ερυσσάμεναι περί πάσαι, ωρεξαν δάφνας ιερόν άκρεμόνα, δώκαν δε κράνας 'Ελικωνίδος ενθεον ΰδωρ,	5
τδ πτανού πώλου πρόσθεν εκοψεν ονυξ· ου συ κορεσσάμενος μακάρων γένος έργα τε μολπαΐς και γένος αρχαίων έγραφες ημιθέων.
65.—ΑΔΕ5ΠΟΤΟΝ
Γ?) μεν εαρ κόσμος πολυδένδρεον, αίθέρι δ’ άστρα, Έλλαδί. δ’ ήδε χθων, οϊδε δέ τη πόλει.
66.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΣΙΔΩΝΙΟΤ
Μναμοσύναν ελε θάμβος, οτ εκλυε τάς μελιφώνου Έαπφοΰς, μη δεκάταν Μούσαν εχουσι βροτοί. 1 2
1	The mistress of Antimachus, one of whose most celebrated poems was an elegy on her.
2	i.e. than those of the most noble lineage.
34
Digitized by Google
THE DECLAMATORY EPIGRAMS
63.—ASCLEPIADES
Lyde 1 is my name and I am of Lydian race, and Antimachus has made me more noble than any descendant of Codrus.2 For who has not sung me, who has not read Lyde, the joint work of the Muses and Antimachus ?
64.—ASCLEPIADES or ARCHIAS
The Muses themselves saw thee, Hesiod, feeding thy sheep at mid-day in the rugged hills, and all drawing 3 round thee proffered thee a branch of holy laurel with lovely leaves. They gave thee also the inspiring water of the Heliconian spring, that the hoof of the winged horse 4 once struck, and having drunk thy fill of it thou didst write in verse the Birth of the gods and the Works, and the race of the ancient demigods.
65.—Anonymous
Leafy spring adorns the earth, the stars adorn the heavens, this land adorns Hellas, and these men their country.
66.—ANTIPATER OF SIDON
Mnemosyne was smitten with astonishment when she heard honey-voiced Sappho, wOndering if men possess a tenth Muse.
3	I venture to render so : it is exceedingly improbable that Ιρυσσάμςναι is corrupt.
4	Pegasus.
35
d 2
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
67.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
ΧτήΧην μητρνιής, μακράν Χίθον, εστεφε κούρος, ως βίον ήΧΧάχθαι καί τρόπον οίόμενος*
ή δε τάφφ κΧινθεΐσα κατέκτανε παιδα πεσονσα. φ€νγετε μητρνιής καί τάφον οΐ πρόγονοι.
68.	—ΑΔΕ5ΠΟΤΟΝ
ΜητρυιαΧ προγόνοισιν del κακόν· ονδε φιΧούσαι σώξονσιν Φαιδρήν γνώθι και 'ΙππόΧυτον.
69.—ΠΑΡΜΕΝΙίΙΝΟΣ ΜΑΚΕΔΟΝΟΣ
Μητρνιής δύσμηνις αει χόΧος, ονδ’ έν ερωτι ήπιος· οίδα πάθη σώφρονος 'ΙπποΧύτον.
70.—ΜΝΑΣΑΛΚΟΤ
ΤρανΧα μινυρομένα, Πανδιονϊ παρθένε, φωνα, Ύηρεος ου θεμιτών άψαμενα Χεχέων, τίπτ€ παραμήριος γοάεις άνά δώμα, χεΧιδόν; παύε*, επεί σε μενει και κατόπιν δάκρυα.
71.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
Κλώϊ/€9 αιrrf0j)ioi ταναής δρυός, εΰσκιον ύψος άνδράσιν ακρητον καύμα φνΧασσομενοις, εύπεταΧοι, κεράμων στεγανώτεροι, οικία φαττών, οικία τεττίγων, ενδιοι άκρεμόνες, κήμε τον ύμετέραισιν υποκΧινθεντα κόμαισιν ρύσασθ', ακτινών ήεΧίου φυγάδα.
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67.	—Anonymous
The boy was crowning his stepmother’s funeral stele, a tall column, thinking that in changing life for death she had changed her character. But it came down on the tomb and killed him. Stepsons, avoid even the tomb of your stepmother.
68.	—Anonymous
Stepmothers are always a curse to their stepchildren, and do not keep them safe even when they love them. Remember Phaedra and Hip-polytus.
69.—PARMENION OF MACEDONIA
A stepmother’s spite is ever mordant, and not gentle even in love. I know what befel chaste Hippolytus.
70.—MNASALCAS
O daughter of Pandion with the plaintive twittering voice, thou who didst submit to the unlawful embraces of Tereus, why dost thou complain, swallow, all day in the house ? Cease, for tears await thee hereafter too.
71.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
Overhanging branches of the spreading oak, that from on high shade well men seeking shelter from the untempered heat, leafy boughs roofing closer than tiles, the home of wood-pigeons, the home of cicadas, O noontide branches, guard me, too, who lie beneath your foliage, taking refuge from the rays of the sun.
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72.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
Εύκολος 'Ερμείας, ω ποιμένες;, εν δε yάλακτι χαίρων καί δρυινφ σπενδομένοις μέλιτι* άλλ’ ούχ 'Ηρακλέης' ενα δε κτίλον ή παχύν άρνα αΙτ€Ϊ, καί πάντως εν Ονος εκλέyετaι, άλλα λύκους eipyei, τί δε τδ πλέον, el το φυλαχθεν 5 ολλνται είτε λύκοι ς, εϊθ* υπο τού φύΤ^ακος;
73.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΥΖΑΝΤΙΟΥ
Εύβοϊκού κόλποιο παλινδίνητε θάλασσα, πλayκτbv ύδωρ, ί&ίοις ρεύμασιν αντίπαλον, ήελίψ κην νυκτϊ τετayμέvov is τρις, άπιστον ναυσίν οσον πέμπεις χεύμα Βανειζόμενον θαύμα βίου, θαμβω σε το μνρίον, ον δε ματεύω 5 σην στάσιν· άρρητω ταύτα μέμηλε φύσει,
7 4.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
9 Ay ρος Άχαιμενίδον yεv6μηv ποτέ, νύν δε Μενίππον και πάλιν έξ ετέρου βήσομαι είς ετερον, καί yap εκείνος εχειν μέ ποτ ωετο, και πάλιν οντος οϊεται* είμί δ' δλω9 ούδενός, άλλα Τύχης,
75.—ΕΥΗΝΟΥ ΑΧΚΑΛΩΝΙΤΟΥ
Κ.ήν με φάηης επί ρίζαν, όμως ετι καρποφορήσω οσσον επισπεϊσαι σοι, τpάyε, θυομένφ,
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72.—ANTIPATER
Hermes, ye shepherds, is easily contented, rejoicing in libations of milk and honey from the oak-tree, but not so Heracles. He demands a ram or fat lamb, or in any case a whole victim. But he keeps off the wolves. What profits that, when the sheep he protects if not slain by the wolf is slain by its protector ?
73.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
0	alternating flood of the Euboean gulf, vagabond 1/ water, running contrary to thy own current, how strong but inconstant a stream thou lendest to the ships, changing its direction regularly thrice by day and thrice by night! Thou art one of the marvels
of life, and I am filled with infinite wonder at thee, but do not seek the reason of thy factious course.
It is the business and the secret of Nature.
74.—Anonymous
1	was once the field of Achaemenides and am now Menippus’, and I shall continue to pass from one man to another. For Achaemenides once thought he possessed me, and Menippus again thinks he does; but I belong to no man, only to Fortune.
75.—EVEN US OF ASCALON {The Vine speaks)
Though thou eatest me to the root, billy-goat, I ^. will yet bear fruit enough to provide a libation for thee when thou art sacrificed.
39
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
7 6.—ANTH! ATPOT
Δισσάν ifc βροχίδων α μεν μία ττίονα κίχλαν, α μία δ’ ίππεία κόσσυφον είλε ττάηα· άλλ’ α μεν κίχλας θαλερόν δέμας ες φάος 9Ηοΰς ούκέτ από πλεκτάς ή κε δεραιοπέδας, α δ’ αυθις μεθέηκε τον Ιερόν. ην αρ άοιδών φειδώ κην κωφαΐς, ξεϊνε, λινοστασίαις.
77.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
ΤΙ ρ ιο μίνα κάΧΧει Τανυμηδεος είπέ ποθ* "Ηρα, θυμοβόρον ζάλου κέντρον έχουσα νόφ·
“ νΑ ρσεν πυρ ετεκεν Τροία ΔΦ roiyap βγω ττ ν ρ πέμψω επί Τροία, ττημα φέροντα ΤΙάριν ηξει δ’ Ίλίάδα^9 ον κ αετός, άλλ’ επϊ θοίναν yvire9, όταν Δαναοί σκύλα φέρωσι πόνων”
78.—ΛΕΛΝΙΔΟΤ [ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ]
Μη μέμψη μι άπέπειρον αει θάλλονσαν όπώρην άχράδα, την καρποΐς πάντοτε βριθομένην. όππόσα yap κλαδεώσι πειτ αίνο μεν, άλλος εφέλκει· όππόσα δ’ ωμά μένει, μητρϊ περικρέμαται.
79.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αντοθελης καρπούς άποτέμνομαι, αλλά πεπείρονς· πάντοτε μη σκληροις τύπτε με χερμαδίοις. μηνίσει καί Βάκχος ένυβρίζοντι τά κείνου ipya· AvKovpyew μη λαθέτω σε τύχη.
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76.—ANTIPATER OF SIDON
Of two snares one caught a fat thrush, and the other, in its horsehair fetters, a blackbird. Now while the thrush did not free its plump body from the twisted noose round its neck, to enjoy again the light of day, the other snare let free the holy blackbird. Even deaf bird-snares, then, feel compassion for singers.
77.—ANTIPATER OF THESSALONICA
Hera, tortured by the beauty of Ganymede, and with the soul-consuming sting of jealousy in her heart, once spoke thus : “ Troy gave birth to a male flame for Zeus; therefore I will send a flame to fall on Troy, Paris the bringer of woe. No eagle shall come again to the Trojans, but vultures to the feast, the day that the Danai gather the si>oils of their labour.”
78.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA (This and the two folloiving are Isopsepha)
Do not, master, find fault with me, the wild pear-tree, ever loaded with unripe fruit. For the pears which I ripen on my branches are pilfered by another than yourself, but the unripe ones remain hanging round their mother.
79.—By the Same
Of my own will I let my fruits be plucked, but when they are ripe. Stop throwing hard stones at me. Bacchus too will wax wrath with thee for doing injury to his gift. Bear in mind the fate of Lycurgus.
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80.—TOY ΑΥΤΟΥ
ΝΙάντιες άστερόεσσαν οσοι ζητείτε κέΧευθον, έρροιτ, είκαίη9 ψευδοΧοΎοι σοφίης. ύμΑας αφροσύνη μαιώσατο, τόλμα δ’ ετικτεν, τΧημονας, ούδ’ ίδί^ βίδότας άκΧεΐην.
81.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
6?7τι;9 θάνατον βιοτής όρον είσΐ καμουσιν, ω9 ζωοΐς, άρχαί συμφορεων ετεράι. άθρει Νίκίεω Κωου μύρον· ^δ?/ εκεντο είν άϊδη, νεκρός δ’ ηΧθεν υπ ήέΧιον αστοί γάμ τύμβοιο μετοχΧίσσαντες όχηας,	5
εϊρυσαν ες πουνάς τΧήμονα δυσθανέα.
82.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Μ^δ’ οτ’ eV’ άγκύρης, oXofj πίστευε θαΧάσση, ναυτίΧε, μηδ’ et τ<μ πείσματα χέρσος εχοι. καί γάμ νΙω*> ομμω eW κάππεσεν ες δε κόΧυμβον ναύτου τάς ταχι,νάς οίνος έδησε ^ερας. φευγβ χοροιτυπίην επινήϊον' εχθρός '\άκχω	5
πόντος· Τι/μσ^ροΙ τούτον εθεντο νόμον.
83.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Ντ709 επενγομένης ωκύν δρόμων άμφεγόρευον δεΧφΐνες, πεΧάηους ίχθυφά<γοι σκυΧακες. 1 * 3
1 Tyrant of Cos late in the first century b.C. We have
coins with his head and numerous inscriptions in his honour.
3 Grotius renders as if it were SurtfaWa “ twice dead,” but
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80.—By the Same
Ye prophets who explore the paths of the stars, out on you, ye false professors of a futile science! Folly brought you to the birth, and Rashness was your mother, ye poor wretches, who know not even your own disrepute.
81.—CRIΝ AGO R AS
Tell me not that death is the end of life. The dead, like the living, have their own causes of suffering. Look at the fate of Nicias of Cos.1 He had gone to rest in Hades, and now his dead body has come again into the light of day. For his fellow-citizens, forcing the bolts of his tomb, dragged out the poor hard-dying 2 wretch to punishment.
82.—ANTIPATER OF THESSALONICA
Trust not, mariner, to the fatal sea, even when thou art at anchor, even when thy hawsers are fast on land. For Ion fell overboard in the harbour, and his active hands, fettered by the wine, were useless for swimming. Shun dances and carousal on board ship. The sea is the enemy of Bacchus. Such is the law established by the Tyrrhene pirates.3
83.—PHILIPPUS
The dolphins, the fish-eating dogs of the sea, were sporting round the ship as she moved rapidly on her
the meaning of δυσθανίa is that they, so to speak, prolonged his agony as if he were still alive.
a Who captured Dionysus and were turned into dolphins by him as a punishment. See Homeric Hymn vii.
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καπροφόνος δε κύων θηρσιν κείνους ίκεΧωσας δύσμορος, ως επϊ <γήν εις βυθόν εξεθορεν. ώΧετο δ’ άΧΧοτρίης θήρης χάριν* ου yap εΧαφρός πάντων εστι κννών ό ΒρομΌς iv πεXάyει.
84.—ΑΝΤΙΦΑΝΟΤΣ
Νηός άΧιστρεπτου πXayκτόv κύτος ειδεν επ' ακτής μηΧοβότης, βΧοσυροΐς κύμασι συρόμενου, χειρα δ’ €7τέρριψεν* τό δ’ επεσπάσατ ες βυθόν αΧμης τον σώζονθ** ούτως πάσιν άπηχθάνετο* ναύλον δ* ο νομευς εσχεν μάρον. ω δι εκείνην καί δρυμοί χήροι πορθμίδα καί Χιμενες.
85.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕ2ΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Νήα μεν ώΧεσε πόντος, εμοι δ’ επορεν πάΧι δαίμων 7τΧαζομενω φύσεως νήα ποθεινοτερην* πατρός ίδών yap iyo> δέμας εις εμε καιρών εΧθόν, μουνερετης επεβην, φόρτος όφειΧόμενος. ήyayεv εις Χιμένας δε και εσπειρεν δις ό πρεσβυς, νήπιον εν yairj, δεύτερον εν πεXάyει,
86.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
Πaμφάyoς ερπηστής κατά δώματα Χιχνοβόρος μυς, οστρεον άθρήσας χείΧεσι πεττταμόνον,
7τω7ωνος διεροιο νόθην ώδάξατο σάρκα* αύτίκα δ* όστρακόεις επXaτάyησε δόμος, άρμόσθη δ’ όδύναισιν* ό δ’ εν κΧείθροισιν άφύκτοις Χηφθεις αύτοφόνον τύμβον επεσπάσατο.
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course. A boar-hound, taking them for game, dashed, poor fellow, into the sea, as he would have dashed on land. He perished for the sake of a chase that was strange to him ; for not all dogs are light of foot in the sea.
84.—ANTIPHANES
A shepherd saw the straying hull of a sea-tost boat carried along shore by the fierce waves. He seized it with his hand, and it dragged its saviour into the deep sea, so bitter was its hatred of all mankind. Thus the shepherd met with the fate of a shipwrecked mariner. Alas! both the woods and the harbour are put in mourning by that boat.
85.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
The sea destroyed my boat, but Heaven bestowed on me, as I was carried hither and thither, a more welcome natural boat. For seeing my father’s body coming to me opportunely, I climbed on it, a solitary oarsman, a burden which it was its duty to bear. The old man bore me to the harbour, thus giving life to me twice, on land as a babe and again at sea.
86.—ANTIPHILUS
An omnivorous, crawling, lickerish mouse, seeing in the house an oyster with its lips open, had a bite at its flesh-like wet beard. Immediately the house of shell closed tightly with a clap owing to the pain, and the mouse, locked in the prison from which there was no escape, compassed for himself death and. the tomb.
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87.—MAPKOT ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
^Ληκέτι νυν μινύριζε παρά Spvt, μηκέτι φώνει κΧωνός επ' άκροτάτου, κόσσνφε, κεκΧιμένος* εχθρόν σοι τάδε δένδρον* επείγεο δ', άμπεΧος ένθα άντέΧΧει γΧανκών σύσκιος εκ πετάΧων κείνης ταρσόν ερεισον επϊ κΧάδον, άμφί τ εκείνη 5 μέΧπε, Xiyvv προχέων εκ στομάτων κέΧαδον. δρυς yap επ' όρνίθεσσι φέρει τον άνάρσιον Ιξόν, α δε βότρνν στέpyει δ' ύμνοπόΧους Βρόμιος.
88.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Μεμφομένη Έορέην επεπωτωμην υπέρ άΧμης· πνει yap εμοί Θρήκης ήπιος ούδ' άνεμος. αλλά με την μεΧ^ηρυν άηδόνα δέξατο νώτοις δεΧφίν, και πτηνήν πόντιος ήνιόχει. πιστοτάτω δ' ερέτη πορθμευομένη, τ ον άκωπον δ ναύτην τή στομάτων θέXyov βγω κιθάρη. είρεσίην δεΧφϊνες άεϊ Μούσησιν άμισθον ήννσαν ου ψεύστης μύθος Άριόνιος.
89.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αίμον όϊζυρήν άπαμυνομένη πoXύyηρως Ν//ίώ συν κούραις ήκpόXόyει στ άχνας· ωΧετο δ' εκ θάΧπους· τή δ' εκ καΧάμης συνεριθοι νήσαν πυρκαϊήν άξυΧον άσταχύων. μή νεμέσα, Αήμητερ, άπο χθονός ει βροτον ούσαν 5 κούραι τοϊς yaίης σπέρμασιν ήμφίεσαν. 1
1 Philomela, before she was changed into a nightingale, 46
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87.—MARCUS ARGENTARIUS
No longer warble, blackbird, by the oak-tree, no longer perch on the highest branch and call. This tree is thy enemy; hie thee to where the vine mounts with shady green leaves. Set thy feet on its branch and sing by it, pouring shrill notes from thy throat. For the oak bears the mistletoe which is the foe of birds, but the vine bears grape-clusters ; and Bacchus loves songsters.
88.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
I, the honey-voiced nightingale, was flying over the sea, complaining of Boreas (for not even the wind that blows from Thrace is kind to me),1 when a dolphin received me on his back, the sea-creature serving as the chariot of the winged one. Borne by this most faithful boatman, I charmed the oarless sailor by the lyre of my lips. The dolphins ever served as oarsmen to the Muses without payment. The tale of Arion is not untrue.
89.—By the Same
Ancient Nico, fending off distressful famine, was gleaning the ears of corn with the girls, and perished from the heat. Her fellow-labourers piled up for her a woodless funeral pyre from the straw of the corn. Be not wrathful, Demeter, if the maidens clothed a child of Earth in the fruits of the earth.
had suffered at the hands of her Thracian brother-in-law Tereus.
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90.—ΑΛΦΕΙΟΤ ΜΙΤΤΛΗΝΑΙΟΤ
Νηων ωκυπόρων ος εχεις κράτος, ΐππιε δαιμον, καί μέηαν Έύβοίης άμφικρεμή σκόπελον,
ούριον ενχομενοισι δι Βου πλόον *Αρεος άχρις ες πόΧιν, εκ Συρίης πείσματα Χνσαμένοις.
91.—ΑΡΧΙΟΤ ΝΕΩΤΕΡΟΥ
'Έ*ρμή Κωρνκίων ναιων πόΧιν, ω άνα, χαίροις, Έρμη, και Χιττ) π ροσηεΧάσαις όσίη.
92.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
*Αρκεί τ€ττιγας μεθύσαι δρόσος· αλλά πιόντες άείδειν κύκνων είσι ^ε^ωνότεροι.
ως και άοιδός άνηρ, ξενίων χάριν, άνταποδονναι ύμνους εύέρκταις όίδε, παθών δλ/γα.
τοΰνεκά σοι πρώτως μεν αμείβομαι· ην δ’ εθέΧωσιν Μοΐραι, ποΧΧάκι μοι κείσεαι εν σεΧίσιν.
93.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
*Αντίπατρος ΤΙείσωνι ηενεθΧιον ωπασε βίβΧον μικρήν, εν δέ μιη ννκτϊ πονησάμενος.
ΪΧαος άΧΧά δέχοιτο, καί αίνησειεν άοιδόν,
Ζευς μέ<γας ως όΧί^ω πειθόμενος Χιβάνψ.
94—ΙΣΙΔΩΡΟΥ ΑΙ ΓΕ ΑΤΟ Υ
ΏονΧυπον άηρεύσας ποτε Ύνννιχος, εξ άΧος εις ερριψεν, δείσας θηρός ιμαντοπέδην.
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90.	—ALPHEIUS OF MITYLENE
To Poseidon
Lord of horses, who hast dominion over the swift ships and the great precipitous rock of Euboea, grant a fair passage as far as the city of Ares1 to thy suppliants who loosed their moorings from Syria.
91.	—ARCHIAS THE YOUNGER
Hail ! Hermes, the Lord, who dwellest in the city of the Corycians, and look kindly on my simple offering.
92.—ANTIPATER OF THESSALONICA
A little dew is enough to make the cicadas tipsy, but when they have drunk they sing louder than swans. So can the singer who has received hospitality repay his benefactors with song for their little gifts. Therefore first I send thee these lines of thanks, and if the Fates consent thou shalt be often written in my pages.
93.—By the Same
Antipater sends to Piso for his birthday a little volume, the work of one night. Let Piso receive it favourably and praise the poet, like great Zeus, whose favour is often won by a little frankincense.
94.—ISIDORUS OF AEGAE
Tynnichus once caught an octopus and threw it from the sea on to the land, fearing to be enchained by the creature’s tentacles. But it fell on and twined
VOL. III.	e
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άλλ’ δ y εφ' ύπνωοντα πεσών συνέδησε Xaytoov, φευ, τάχα θ η ρέντας άρτι φυηόντα κύνας. aypevOeU Ίγγρευσεν· 6 δ9 εις άλα Τύννιχος ίχθύν 5 ήκε πάλιν ζωόν, λύτρα λayω6v έχων.
95.—ΑΛΦΕΙΟΤ ΜΙΤΤΛΗΝΑΙΟΤ
Χει με ρ ία ις νιφάδεσσι τταλυνομένα τιθάς ορνις τέκνοις εύναίας άμφέγεε πτέρυγας, μέσφα μιν ουράνιον κρύος ώλεσεν ή yap εμεινεν αίθριος, ουρανίων αντίπαλος νεφέων.
Πρδκνη καί Μήδεια, κατ "Αϊδος αίδέσθητε	5
μητέρες ορνίθων epya διδασκόμεναι.
96.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕ2ΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ 1
1
Άντ^ένης 6 Γελώος έπος ποτέ του το OvyaTpl είπεν, οτ ην ηδη νεύμενος εις Άίδην “ ΤΙαρθένε καλλιπάρηε, κόρη δ* έμη, ϊσχε συνεργόν ηλακάτην, άρκεΰν κτήμα πένητι βίφ· ην δ* ΐκη εις υμέναιον, Αχαιίδος ηθεα μητρος	5
χρηστά φύλασσε, πόσει προίκα βεβαιοτάτην.**
97.—ΑΛΦΕΙΟΤ ΜΙΤΤΛΗΝΑΙΟΤ
Ανδρομάχης ετι θρήνον άκούομεν, είσέτι Ύροίην δερκόμεθ* εκ βάθρων πάσαν ερειπομένην, και μύθον Αίάντειον, ύιτο στεφάνη τε ποληος εκδετον εξ ίππων "Έ,κτορα συρόμενον,
Μαιονίδεω διά μούσαν, ον ου μία πατρίς άοιδον 5 κοσμείται, yafa δ’ άμφοτέρης κλίματα.
5ο
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itself round a sleeping hare that, poor thing, had just escaped from the hounds. The captive became captor, and Tynnichus threw the octopus back alive into the sea, taking the hare as its ransom.1
95.—ALPHEIUS OF MITYLENE
A domestic hen, the winter snow-flakes falling thick on her, gathered her chickens safely bedded under her wings till the cold shower from the sky killed her; for she remained exposed, fighting against the clouds of heaven. Procne and Medea, blush for yourselves in Hades, learning from a hen what mothers ought to be.
96.—ANTIPATER OF THESSALONICA
Antigenes of Gela, when he was already on his road to Hades, spoke thus to his daughter: “ Maiden with lovely cheeks, daughter mine, let thy spindle ever be thy fellow-worker, a possession sufficient for a life of poverty. But if thou enterest into wedlock, keep with thee the virtues of thy Achaean mother, the safest dowry thy husband can have.’*
97.—ALPHEIUS OF MITYLENE
We listen still to the lament of Andromache; still we see Troy laid in ruins from her foundations and the battle-toil of Ajax, and Hector bound to the chariot and dragged under the battlements of the town— all through the verse of Maeonides, the poet whom not one country honours as its own, but all the lands of two continents.
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98.	—ΣΤΑΤΤΛΛΙΟΤ ΦΛΑΚΚΟΤ
Οίδίιτοδες Κισσοί σε, καλ Ήλέκτρη βαρύμηνις, καί δείπνοις ελαθεις Άτρέος άλλα τε πουλυπαθέσσι, Σοφόκλεες, άμφί τυράννοις άξια τής Βρομίου βύβλα γρροιτυπίης, ταγον επϊ τραγικοιο κατήνεσσαν θιάσοιο,	£
αύτοΐς ηρώων φθεγξάμενον στόμασι.
99.	—ΛΕΩΝΙΔΟΤ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ
νΙ^αλο9 εύπώγων αίγος πόσις εν ττοθ* άλωή οίνης τούς απαλούς πάντας έδαψε κλάδους. τω δ’ έπος εκ γαίης τόσον άπυε· “ Κείρε, κάκιστε,
7ναθμοις ήμετερον κλήμα το καρποφόρου· ριξα εμπεδος ουσα πάλιν γλυκύ νέκταρ άνήσει, d οσσον έπισπεϊσαι σοι, τράγε, θυομένω, *
100. —ΑΛΦΕΙΟΤ ΜΙΤΤΛΗΝΑΙΟΤ	|
Αητούς ώδίνων ιερή τροφέ, την ασάλευτου Αίγαίφ Κρονίδης ώρμίσατ εν πελάγει, ου νύ σε δειλαίην, μα τεούς, δέσποινα, βοήσω, δαίμονας, ουδέ λόγοις εψομαι *Αντιπάτρου· όλβίζω δ\ δτι Φοίβον εδέξαο, καί μετ' *Όλυμπον	Ι
νΑρτεμις ου κ άλλην ή σε λέγει πατρίδα.
101.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ή/οώων όλίγαι μεν εν ομμασιν, αι δ’ Ιτ* λο*7ταί πατρίδες ου πολλω γ9 αίπύτεραι πεδίων
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98.—STATYLLIUS FLACCUS
Thy two Oidipodes and the relentless hate of Electra, and the Sun driven from heaven by the feast of Atreus, and thy other writings that picture the many woes of princes in a manner worthy of the chorus of Dionysus, approved thee, Sophocles, as the chief of the company of tragic poets; for thou didst speak with the very lips of the heroes.
99.	—LEONIDAS OF TARENTUM
ν
The nanny-goat’s nimble, bearded spouse once in a vineyard nibbled all the tender leaves of a vine. The vine spoke thus to him from the ground: “ Cut close with thy jaws, accursed beast, my fruitful branches; my stem is entire, and shall again send forth sweet nectar enough to serve as a libation for thee, goat, when thou art sacrificed.”1
100.	—ALPHEIUS OF MITYLENE
To Delos
Holy nurse of Leda’s babes, whom Zeus anchored immovably in the Aegean main! I swear, gracious lady, by thy own gods, that I will not call thee wretched or follow the verses of Antipater.2 I deem thee blessed in that thou didst receive Phoebus, and that Artemis, after Olympus, calls no land her father-land but thee.
101.—By the Same
Few are the birth-places of the heroes that are still to be seen, and those yet left are not much
1	cp. No. 75.	2 See No. 408 below.
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οΐην καί σέ, τάλαινα, παρερχόμενός ye Μυκήνην eyνων, αίπολίου παντός έρημοτέρην, αίπολικον μήνυμα· ykpωv Be τις, “Ή πολύχρυσος ”	5
είπεν, “Κυκλώπων τ$δ’ €7τέκειτο πόλις”
102.—ΑΝΤΩΝΙΟΤ [ΑΡΓΕΙΟΤ]
Έ πρΧν eyto Τΐ€ρσήος άκρόπτολις aWepioio, η πικρόν ΊλιάΒαις αστέρα θρνφαμένη, αίπολίοισιν εν αυλόν ερημαίοισιν αν el μαι, τ ίσασα ΤΙριάμου Βαίμοσιν όψέ Βίκας.
103. —ΜΟΤΝΔΟΤ ΜΟΤΝΑΤΙΟΤ	|
Ή πολύχρυσος iya> το πάλαι πόλις. ή τον Άτρει8ων Ι οικον απ ουρανίου Β€ξαμένη yevefy, ή Τροίην πέρσασα θεόκτιτον, η βασίλειον ασφαλές *Ελλήνων ουσα ποθ* ημιθέων, μηλόβοτος κείμαι καί βούνομος ένθα Μυκηνη,	δ ι
των ev έμοϊ μ&γάλων τοΰνομ εχουσα μόνον. νΙλιον α Ν€μέσ€ΐ μεμελημενον, ει ye, Μυκηνης	ι
μηκέθ' όρωομένης, εσσί, καί εσσϊ πόλις.
104.	—ΑΛΦΕΙΟΤ ΜΙΤΤΛΗΝΑΙΟΤ
'Άpyoς, * Ομηρικέ μύθε, καί Έλλαδθ9 ιερόν οΰΒας, και χρυσέη τ δ πάλαι ΤΙερσέος άκρόπολι, εσβέσαθ’ ηρώων κείνων κλέος, οι ποτε Ύροίης ηρειψαν κατά yής θειόΒομον στέφανον. άλλ’ η μέν κρείσσων εστιν πόλις· αι Βέ πεσούσαν 5 Βείκνυσθ* εύμύκων αΰλια βουκολίων.
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higher than the soil. So, as I passed thee by, did I recognise thee, unhappy Mycenae, more waste than any goat-fold. The herds still point thee out, and it was an old man who said to me, “ Here stood once the city, rich in gold, that the Cyclopes built.”
102.—ANTONIUS On the Same
I, once the stronghold of sky-mounting Perseus, I, the nurse of the star1 so cruel to the sons of Ilium, am left deserted now to be a fold for the goat-herds of the wilderness, and at length the spirit of Priam is avenged on me.
103.—MUNDUS MUNATIUS
I, Mycenae, the city once so rich in gold, I who received into my walls the house of the Atreidae, sons of Heaven, I who sacked Troy that a god built, I who was the secure royal seat of the Greek demigods, lie here, the pasture of sheep and oxen, with naught of my greatness left but the name. Well hath Nemesis borne thee in mind, I lion, since now, when Mycenae is no longer to be seen, thou art, and art a city.
104.—ALPHEIUS OF MITYLENE
Argos, thou talk of Homer, and thou holy soil of Hellas, and thou stronghold of Perseus once all golden, ye are perished, and with you the light of those heroes who once levelled the god-built battlements of Troy. Now Troy is a city more powerful than ever and you are fallen and are pointed out as the stalls of lowing cattle.
1 Of the Atridae.	55
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
105.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
ΈκΧάσθην άνέμοισι πίτνς. τί με τεύχετε νηα, νανηγών ανέμων χερσόθι yevaapAvav;1
106.—ΛΕΩΝΙΔΑ [ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ]
'ΟΧκάδα πυρ μ εφΧεξε, τόσην άΧα μβτρησασαν, iv γθονί, τη πεύκας els εμέ κειραμένη, fjv ireXayos διέσωσεν, ειτ ηόνος· άλλα θαΧάσσης την εμέ γ€ΐναμένην εύρον άπιστοτέρην·
107.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ύην μικρήν μ€ Xer/ουσι, καί ούκ Ισα ποντοπορεύσαις ναυσΐ διίθύνειν άτρομων εύπΧοίην ούκ άπόφημι δ’ βγώ· βραχύ μέν σκάφος, άλλα θα-Χάσση
7τάν ίσον ου μέτρων η κρίσις, άλλα τύχης. έστω πηδαΧίοις ετέρη πΧέον άλλο yap aXXrj	5
θάρσος· iyco δ’ εϊην δαίμοσι σωζομένη.
C. Merivale, in Collections from the Greek Anthology, 1833, p. 134.
108.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Ό Ζευς 7Γρος τον Έρωτα· “ ΒέΧη τα σά πάντ άφεΧούμαι·”
χώ τττανός· “ Βρόντα, και πάΧι κύκνος ίση.1*
109.—ΙΟΤΛΙΟΤ ΔΙΟΚΛΕΟΤ2
Ούκ οΖδ’ εϊτε σάκος Χέξαιμί σε, την επί ποΧΧούς άντιπάΧονς πίστην σύμμαχον ωπΧισάμην,
1 cρ. Νο. 30 above.
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105.—Anonymous
I am a pine tree broken by the wind. Why make a ship of me who tasted on land the ship-wrecking gales ?
106.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA
I am a ship that, after I had traversed so many leagues of sea, the fire burnt on the land that had stripped herself of her pine-trees to build me. I, whom the sea spared, perished on the shore. I found her who bore me more faithless than the sea.1
107.—By the Same (?)
They call me the little skiff, and say that I do not sail so well and fearlessly as the ocean ships. I do not deny it; I am a little boat, but small and great are all the same to the sea; it is not a matter of size, but of luck. Let another ship have more rudders2; one puts his trust in this and another in that, but may I be saved by the grace of God.
108.—Anonymous
Said Zeus to Love: “ I will take away all your darts.” Said the winged boy : “ Thunder at me if you dare and I will make a swan of you again.”
109.—JULIUS DIOCLES
I know not whether to call thee a shield, thee, the faithful ally with whom I armed myself against many
1	For imitations of this see Nos. 34, 36, 398.
2	Large ships had several.
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εϊτε σε βαιόν εμοϊ πόντου σκάφος, ή μ’ από νηός όλλυμενης κόμισας νηκτόν eV’ ηϊόνας. νΑρεος iv πόλεμοις όφυγον χόλον, εν τε θαλάσση Νηρήος· σύ δ’ άρ ης οπλον iv άμφοτέροις.
110.—ΑΛΦΕΙΟΤ ΜΙΤΤΛΗΝΑΙΟΤ
Ού στερέω βαθυληιους άρουρας, ούκ όλβον πολύχρυσον, 61α Γυ*γης. αύτάρκους εραμαι βίου, Μακρινέ· το Μηθεν yap ayav ayav μ€ τέρπει.
111.—ΑΡΧΙΟΤ ΜΙΤΤΛΗΝΑΙΟΤ
θρηϊκας alvei τω τίς, ότι στ οναχευσι μεν υΐας μητέρος εκ κόλπων προς φάος ερχομένους, εμπαλι 8* όλβίζουσιν όσους αιώνα λιπόντας άπροϊδης Κηρών λάτρις εμαρψε Μ όρος, οι /ιεν yap ζώοντες άεΐ παντοΐα περωσιν ες κακά, τοϊ δέ κακών ευρον ακος φθίμενοι.
112.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Ύρϊς δέκα με πνεύσειν καί δϊς τρία μάντης άστρων φασίν εμοϊ δ’ αρκεί καί δέκα ς ή τριτάτη· τούτο yap άνθρωπο ις βιοτής ορος· η δ’ επί τούτοις Νβστopr καί Νβστωρ δ’ ηλυθεν είς άίδην.
113.—ΠΑΡΜΕΝΙΩΝΟΣ
Οι κόρις άχρι κόρου κορεσαντό μου· άλλ’ εκορέσθην άχρι κόρου καυτός τούς κόρις εκκορίσας.
5«
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foes, οτ rather my little sea boat, since thou didst support me swimming from the doomed ship to the shore. In war I escaped the wrath of Ares, and on the sea that of Nereus, and in each case thou wast my defence.
110.—ALPHE1US OF MITYLENE
I crave not for deep-soiled fields nor wealth of gold such as was Gyges*.1 I love a self-sufficient life, Macrinus. The saying “naught in excess” pleaseth me exceedingly.
111.—ARCHIAS OF MITYLENE
We should praise the Thracians because they mourn for their children when they issue from their mothers’ wombs to the light, while on the other hand they bless those on whom Death, the unforeseen servant of the Fates, lays his hand. For the living ever pass through every kind of evil, but the dead have found the medicine of all.
112.—ANTIPATER OF THESSALONICA
The astrologers foretold that I would live thrice ten and twice three years, but I am satisfied with the three decades. For this is the right limit of men’s life. Longer life is for Nestor, and even Nestor went to Hades.2
113.—PARMENION
The bugs fed on me with gusto till they were disgusted, but I myself laboured till I was disgusted, dislodging the bugs.8
1 King of Lydia. 2 cp. vii. 157, an imitation of this.
3	The play on words cannot be reproduced.
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1H.~TOY ΑΥΤΟΥ
Πα*δθ9 άφ' υψηλών κεράμων υπέρ άκρα μέτωπα κύπτοντος (Μοίρα νηπιάχοις άφοβον), μητηρ έξόπιθεν μαζφ μετέτρεψε νόημα· δίς δέ τέκνφ ζωήν εν κεχάριστο γάλα.
115.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Άσπίδ’ Άχιλλήος, τήν'Έκτορος αίμα πιοΰσαν, Ααρτιάδης Δαναών ήρε κακοκρισία ναυηγοΰ δε θάλασσα κατέσπασε, και παρά τύμβον Αϊαντος νηκτήν ωρμισεν, ονκ Ιθάκη.
115b.—ΑΛΛΟ
Καλά ΙΙοσειδάων δίκασεν πολύ μάλλον Άθήνης' ******* και κρίσιν ^Ελλήνων στυγερήν απέδειξε θάλασσα, καί Ίαλαμις απέχει κύδος όφειλόμενον.
116.—ΑΛΛΟ
Άσπις εν αίγιαλοισι βοα, καί σήμα τινάσσει, αυτόν σ εκκαλέουσα, τον άξιον άσπιδιώτην “uΕγρεο, παΐΎελαμωνος, εχεις σάκος Αίακίδαο” 1
1 The shield was awarded to Ulysses and this led to Ajax 6o
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114.—By the Same
A child was peeping down from the very edge of a high tiled roof (Death has no fears for little children), when its mother from behind turned away its attention by showing it her breast. Thus one fount of milk twice bestowed life on her child.
115.	—Anonymous
On the Shield of Achilles1
The son of Laertes gained by the unjust judgment of the Greeks the shield of Achilles that had drunk the blood of Hector. But when he suffered shipwreck the sea robbed him of it, and floated it ashore by the tomb of Ajax and not in Ithaca.
115b.—Anonymous On the Same
Poseidon’s judgment was far more admirable than Athena’s .... The sea proved how hateful was the decision of the Greeks, and Salamis possesses the glory that is her due.
116.	—Anonymous On the Same
The shield cries aloud by the shore and beats against the tomb, summoning thee, its worthy bearer: “ Awake, son of Telamon, the shield of Achilles is thine.”
killing himself. When Ulysses was shipwrecked the shield is saia to have come ashore in Salamis, the home of Ajax.
6i
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117.—ΣΤΑΤΤΛΛΙΟΤ ΦΛΑΚΚΟΤ
Ώένθιμον ήνίκα πατρϊ ΐΙοΧυξείνης υμέναιον ήνυσεν όηκωτον ΤΙύρρος νπερθε τάφον, ωδε ποΧυκΧαντοιο κόμας Χακίσασα καρήνον Κισσηίς τεκεων κΧαύσε φόνους 'Έικάβη·
“ ΤΙρόσθε μεν άξονίοις φθιτον έΐρυσας f,E/CT ο ρα δεσμοΐς·
νυν δε ΪΙοΧυξείνης αίμα δέ^η φθίμενος·
Αίακίδη, τί τοσοΰτον εμτ} ωδυσσαο νηδνΐ; παισϊν εφυς yap έμοις ήπιος ουδέ νέκυς Γ
118.—[ΒΗΣΑΝΤΙΝΟΤ]
"Ω μοι iyo>v ήβης καί yήpaoς ονΧομένοιο· του μέν επερχομένον, τής δ* άπονισαμένης.
119.—ΠΑΛΛΑΔΑ
Ει τις ανήρ αρχών εθέΧει κοΧάκων αιΣχέσθαι, ποΧΧονς εκδώσει τοις μιαροίς στόμασιν ώστε χρή τον αριστον, άπεχθαίροντα δικαίως, ως κόΧακας μισεϊν τούς κοΧακευομένους.
120.—ΛΟΤΚΙΑΝΟΤ ΣΑΜΩΣΑΤΕΩ2
Φαθλος- ανήρ πίθος εστϊ τετρημένος, εις ον απάσας αντΧων τ ας χάριτας, είς κενόν εξέχεας.
121.—ΑΔΗΛΟΝ
Χπάρτας και Καλάμινος βγω φντον άμφήριστον* κλαίω δ’ ήϊθέων εξοχον ή προμάχων.
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117.—STATYLLIUS FLACCUS
When Pyrrhus on his fathers high-piled tomb celebrated in his honour the mournful wedding of Polyxena, thus did Cissean Hecuba bewail the murder of her children, tearing the hair from her tear-worn head: “ Once thou didst drag dead Hector tied to thy chariot wheels, and now thou art dead thou acceptest the blood of Polyxena. Achilles, why is thy wrath so sore against the fruit of my womb ? Not even in death art thou gentle to my children.”
118.—Anonymous
Alas for youth and hateful old age! The one approaches and the other is gone.
119.—PALLADAS
If a man who is a ruler choose to put up with flatterers, he will sacrifice many to their vile mouths; so the best men, in righteous hatred, should detest the flattered as much as the flatterer.
120.	—LUCIAN
A bad man is like a jar with a hole in it. Pour every kindness into him and you have shed it in vain.
121.	—Anonymous
On the Hyacinth
I am a plant for which Sparta and Salamis dispute, and I mourn for either the fairest of youths or the stoutest of warriors.1
1 i.e. either for Hyacinthus or for Ajax. The flower was supposed to bear the initials ΑΙ or T.
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122.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ, οι Βέ ETHNOT
Ατθι κόρα μεΧίθρεπτε, λάλο? ΧάΧον άρπάξασα T€TTiya πτανοΐς Βαίτα φέρεις τέκεσιν, τον ΧάΧον α ΧαΧόεσσα, τον εΰπτερον α πτερόεσσα, τον ξένον α ξείνα, τον θερινόν θερινά; κονχϊ τάχος ρίψεις; ου yap βέρας, ουΒέ Βίκαιον, 5 οΧΧυσθ ύμνοπόΧους ύμνοπόΧοις στόμασιν.
123. <ΛΕΩΝΙΔΟΤ ΑΛΕΗΑΝΔΡΕΩΣ>
"Εκ θοίνης φάος εσχεν ειτ άχ^ράΖα μηκάς ίοΰσα, εκ δ* έφάνη τυφΧην μηκέτ εχουσα κόρην·
Βισσών την ετέρην yap εκέντρισεν οξύς άκάνθης οζος. ιδ’ ως τέχνης ΒένΒρον εvεpyότεpov.
124.	—ΑΔΗΛΟΝ
Πο? Φοίβος πεπόρευται; *Αρης avapiyvvTai Δάφνη.
125.	—ΑΔΗΛΟΝ
ΘαρσαΧέοι KeXrot ποταμω ζηΧημονι 'Εήνφ τέκνα ταΧαντεύουσι, καί ου ιτάρος είσι τοκήες, πριν πάϊν άθρησωσι ΧεΧουμένον ΰΒατι σεμνω. αιψα yap ηνίκα μητρος όΧισθησας Βία κόΧπων νηπίαχος πρώτον προχέει Βάκρυ, τον μεν άείρας δ αντος επ ασπιοι νηκεν εον παιν, ονο aX^y^i, ου πω yap yεvέτao φέρει νουν, πριν y επαθρηση 1
1 We are told by Aelian that goats when suffering from
64
Digitized by Google
THE DECLAMATORY EPIGRAMS
122.—AnonVmous, by some assigned to EVENUS To a Swallow
Honey-nurtured child of Athens, is it a prattling cicada that thy prattling self has caught and carries for a feast to thy winged brood ? Dost thou, the chatterer, prey on the chatterer; thou, the winged, on the winged; thou, the guest of summer, on the guest of summer ? Wilt thou not drop it at once ; it is neither meet nor just that singers should perish by mouths skilled in song.
123.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA
(Isopsephon)
A she-goat rushing to browse on a wild pear recovered her sight from the tree, and lo! was no longer blind in one eye. For the sharp thorn pricked the one eye. See how a tree benefited more than the surgeon’s skill.1
124.	—Anonymous
On a Man cutting a Laurel with an Axe
Where has Phoebus gone ? Mars is on too close terms with Daphne.
125.	—Anonymous
The brave Celts test their children in the jealous Rhine, and none regards himself as being the child’s father until he sees it washed by that venerated river. At once, when the babe has glided from its mother’s lap and sheds its first tears, the father himself lifts it up and places it on his shield, caring naught for its suffering; for he does not feel for it like a father
dimness of sight caused by suffusion, themselves prick the eye with a thorn.
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κεκριμένον Χοντροισιν εΧεγξιγάμον πσταμοΐο· ή δε μετ είΧείθιnav έπ’ άΧγεσιν αΧγος άγουσα μήτηρ, el καί πταιδος άΧηθέα olhe τοκήα,	10
εκδέχεται τρομεονσα, τί μήσεται αστατον ύδωρ.
126.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Τινας αν enrol λόγους Κλυταιμνήστρα Όρέστου μέλλοντος αυτήν σφάξαι.
Πτ} ξίφος Ιθύνει; κατά γαστέρος, η κατά μαζών; γαστήρ ήδ’ εΧόχενσεν, άνεθρεψαντο he μαζοί.
127.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
*Αν 7τεριΧειφθή μικρόν εν άγγεσιν ήδέος οίνον, βΖς ό£ύ τρέπεται τούτο το Χειπόμενον ον τω άπαντΧήσας τον οΧον βίον, είς βαθύ δ* ελθών γήρας, 6 πρεσβύτης γίνεται δξύχοΧος.
128.—ΑΔΗΛΟΝ
ΕΓ/07Γ6 δράκων, καί επινεν νδωρ· σβένννντο he πηγαί, και ποταμος κεκόνιστο, καί ήν ετι διψαΧεος θήρ.
129.—ΝΕΧΤΟΡΟΣ
ΕΪ/}7Γ€ το μεν, το δ’ εμεΧΧε, το δ9 ήν ετι νωθρόν εν εννή*
αντάρ ο διψήσας ποταμφ νπέθηκε γένειον. πας ο άρα Κηφισός εϊσω ρέεν άργαΧέον δε άνθερεών κεΧάρνζε, κατερχομενον δέ ρεέθρον, Κηφισόν κώκνον όλωλότα ποΧΧάκι Νύμφαι.	5 1
1 Nestor of Laranda wrote Metamorphoses in verse and we 66
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until he sees it judged by the bath in the river, the test of conjugal fidelity. The mother, suffering new pangs added to those of childbirth, even though she knows him to be the child's true father, awaits in fear and trembling the pronouncement of the inconstant stream.
126.	—Anonymous
{What Clytaemnestra might have said when Orestes was about to kill her)
Where dost thou direct thy sword, to my belly or my breasts? This belly brought thee forth, these breasts nurtured thee.
127.	—Anonymous
If a little sweet wine remains in a vessel, this remnant turns to vinegar. So the old man who has quite emptied life and has reached the depth of eld becomes sour-tempered.
128.—Anonymous (but probably from the same
POEM AS THE FOLLOWING)
The dragon crept down and drank water. The sources were exhausted and the river became dry dust, and still the brute was athirst.
129.—NESTOR1
Part of it was crawling, part of it was about to crawl, and the rest was still torpid in its lair. But it thirsted and put its jaws in the stream. Then all Cephisus ran into them, and horrid gurgling sounded in its throat. As the water sunk, often did the nymphs lament for Cephisus that was no more.
have here extracts from this poem. See also Nos. 364 and 537. We do not know what this story of the dragon was.
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130.	—ΑΔΗΛΟΝ
Παλλάδος είμι φυτόν Βρομίου τί με θλίβετε κλώνες; αρατε τούς βότρυας· παρθένος ου μεθύω.
131.	—ΑΔΗΛΟΝ
Oΰρεσιν iv Βολιχοις βλωθρην πίτυν ύέτιός μ€ πρόρριζον γαίης έζεκύλισε νότος· ενθεν ναΰς γεν ό μην, άνέμοις πάλιν οφρα μάχωμαι. άνθρωποι τόλμης ου ποτ€ φειΒόμενοι.
132.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Σωφροσύνη και *Ερως κατεναντίον άλλήλοισιν ελθόντες ψυχάς ωλεσαν άμφότεροι·
ΦαίΒρην μεν κτεΐνεν πυρόεις πόθος 'Ιππολύτοιο·
9Ιππόλυτον δ’ αγνή πέφνε σαοφροσύνη.
133.—ΑΔΗΛΟΝ
Et τις άπαξ γ ημάς πάλι Βεύτερα λεκτρα Βιώκει, ναυηγος πλωει Βις βυθόν άργαλέον.
134,	135.—ΑΔΗΛΟΝ
Έλπ/ς, καί συ Τύχη, μέγα χαίρετε· την όΒον ενρον ούκέτι γαρ σφετεροις έπιτέρπομαι. ερρετε αμφω, ούνεκεν εν μερόπεσσι πολυπλανέες μάλα εστέ. οσσα γαρ άτρεκέως ούκ εσσεται, ύμμες εν ήμιν φάσματα, ως υπνω, εμβάλλετε, οΐάτ έόντα.	5
ερρε κακή γληνη, πολυώΒυνε· ερρετε αμφω.
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130.	—Anonymous {The Olive-tree speaks
I am the plant of Pallas. Why do you clasp me, ye branches of Bacchus ? Away with the clusters! I am a maiden and drink no wine.
131.	—Anonymous
I was a sturdy pine on the mountain ridge, and the rainy south wind tore me up by the roots. Then out of me was built a ship to fight again with the winds. Ye men, ye never flinch from aught.
132.	—Anonymous
Chastity and Love, meeting in the lists, both destroyed life. Her burning love for Hippolytus slew Phaedra, and his pure chastity slew Hippolytus.
133.	—Anonymous
If one who has once been married seeks another wife, he is like a shipwrecked sailor who sets sail again on the dreadful deep.
134, 135.—Anonymous
Hope and Fortune, a long farewell to you both! I have found the way. I no longer take delight in aught of yours. Away with both of you ! for ye lead men far astray. Ye present to our minds, as in visions of sleep, things that never shall really be, as if they were. Away with thee, poor puppet, mother of many woes; away with you both! Make sport,
69
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7ταίζοιτ, εϊγε θέλοιτε, όσους εμεν ύστερον όντας ενροιτ ον νοέοντας δπερ θέμις εστι νοήσαι. άτρεκέως μάλα πάσι 7τλάνη Ύύχη εστι βροτοΐσιν έστϊ γ&ρ άδρανέη, το δ’ ετπ,πΧέον ονδέ πελονσα.	10
γράψε τις; οιδε θεός· τίϊ/09 εϊνεκεν; oZSe /cal αντος.
136.—ΚΤΡΟΤ
Ai#e πατήρ μ εδίδαξε δασύτριχα μήλα νομεύειν, ως κεν νπό πτελέησι καθ ή μένος, ή νπό πετράς σνρίσδων καλάμοισιν εμάς τέρπεσκον ανίας.
ΤΙιερίδες, φεύγωμεν ενκτιμενην πόλιν άλλην πατρίδα μαστεύσωμεν. άπαγγελέω δ’ αρα πάσιν 5 ως όΧοοϊ κηφήνες έδηλήσαντο μεΧίσσας.
137.—ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΥ
τινος ήμιξηρου προς Άδριανον τον βασιλέα
'Ήμισν μον τεθνηκε, το δ* ήμισν Χιμός ελέγχει· σωσόν μον, βασιλεύ, μονσικόν ημίτονον.
Προς ον δ βασιλεύς ΑΔΡΙΑΝ02 απεκρίνατο
’ Δμφοτέρονς αδικείς και ΠΧοντέα και Φαέθοντα· τον μεν ετ είσορόων, τον δ’ απολειπόμενος.
138.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Ήν νέος, άλλα πένης· ννν γηρών πλούσιός ει μι, ω μόνος εκ πάντων οίκτρος εν άμφοτέροις· δ? τότε μεν χρήσθαι δύναμην, όπότ ονδβ %ν είχον, ννν δ’ οπότε χρήσθαι μη δύναμαι, τ οτ %χω. 1
1 This Byzantine poet is said to have written the lines when he was exiled by the Emperor Theodosius.
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if you will, of whomever ye find after me, whose mind dwells on things he should not think of. Of a truth Fortune is a delusion for all mortals; for she is without force, and mostly even without being.— Who wrote this, God knows. Why? Himself only knows.
136.—CYRUS
Would that my father had taught me to shepherd fleecy flocks, so that, sitting under the elms or piping under a rock, I might cheer my sorrows with music. Let us fly, ye Muses, from the stately city, and seek another home. I will announce to all that the pestilent drones have done mischief to the bees.1
137.—A certain half-starved GRAMMARIAN to the Emperor Hadrian
The half of me is dead, and starvation is subduing the other half. Save, Sire, a musical semitone of me.2
The Emperors Reply thereto
Thou dost wrong both Pluto and the Sun by looking still on the latter and failing to go to the former.
138.—Anonymous
I was once young, but poor; now I am old I am rich. I alone of mortals was miserable both in youth and age. When I was able to use riches I had nothing, and now, when I cannot use them, I have them.
'J i.e. half at least of my learned self. 7
7 1
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139.—ΚΛΑΤΔΙΑΝΟΤ
Μαχλά? εϋκροταΧοισιν άνευάζουσα χορείαν,
της μεν υποκΧεπτων πόΧιήν τρίχα, γείτονα μοίρης. ήΧεμάτοις άκτΐσι χαράσσεται ομματος αυγή· ψευδό μει>ον δ* ερύθημα κατέγραφε ν άχροος αιδώς, άγΧαίη στεψασα νόθη κεκαΧυμμενα μήΧα,
140.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
'Έδρην χαΧκεόπεζον επί ττροθύροις 'ΈίΧικώνος ει στη κε ι θεράπων τις υπέρ νώτοιο μεμαρττώς, ούδΛ εθεΧεν μογεοντι πορεΐν επιβαθρον άοιδής· τούνεκά μεν θώρηξε νόον ποΧύμητις άνονγκη.
*
141.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
κείμενοι, ακκηκων νουσον απεσκεοασαν. εξεθορε κΧίνης yap 6 τοΧμήεις υπό Χύσσης,
εγρετο, τον δ’ ΰπνφ πουΧύς εριψε κόπος.
142.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Κρημνοβάταν, δι κε ρω ν, Νυμφών ηγήτορα Τίάνα άζόμεθ\ δ? πέτρινου τοΰδε κέκηδε δόμου,
r/v	V	ν	*/	-ν / £)	/ £	-ν / . ^
1 Probably a library or hall of a literary institute
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139.—CLAUDIANUS
The wanton, accompanying her dance with shrill shrieks and castanets, beats the brazen clappers together with quivering movements. Her grey hair, the harbinger of death, is concealed by . . . She tortures her eyes to dart ineffectual flashes ; her false colour is sicklied o’er by the pallor of shame; while a fictitious splendour clothes her hidden breasts.
140.—By the Same
A serving-man stood in the porch of Helicon1 bearing on his shoulders a brazen-footed stool he had seized, and would not give it to me, tired as I was, to sit on and recite. Therefore ingenious necessity sharpened my wit to deal with the situation.2
141.	—Anonymous
A man in a lethargy and a maniac lying in one bed ridded each other of their respective maladies. For the one, made daring by his madness, leapt from the bed and belaboured the insensible man all over. The blows cured both, waking up the one, and his great exertion throwing the other into a sleep.
142.	—Anonymous
We do worship to homed Pan, the walker on the crags, the leader of the Nymphs, who dwelleth in this house of rock, praying him to look with favour on all us who came to this constant fountain and quenched our thirst.
2 What he means is a mystery to us. The circumstances must have been known to the public.
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143.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Λ*το9 τοι δόμος οντος (eVel παρά κνματι ττηηω ΐδρυμαι νοτβρής Ββσπότις ηϊόνος), άλλα φίλος· πόντφ yap έπι πλατύ Ββιμαίνοντι χαίρω, καί ναύταις €ίς έμέ σωζομένοις. ιλάσκβν την Κνπριν iyco Be σοι ή iv βρωτι	&
ούριος, η χαροπω ητνβνσομαι iv πeλάyeι^
ι
144.—ΑΝΤΤΗ2
ΚνπριΒος οντος ο χώρος, inel φίλον βπλετο τηνα aiev απ' ηπβίρον λαμπρόν όρήν πeλayoς, οφρα φίλον ναντησι τέλη πλόον άμφϊ Be πόντος Βειμαίνει, λιπαρόν Ββρκόμβνος ξόανον.
145.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
’Έλθων €ΐς άϊΒην, οτ€ Βη σοφον ήννσε γήρας,
Α^ένης ο κνων Κροισον ΙΒων iyέλa,	\
και στρώσας ό yέpων το τριβώνιον iyyvς ckclvov, τον πολνν €κ ποταμού γζρνσον άφνσσαμένον,
€ΐπ€ν· “ Έμοι και ννν πλειων τόπος· οσσα yap €ΐχον, 5 πάντα φέρω σνν έμοί· Κ polae, σ ν Β' ovBev βχβις* Ausonius, Epigr. 54.
146.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
'Ελπίδα και Νέμεσιν Εννονς παρά βωμόν ίτενξα, την μέν, Ίν ίλπίξης· την Β', ϊνα μηδέν €χης. 1
1 Pactolus.
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143.—ANTI PATER OF SIDON
Simple is this my dwelling (beside the big waves am I enthroned, the queen of the sea-bathed beach), but dear to me; for I delight in the sea, vast and terrible, and in the sailors who come to me for safety. Pay honour to Cypris, and either in thy love or on the gray sea I shall be a propitious gale to bear thee on.
144.—ANYTE
This is the place of Cypris, for it is sweet to her to look ever from the land on the bright deep, that she may make the voyages of sailors happy; and around the sea trembles, looking on her polished image.
145.—Anonymous
Diogenes the cynic, on his arrival in Hades, after his wise old age was finished, laughed when he saw Croesus. Spreading his cloak on the ground near the king, who once drew great store of gold from the river,1 he said: “ Now, too, I take up more room than you; for all I had I have brought with me, but you, Croesus, have nothing.”
146.—Anonymous
I, Eunus, have set up Hope and Nemesis by the altar, the one in order that thou mayst hope, the other that thou mayst get nothing.2
2 The epigram seems to be facetious. The dedicator whose name means “ benignant ” really had a spite against mankind.
75
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
147.—ANT ΑΓΟΡΟΤ ΡΟΔΙΟΤ
ϊτε Δημητρος προς άνάκτορον, ω ϊτε, μύσται, μη δ* ΰΒατος 7τροχοας ΒείΒιτε χειμερίου9. το?οζ> γά/> ΈϊενοκΧής |δ βείνιΒος ασφαλή υμμιν ζβυημα Βία πΧατέος τοθδ’ εβαΧεν ποταμών.
148.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Τ ον β ιον, 'ΥίράκΧειτε, πόλύ πΧεον ψrep οτ έξης Βάκρυε· νυν 6 βίος ear εΧεεινότερος. τον β ιον άρτι γέλα, Δημόκριτε, το πΧεον ή πριν νυν ό βίος πάντων εστί ηεΧοιοτερος. εις ύμέας Be καί αυτός όρων, το μεταξύ μεριμνώ πως άμα σοι κΧαύσω, πως άμα σοί γελάσω.
149.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Έίίχεν ΆριστείΒης ό βοκέρριος ούκ από ποΧΧων 7τολλά, μιής δ’ οΐος καί βοός εύπορίην. άΧΧά yap ουΒ’ ό πενης tyvye φθόνον ήμιατι δ’ αντω Θήρες οϊν, την βουν δ’ ώλεσε Βυστοκίη. μισησας δ’ άβΧηχες επανΧιον, άμμα,τι πηρης εκ ταυ της βιοτην άχράΒος εκρεμασεν.
150.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πλο0τθ9 ΆριστείΒη Βάμ&Χις μία καί τριχόμιαΧΧος ην οϊ9* εκ τούτων Χιμόν εΧαυνε θύρης. ημβροτε δ’ άμφοτερων άμνην λι;*09, εκτανε δ’ ώδΐ9 την ΒάμαΧιν πενίης δ’ ώλετο βουκόΧιον. πηροΒετφ δ’ δ y ίμάντι κατ αύχένος άμμω, Xυyώσaς, οίκτρός άμυκητω κάτθανε παρ καΧυβη.
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147.—ANTAGORAS OF RHODES
Hie ye, hie ye, ye initiated, to the temple of Demeter, fearing not the winter floods. So safe a bridge for you hath Xenocles, the son of Xeinis, thrown across this broad river.1
148.—Anonymous
Weep for life, Heraclitus, much more than when thou didst live, for life is now more pitiable. Laugh now, Democritus, at life far more than before; the life of all is now more laughable. And I, too, looking at you, am puzzled as to how I am to weep with the one and laugh with the other.
149.—ANTIPATER OF THESSALONICA
Aristides the . . . had not much from many sources, but his fortune was one ewe and one cow. Yet, notwithstanding his poverty, he escaped not Envy, and in one and the same day wild beasts killed the sheep and a difficult birth the cow. Hating the sight of his yard, in which the sound of bleating was silent, he hanged himself by the strap of his wallet from this wild pear-tree.
150.—By the Same
All the wealth of Aristides was one heifer and one fleecy sheep. By their means he kept famine from the door. But he lost both; a wolf killed the sheep and the cow perished in labour. His poor stock was gone, and noosing his neck in the strap of his wallet, the wretched man died close to his cabin, which no longer echoed to the sound of lowing.
1 The bridge wa3 over the Cephisus on the road to Eleusis. Xenocles’ services in building it are mentioned in an inscription.
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151.—TOY ΑΥΤΟΥ
Που τό περίβλεπτον κάλλος σέο, Δ ω pi Κ όρινθε;
που στεφάναι πύργων, πού τ α πάλαι κτέανα, που νηοι ρα κάρων, πού δώματα, πού δε δάμαρτε ς Sισύφιαι, λαών θ' αι ποτε μυριάδες; ουδέ yap ούδ* ίχνος, πολυκάμμορε, σειο λελειπται, 5 πάντα δε συμμάρφας έξέφαγεν πόλεμος. μούναι άπόρθητοι Νηρηϊδες, Ώκεανοιο κούραι, σών άχέων μίμνομεν αλκυόνες.
152.—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ "Αδβ ποθ* α κλεινά ΤΙριάμου πόλις, αν άλαπάξαι 'Ελλάνων δεκέτης ούκ έταλασσεν άρης άμφαδόν, άλλ’ ΐπποιο κακόν ξύλον. αϊθε δ* Εττβ^ο?
κάτθανε πριν τεύξαι δουρατέαν παγίδα. ου γ α ρ αν, Ατρείδαν όροφηφάγον άφαμένων πυρ, 5 οΰτω έφί* άμετέροις λάεσιν ηριπόμαν.
153.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
9{1 πόλι, πη σέο κείνα τα τείχεα, πη πολύολβοι νη οι; πη δέ βοών κράατα τεμνο μενών; πη ΤΙαφίης αλάβαστρα, καί η πάγχρυσός εφεστρίς;
πη δέ Τριτογενούς δείκελον ενδαπίης; πάντα μόθος χρονίη τε χύσις καί Μοίρα κραταιη 5 ήρπασεν, άλλοίην άμφιβαλούσα τύχην, καί σε τόσον νίκησε βαρύς φθόνος· άλλ’ αρά μούνον ουνομα σον κρύφαι και κλέος ου δύναται.
78
Digitized by Google
THE DECLAMATORY EPIGRAMS
151.—ANTIPATER OF SIDON
Where is thy celebrated beauty, Doric Corinth ? Where are the battlements of thy towers and thy ancient possessions ? Where are the temples of the immortals, the houses and the matrons of the town of Sisyphus, and her myriads of people ? Not even a trace is left of thee, most unhappy of towns, but war has seized on and devoured everything. We alone, the Nereids, Ocean’s daughters, remain inviolate, and lament, like halcyons, thy sorrows.
152.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
On Troy
I am the once famous city of Priam, which not the ten years* war of the Greeks succeeded in sacking by open force, but the cursed wooden horse. Would that Epeius had died ere he had wrought that wooden trap. For never then had the Greeks lit the fire that licked my roofs, never had I sunk down on my foundations.
153.—By the Same On the Same
Where are those walls of thine, O city, where thy temples full of treasure, where the heads of the oxen thou wast wont to slay? Where are Aphrodite’s caskets of ointment and her mantle all of gold ? Where is the image of thy own Athena ? Thou hast been robbed of all by war and the decay of ages, and the strong hand of Fate, which reversed thy fortunes. So far did bitter Envy subdue thee; but thy name and glory alone she cannot hide.
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154.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Τ Χηκοις, 7τοΧιοΰχε. σε μεν xpvaavyet νηφ, ως θέμις, α τΧάμων *Ίλί09 ήγασάμην αλλά συ με προΧέΧοιπας έΧώριον άντι Βέ μηΧου πάσαν άπεΒρέψω τείχεος ayXaiyjv. άρκιον ην θνάσκειν τον βουκόΧον εΐ yap άθεσμος 5 επΧετο, τ ας ττάτρας ου κ άΧίτημα τόΒε.
155.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
EΙ μεν άπο Σπάρτης τις εφνς, ξένε, μη με γέλασα#?· ου yap εμοί μούνrj ταυτα τέΧεσσε Τύχη. ει Bi τις εξ Άσίης, μη π ένθεε* ΔαρΒανικοΐς ycip σκηπτροις ΑΙνεαΒών πάσα νένευκε πόΧις. ει Βέ Θεών τεμένη καί τείχεα και ναετηρας	5
ζηΧήμων Βηιων έξεκένωσεν άρης, είμι πάΧιν βασίΧεια. συ Β\ ω τέκος, άτρομε 'ΤΡώμη, βάΧΧε καθ' 'ΕΧΧήνων σης ζvyόBεσμa Βίκης.
156.—ΑΝΤΙΦΙΑΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
Δέρκεο τον Τροίας f Βεκέτη Χόχον είσιΒε πωΧον εύόπΧου Δαναών Zywov ησυχίης. τεκταίνει μεν ’Κπειός, Άθηναίη Βέ κεΧεύει %pyov υπέκ νώτου Β’ 'Ελλά? οΧα Βύεται. η ρα μάταν άπόΧοντο τόσος στρατός, ει προς άρηα 5 ην ΒόΧος ΑτρείΒαις εσθΧότερος ποΧέμου.
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154.	—By the Same On the Same
Have mercy on me, Athena, protectress of the city. I, wretched Ilion, as was meet, worshipped thee in thy temple resplendent with gold. But thou hast abandoned me to the spoilers, and all for the sake of an apple hast stripped all the glory from my walls. Better had it been for the cowherd, Paris, to perish, for if he broke the law, it was not his country’s crime.
155.	—By the Same On the Same
If thou art a native of Sparta, stranger, mock me not; for I am not the only one that Fortune hath used thus. But if thou art from Asia, mourn me not; for every city now bows beneath the Trojan sceptre of the house of Aeneas. If the envious sword of thy enemies hath emptied the temples of my gods, and my walls, and my streets, yet am I again a queen, and do thou, undaunted Rome, my child, set on the Greeks the yoke of thy just rule!
156.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
Look on the ambush that took Troy after ten years ; look on the horse whose belly was big with the armed and silent Greeks. Epeius is building it and Athena is ordering the work, and all Hellas is emerging from beneath its back. Of a truth in vain did so great a host perish, if stratagem was more helpful to the Atreidae in the war than open battle.
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157.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Τις θεόν ειπεν "Ερωτα; θεού κακόν ούδέν 6 ρω μεν epyov 6 δ’ ανθρώπων αΐματι μειδιάει, ου θοόν iv παλάμαις κατέχει ξίφος; ήνίδ* άπιστά της θειοδμήτον σκύλα μιαιφονίης. μήτηρ μεν συν παιδί κατέφθιτο· αύτάρ επ' αντοΐς ποίνιμος έκτεινεν φώτα λιθοκτονίη. και ταντ ον τ "Αϊδος, ον τ "Αρεος, ερηα δ* *Ερωτος λενσσομεν, οΐς παίζει κείνος 6 νηπίαχος.
158.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Α ϊ τρισσαί ποτε παΐδες εν άλλήλαισιν επαιζον κλήρφ, τις προτέρη βήσεται εις άίδην καί τρις μεν χειρών εβαλον κύβον, ήλθε δέ πασών ες μίαν· η ο έyέλa κλήρον όφειλόμενον. εκ τέηεος yap άελπτον επειτ ωλισθε πέσημα δνσμορος, ες δ’ άίδην ήλνθεν, ως έλαχεν. άψενδης ό κλήρος, οτφ κακόν· €9 δε το λφον ον τ ενχαί θνητοΐς εύστοχοι, ούτε χέρες.
159.	— ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Κρανίον εν τριόδοισι κατοιχομένον τις έσαθρών εικόνα την κοινήν ονκ εδάκρνσε βίου· δεξιτερήν δ* ερριψεν επί χθόνα, καί λίθον ήκεν, κωφόν μεν δοκέοντ\ άλλ,ά πνέοντα δίκης, όστέον ως ycip επληξεν, άφήλατο, και τον άφέντα 7τήρωσεν, yXv^pov βλέμματος όρφανίσας. και πάλιν εις άίδην εκολάζετο, την ίδίην δε εκλανσεν χειρών εύστοχον άφροσύνην.
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157.	—Anon ymou8
Who said Love was a god ? We see that no work of the gods is evil, but he smiles at the blood of men. Does he not bear in his hand a sword swift to slay ? Look at the incredible trophies of this deed of blood prompted by a god. The mother, with her child, lies slain, and on their bodies the man stoned by sentence of the law. This that we see is not the work of Hades or of Ares, but the work of Love. This is how the boy plays.1
158.	—Anonymous
Three girls once drew lots for fun, who first should go to Hades. Thrice they threw the die, and the cast of all fell on one. She made mockery of the lot, which nevertheless was her true destiny. For, unhappy girl, she slipped and fell from the house-top afterwards, as none could have foreseen, and went to Hades even as the lot had lighted on her. A lot tells no falsehood when it is an evil one; but as for better chance neither the prayers of mortals nor their hands can attain it.
159.	—Anonymous
One, seeing at the cross-roads the skull of a dead man, wept not at the presentation of the fate common to all men, but stooping, picked up in his right hand a stone and threw it at the skull. The stone, a dumb thing in appearance, yet breathed vengeance; for, hitting the bone, it bounded off and blinded the thrower, robbing him of his sweet sight. Until his death he was punished, and bewept his foolish excellence of aim.
1 Jealousy would appear to have been the motive of the crime.
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160.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
'Ηρόδοτος Μοζίσα? ύπεδέξατο· τφ δ1 άρ έκάστη αντί φιλοξενίης βίβλον έδωκε μίαν.
161.—ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Ησιόδου ποτε βίβλον εμαϊς υπό χερσιν έλίσσων Ηύρρην εξαπίνης ει δον έπερχομένην βίβλον δε ρίψας επί γην χερί, τοΰτ εβόησα·
“Έργα τί μοι παρέχεις, ω γέρον Ησίοδε J. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 96.
162.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
'Ήμην άχρειον κάλαμος φυτόν εκ yelp έμεΐο ου συκ, ου μήλον φύεται, ου σταφυλή· αλλά μ αν η ρ έμύησ έλικωνίδα, λεπτά τορησας χείλεα, καί στεινόν ροΰν όχετευσάμενος. εκ δε τού εύτε πίοιμι μέλαν ποτό ν, ένθεος ola,	5
παν έπος άφθέγ/c τ ψ τφδε λαλώ στόματι.
163.	—ΑΔΕ^ΠΟΤΟΝ
Έ* 7τυρός ’ίλιακού δορά των μέσον ηρπασεν ήρω ς Μνείας, όσιον παιδί βάρος, πατέρα· έκλαγε δ’ Άργείοις· “ Μή ψαύετε· μικρόν ες αρη κέρδος ό γηραλέος, τω δε φέροντι μέγα”
164.—ΑΔΗΛΟΝ
Τις σε, Δικαιοσύνη, βρότος ηκαχεν;—Οντος ό κλέπτης ενθάδε με στησας, ουδέ ν έχων προς εμέ.
1 His historj' is in nine books.
84
Digitized by Google
THE DECLAMATORY EPIGRAMS
160.—Anonymous
Herodotus entertained the Muses, and each, in return for his hospitality, gave him a book.1
161.—MARCUS ARGENTARIUS
As I was turning over the pages of a volume of Hesiod, I suddenly saw Pyrrhe approaching. Throwing the book on the ground I exclaimed: “ Why should I be bothered by your works,2 old Hesiod ? ”
162.—Anonymous On a Pen
I was a reed, a useless plant, bearing neither figs, nor apples, nor grapes; but a man initiated me into the mysteries of Helicon, fashioning thin lips for me and excavating in me a narrow channel. Ever since, when I sip black liquor, I become inspired, and utter every variety of words with this dumb mouth of mine.
163.	—Anonymous
Through the hail of spears from the flames of Troy the hero Aeneas bore off his father, a holy burden for a son, calling to the Argives : “ Hands off! The old man is no great gain in war, but a great gain to his bearer.”
164.	—Anonymous
“Justice, who hath vexed thee?”—“ This thief who set me up here, but had nothing to do with me.”
2 There is a play on the title Works and Days of one of Hesiod’s poems.
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165.—ΠΑΛΛΑΔΑ ΑΛΕΕΑΝΔΡΕΩ2
'Opyrj τον Διός εστι yvvrj, πνρος άντιδοθεΐσα δώρον, άνιηρον τον πνρος άντίδοτον. άνδρα yap εκκαίει ταις φροντίσιν ήδέ μαραίνει, καί yήρας προπετές τή νεότητι φέρει, ονδ’ ο Ζευς αμέριμνος εχει χρνσόθρονον f/Hρην	5
π οΧΚάκι yovv αν την ρίψεν άπ αθανάτων, ήέρι και νεφέλησι μετήορον οίδεν 'Όμηρος, καί Δία σvyypά^|raς τρ yαμετή χολιον. όντως ονδέποτ εστϊ yvvrj σύμφωνος άκοίτη,
ονδέ καί εν χρνσέφ μηννμένη δαττέδφ.	10
166.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
ΪΙάσαν 'Όμηρος εδειξε κακήν σφαλερήν τε yvvaiKa, σώφρονα καί πόρνην, άμφοτέρας όλεθρόν, εκ yap της cΈΧένης μοιχευσαμένης φόνος άνδρων, καί δια σωφροσύνην ίΐηνελόπης θάνατοι.
Ίλίά? ονν το πόνημα μιας χάριν εστϊ yvvaiκός%	5
ανταρ Όδνσσείη ΐΐηνελόπη πρόφασις.
167.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ό Ζενς άντι πνρος πνρ ωπασεν άλλο, yνναικας.
είθε δε μήτε yvvrj, μήτε το πνρ εφάνη· πνρ μεν δη ταχέως και σβένννται· ή δε yvvrj πνρ άσβεστον, φλoyεpόv, πάντοτ άναπτόμενον.
168.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Wlrjviv ούλο μένην yaμετήv ό τάλας yεyάμηκa, και παρά τής τέχνης μήνιδος άρξάμενος.
1 He refers to the story told by Hesiod how Zeus punished Prometheus for stealing fire by prompting him to create woman.
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165.—PALLADAS OF ALEXANDRIA
Woman is the wrath of Zeus, given to men in the place of fire, a grievous exchange.1 For she burns up and withers man with care, and brings hasty old age on youth. Even Zeus does not possess Hera of the golden throne unvexed; indeed he hath often cast her out from the immortals to hang in the mist and clouds; Homer knew this, and hath described even Zeus as being wrath with his wife. Thus never is a woman at concord with her husband, not even when she lies beside him on a floor of gold.
166.	—By the Same
Homeh shows us that every woman is wicked and treacherous; be she chaste or a whore, in either case she is perdition. Helen’s adultery caused the murder of men, and Penelope’s chastity caused death. All the woes of the Iliad were for the sake of one woman, and Penelope was the cause of the Odyssey.
167.	—By the Same
Zeus, in place of fire, bestowed another fire, woman. Would that neither woman nor fire had come into being! Fire, it is true, is soon put out, but woman is a fire unquenchable, flaming, ever alight.
168.	—By the Same
I, unhappy man, have married a wife who is " pernicious wrath,” and my profession, too, obliges me to begin with “ wrath.”2 Oh, man of much wrath,
a “ Wrath ” being the first word of the Iliad, which as a grammarian he had to read.
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ώμοι εγώ πολύμηνη, εχων διχόΧωτον ανάγκην, τέχνης γραμματικής καί γάμε της μάχιμης.
169.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μήνις ’ΑχιΧΧήος και έμοϊ πρόφασις γεγένηται ούΧομενης πενίης γραμματικευσαμένφ. εϊθε δε συν Δαναοΐς με κατέκτανε μήνις εκείνη, πρϊν χαΧεπος Χιμός γραμματικής όΧέσει. άΧΧ ιν άφαρπάξη Βρισηϊδα πριν Αγαμέμνων, την 'Ελένην δ* ο ΤΙάρις, πτωχό? εγώ γενόμην.
170.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
ΝηΒύν αναίσχυντον στιβαροΐς ήσχυνα Χογισμοΐς, σωφροσύνη κοΧάσας εντερον άργαΧέον ει γάρ έχω τον νουν επικείμενον ύψόθι γαστρός, πώς μή νικήσω την ύποτασσομενην;
171.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
"Οργανα Μονσάων, τά ποΧνστονα βιβλία πωλώ, εις έτέρας τέχνης έργα μετερχόμενος.
ΠιερίΒες, σώζοισθε· λόγοι, συντάσσομαι νμιν σύνταξις γαρ έμοϊ και θάνατον παρέχει.
172.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
ΈλπίΒος ούΒε Τυχ^? Ιτ ι μοι μέλει, ούδ* άλεγίζω λοιπόν τής απάτης· ήΧυθον εις Χιμένα.
είμΐ πένης άνθρωπος, έλευθερίη δε συνοικώ· υβριστήν πενίης πΧοΰτον άποστρέφομαι.
1 The wrath of Achilles is called “ pernicious ” by Homer. 88
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forced to consort with wrath in two things, my calling as a grammarian and my combative wife !
169.	—By the Same
The wrath of Achilles was the cause of pernicious 1 poverty to me too, since I adopted the profession of a grammarian. Would that that “ wrath ” had killed me with the Greeks, before the bitter hunger of grammar had put an end to me. But all to let Agamemnon run away with Briseis, and Paris with Helen, I have become poor.
170.	—By the Same
I chastened my shameless belly by severe reasoning, correcting the troublesome gut by temperance. Indeed, if my intellect is in a higher place than my belly, how can I fail to subdue the inferior one of the two?
171.—By the Same
I am selling the implements of the Muses, the books that have made me groan so much, now that I am taking to another profession. Farewell, ye Muses. I bid thee good-bye, Learning, for syntax is the death of me.2
172.—By the Same
I care no longer for either Hope or Fortune; their deceit is now of no account to me; I have reached the haven. I am a poor man, but freedom is my house-mate, and I tum my back on wealth which insults poverty.
* There is a play on “ syntassomai,” I bid farewell, and
“syntax.”
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173.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Αρχή γραμματικής πεντάστιχος έστι καταμα· πρώτος μ ή νιν εχει· δεύτερος ούΧομένη ν, και μετά δ’ ούΧομένην, Δαναών πάΧιν άΧγεα ποΧΧα* ό τρίτατος φτυχάς εις Α ιδ η ν κατάγει· τον δε τεταρταίου τα έΧώρια και κύνες αργοί· δ πέμπτου δ’ οιωνοί, καί χόΧος εστϊ Διάς, πώς ου ν γραμματικός δνναται μετά πέντε κατάρας, καί πέντε πτώσεις, μή μέγα πένθος εχειν;
174.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ενθάδε παιδενουσιν οσοις κεχόΧωτο Χάραπις, τοίσιν απ' ούΧομένης μήνιδος άρχομένοις· ένθα τροφός κατά μήνα φέρει μισθόν μετ ανάγκης, βύβΧψ καί χάρτη δησαμένη πενίην ως δέ κάπνισμα τιθεϊ παρά τον θρόνον, ως παρά τύμβον,	5
τον μικρόν χάρτην, τον παραριπτόμενον. κΧέπτει δ* εξ ολίγου μισθού, καί χαΧκόν αμείβει, καί μόΧιβον μίσγει, και το έθος δέχεται. ει δέ τις εις ενιαυτόν αγοι χρυσοΐο νόμισμα,
ένδεκάτω μηνί, πριν προφέρειν, μετέβη,	10
αγνώμων τε φανείς, και τον πρότερον διασύρας γραμματικόν στερέσας μισθόν οΧου έτεος.
175.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
ΚαΧΧίμαχον πωΧώ και Υίίνδαρον, ήδέ καί αύτάς πτώσεις γραμματικής, πτώσιν έχων πενίης,
90
Digitized by Google
THE DECLAMATORY EPIGRAMS
173.	—By the Same
The beginning of grammar1 is a curse in five lines. The first has the word “ wrath/' the second “ pernicious,” and after that “ many woes ” of the Greeks ; the third “ leads down souls to Hades ”; to the fourth belong “ spoil ” and “ dogs ” ; to the fifth “ birds ” of ill-omen and the “ anger of Zeus.” How, then, can a grammarian avoid having many sorrows after five curses and five cases (falls) ?
174.	—By the Same
The teachers here are those men with whom Sarapis is angry; they start from “ pernicious wrath.” Here the nurse brings, perforce, the fee once a month, tying up the wretched pittance in byblus and paper, and puts the contemptible little paper, like a pinch of incense, by the master s seat, as if by a tomb. She steals some of the small fee and changes the coins, substituting leaden ones, and she receives her commission. If any one agrees to pay a gold coin for a whole year, he changes his teacher in the eleventh month before paying up, and is so ungrateful as to make fun, too, of his former master after robbing him of a whole year’s fee.
175.	—By the Same
I sell Callimachus and Pindar, and all the cases in the grammar, being myself a sore case of poverty.
1 i.e. the first five lines of the Iliad, which was the regular text-book.
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Δωρόθεος yap εμήν τροφίμην σύνταξιν έΧυσε, πρεσβείην κατ εμού την ασεβή τεΧέσας. άλλα σύ μου πρόστηθι, %εων φίΧε, μηδέ μ εάσης 5 συνδέσμψ πενίης τον β ιον εξανύσαι.
176.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
ΈκΧήθην παρά σου του ρήτορος· ει δ* άπεΧείφθην, την τιμήν απέχω, και πΧέον είμι φίΧος. ουδέ yap η ψυχή το φayεΐv κρίνουσα yέyηθεvi άλλα μόνον τιμής αισθομένη τρέφεται.
17 7.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Αϊαντος παρά τύμβον άταρβήτοιο παραστάς Φρύξ ήρωι κακής ήρχβν έπεσβόΧίης·
Αίας ο ου κε τ εμιμνεν· ο ο αν τεyεyωvεv ενεροί “ Μίμνεν” ό δ’ ούκέτ ετΧη ζωος άποφθίμενον.
178.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
'Π9 πάρος ΆεΧίου, νυν Καίσαρος α 'Ρόδθ9 €ΐμϊ νασος, ίσου δ’ αυχώ φέyyoς απ' άμφοτέρων. ήδη σβεννυμέναν με νέα κατεφώτισεν άκτίς,
'ΆΧιε, και παρά σόν φέyyoς εΧαμψε Νέρων. πως εϊπω τινι μαΧΧον οφείΧομαι; ΐ>ς μεν εδειξεν 5 έξ άΧός, δς δ’ ήδη ρύσατο δυομέναν. 1
1 Dorotheus appears to have been his former employer. He appeals to his friend Theo, the celebrated grammarian. In “ syntaxis ” ( = salary) he plays on the grammatical sense of the word (=syntax).
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For Dorotheus has cut off the salary that supported me, sending this impious message of complaint against me. But, dear Theo, protect me, and do not let me end my days in conjunction with poverty.1
176.—By the Same
I was invited to dinner by you, the orator, and if I failed to come I have the honour you paid me, and am still more your friend. For my heart does not rejoice in appreciation of viands, but is nourished only by the honour it tastes.
177.—Anonymous
A Phrygian, standing by the tomb of dauntless Ajax, began thus to insult the hero: “ But Ajax no longer stood firm.”2 Then he from underground cried: “ He stood firm.” At which the living man fled in terror from the dead.
178.—ANTI PHILUS OF BYZANTIUM
I, Rhodes, who once was the Sun’s island, am now Caesar’s, and I boast of equal light from each. Then when I was near extinguished, O Sun, a new ray illuminated me, and Nero’s3 light shone beside thine. How shall I say to which I owe most? The one brought me to the light from the depths, and the other saved me as I was sinking.
2 Iliad, xv. 717.
8 The epigram probably refers to the stay of Tiberius at Rhodes, like No. 287 below.
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179.—ΛΕΩΝΙΔΑ [TAPANTINOT]
Τοξοβόλον τον wΕρωτα τις εξεσεν εκ λιβανωτόν, τον 7τότε μηδ' αυτού Ζηνός άποσχόμενον; όψέ ίγοΘ' Ήφα/στω κειται σκοπός, όν καθορασθαι επρεπεν ονκ άλλως ή ιτυρί τνφόμενον.
180.	—ΠΑΛΛΑΔΑ
Τύχη καπήλιον σ α πάντα τον β ιον,
άσυγκέραστον την φύσιν κεκτημένη,
καί σνγκυκωσα καί μεταντλούσ' αύ πάλιν,
καυτή κάπηλός εστι νυν τις, ου θεά,
τέχνην λαχοΰσα την τρόπων επ αξίαν.	5
181.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Άνεστράφησαν, ως όρω, τα πράγματα, καί την Τύχην νυν δυστυχούσαν εϊδομεν,
182.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Καί συ Τύχη δέσποινα, τύχην άτυχη ποθεν εσχες;
ή παρέχουσα τύχας πως άτυχης γέγονας; μάνθαν€ και συ φέρειν τά σά ρεύματα, καί συ διδάσ/ct τάς άτυχζϊς ηττώσεις, ας παρέχεις έτέροις.
183.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Kai σύ Τύχη λοιπόν μεταβαλλομένη καταπαίζου, μηδε τύχης της σης ύστατα φεισαμένη·
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179.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA
Who carved of frankincense the bowman Love, him who of old spared not Zeus himself ? At length he stands a mark for Hephaestus,1 Love who ne'er deserved to be seen suffering aught else but consumption in the flames.
180.	—PALLADAS
{This and the three following are written on the subject of a Temple of Fortune converted into a Tavern.)
Fortune, who pliest thy trade through all our life, whose nature is like untempered wine, thou who art ever mixing and pouring from vessel to vessel, now hast thou too become a tavern-keeper instead of a goddess, a calling suitable to thy character.
181.	—By the Same
Things are turned topsy-turvy as I see, and we now see Fortune in misfortune.
182.	—By the Same
And thou, I*ady Fortune, how has evil fortune befallen thee ? How hast thou, who givest us good fortune, become unfortunate? Learn thou, too, to support thy own changes of tide, learn to suffer the unhappy falls which thou sendest to others.
183.	—By the Same
And of thee too, Fortune, they make mockery now thou art changed, and at the end thou hast not even
1 i.e. he runs the risk of being burnt as frankincense.
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ή πριν νηόν εχουσα, καπηλεύεις μετά γήρας, θερμοδότις με ροπών νυν άναφαινομένη. νυν οσίως στ eve καί συ τεόν πάθος, άστατε Βαΐμον, 5 τήν σήν, ώς μερόπων, νυν μετάγουσα τύχην.
184.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
ΤΙίνδαρε, Μουσάων iepov στόμα, /cal ΧάΧε Σειρήν,
ΒακχυΧίδη, Έ,απφούς τ ΑίοΧίδες χάριτες, γράμμα τ Άνακρείοντος, 'Ομηρι/cbv ος τ από ρεύμα εσπασας οίκείοις, Στησίχορ, εν καμάτοις, ή τ€ %ιμωνίδεω γλυκερή σελίς, ήδύ τε ΤΙειθονς, 5 νΙβυκε, καί παίδων άνθος άμησάμενε, καί ξίφος ’Αλκαίοιο, το ποΧΧάκις αίμα τυράννων εσπεισεν, πάτρης θέσμια ρυόμενον, θηΧυμελεΐς τ 'Αλκμάν ος άηδόνες, ΐλατε, πάσης
αρχήν οι Χορικής καί πέρας έστάσατ€.	10
185.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
’ΑρχιΧόχου τάδε μέτρα και ήχήεντες ίαμβοι, θύμον καί φοβερής ιός επεσβολίης.
186.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Βίβλοι Άριστοφάνευς, θείος πόνος, αίσιν Άχαρνενς κισσός έπΐ βΧοερήν πονλύς έσεισε κόμην, ήνίδ* οσον Διόνυσόν έχει σ€\ίς, ola δέ μύθοι ήχεύσιν, φοβ€ρών πληθόμενοι χαρίτων. ω και θυμόν άριστε, καί Έλλάδο? ήθεσιν Ισα,	5
κωμικέ, καί στύξας άξια καί γελάσας.
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spared thy own fortune. Thou who hadst once a temple, keepest a tavern in thy old age, and we see thee now serving hot drinks to mortals. Justly bewail thine own mischance, fickle goddess, now that thou reversest thine own fortune like that of mortals.
184.	—Anonymous
Pindar, holy mouth of the Muses, and thou, Bac-chylides, garrulous Siren, and ye, Aeolian graces of Sappho; pen of Anacreon, and thou, Stesichorus, who in thy works didst draw off Homer s stream ; honeyed page of Simonides, and thou, Ibycus, who didst cull the sweet bloom of Persuasion and of the love of lads; sword of Alcaeus, that didst often shed the blood of tyrants, defending his country’s laws, and ye nightingales of Aleman, singing ever of maidens; look kindly on me, ye authors and finishers of all lyric song.
*
185.	—Anonymous
These be the verses and sonorous iambics of Archilochus, the venom of wrath and terrible invective.
186.—ANTIPATER OF THESSALONICA
These are the volumes of Aristophanes, a divine work, over which the ivy of Acharnae shook in profusion its green locks. Look how the pages are steeped in Dionysus, how deep-voiced are the dramas full of terrible grace. O comic poet, high of heart, and worthy interpreter of the spirit of Hellas, hating what deserved hate, and mocking where mockery was due!
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187.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Αύταί σοι στομάτεσσιν άνηρείψαντο μεΧισσαι 7τοικίΧα Μουσάων άνθεα δρεφάμεναι· αυταϊ καί ΤΑάριτες σοι δωρήσαντο, Μενανδρε, στωμυΧον ευτυχιην δράμασιν ενθεμεναι. ζώεις εις αιώνα· το δε κΧεος εστϊν Άθήναις	5
εκ σεθεν ουρανίων άπτόμevov νεφεων.
188.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Άτθίδος εύηΧώσσου στόμα φέρτατον, ου σίο μυεϊζον φθείρα ΙΙανεΧΧήνων πάσα κεκευθε σεΧίς· πρώτος δ’ εις τε θεόν και €9 ουρανόν ο μ μα τανύσσας, θειε Πλατών, ήθη καί βίον ηύγάσαο,
Χωκρατικφ 'Ζάμιον κέρασας μυκτήρι φρόνημα,	5
κάΧΧιστον σεμνής σήμα διχοστασίης.
189.	—ΑΔΗΛΟΝ
’Έλ#6Τ€ π ρος τέμενος ταυρώπιδος ayXaov 'Ύίρης, Αεσβίδες, αβρά ποδών βήμαθ’ εΧισσόμεναι, ένθα καΧόν στήσασθε θεή χορόν ΰμμι δ’ άπάρξει Σαπφώ χρυσείην χερσϊν εχουσα Χνρην. οΧβιαι όρχηθμου ποΧυγηθέος· ή yXvKVV ύμνον 5 είσαίειν αυτής δόξετε ΚαΧΧιόπης.
190.	—ΑΔΗΛΟΝ
Αεσβιον Ήρίννης τόδε κηρίον ει δε τι μικρόν, άλλ* οΧον εκ Μουσέων κιρνάμενον μεΧιτι. οι δέ τριηκόσιοι τ αυτής στίχοι Ισοι 'Ομήρφ, τής καί π α ρθ ενικής εννεακαιδεκέτευς*
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187.	—Anonymous
The bees themselves, culling the varied flowers of the Muses, bore off the honey to thy lips ; the Graces themselves bestowed their gift on thee, Menander, endowing thy dramas with fluent felicity. Thou livest for ever, and Athens from thee derives glory that reacheth to the clouds of heaven.
188.	—Anonymous
Most exquisite utterer of the eloquent Attic tongue, the whole volume of Greek letters contains no voice greater than thine. Thou first, divine Plato, didst contemplate morals and life, directing thy gaze to God and Heaven. Mingling the loftiness of Pythagoras with the irony of Socrates, thou wast the loveliest monument of their solemn strife.
189.	—Anonymous
Ye ladies of Lesbos, hie ye, whirling as ye foot it delicately, to the splendid sanctuary of bull-faced Hera, there to dance a lovely measure to the goddess ; and for you Sappho, holding her golden lyre, shall strike up the tune. Ye are blessed, indeed, in that dance’s delight; verily ye shall deem that ye listen to the sweet hymning of Calliope herself.
190.	—Anonymous
On Emmas poem “ The Spindle”1
This is the Lesbian honeycomb of Erinna, and though it be small, it is all infused with honey by the Muses. Her three hundred lines are equal to Homer, though she was but a child of nineteen
1 Only four lines are preserved, sufficient to show that it was not a narrative poem but a poem of sentiment.
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fj και επ* ηλακάτη μητρος φόβφ, ή καί εφ* Ιστω	5
έστηκει Μουσέων λάτρις εφαπτομένη.
Σαπφω δ* Ήρίννης δσσον μελέεσσιν άμείνων,
*Ήριννα Χαπφοϋς τόσσον εν εξάμετρος.
191.—ΑΔΗΛΟΝ
Ου κ αν εν ή μετ έροισι πολυγνάμπτοις λαβυρίνθοις προμολοις ες φάος, αϊκε τύχης·
ΪΙριαμϊς Κασσάνδρη φοίβασε μύθους, άγγελος οι)ς βασιλέϊ έφρασε λοξοτρόχις. ει δε σε φίλατο Καλλιόπη, λάβε μ’ 69 χέρας· εΐ δε 5 νήϊς εφυς Μουσέων, χερσί βάρος φορεεις.
192.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
α. Α ι βίβλοι, τινες εστέ; τί κεύθε τε; β. θυγατέρες μεν
Μαιονίδου, μύθων δ’ ΐστορες Ίλιακών α μία μέν μηνιθμον 'Αγιλλέος, έργα τε χειρδς *Eact ο ρέας, δεκέτους τ άθλα λέγει πολέμου· α δ’ ετέρα μόχθον τον Όδυσσίος, άμφί τε λέκ-τροις	5
χηρείοις αγαθά ς δάκρυα ΤΙηνελόπας. α. Γ/Ιλατ6 συν Μούσαισι· μεθ’ ύμ^τέρας γάρ άοιδάς ειπεν έχειν αίων ενδεκα ΐΐιερίδας.
193.—ΑΔΗΛΟΝ
E is την ιστορίαν ΦιΧοστοργίον
Ίστορίην ετέλεσσα θεού χαρίτεσσι σοφησι, πράγματ άληθείης ποικίΧ υφηνάμενος. 1
1 We possess this long iambic monologue, a store of the most recondite learning.
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years. Either plying her spindle in fear of her mother, or at the loom, she stood occupied in the service of the Muses. As much as Sappho excels Erinna in lyrics, so much does Erinna excel Sappho in hexameters.
191.—Anonymous On Lycophrons “ Cassandra ” 1
Not easily, being in my labyrinth of many turnings, shalt thou find thy way to the light, if at all. So ill to read is the prophetic message that Cassandra, Priam’s daughter, tells here to the King in crooked speech. Yet, if Calliope love thee, take me up; but if thou art ignorant of the Muses, l am a weight in thy hands.
192.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
A. “ Ye books, who are ye, what do ye contain ? ” B. “ Daughters of Maeonides, and we tell the tales of Troy; one, the wrath of Achilles and the deeds of Hector’s hands, and all the struggles of the ten years’ war; the other, the labours of Ulysses and the tears of good Penelope by her widowed couch.” A. “ I worship you and the Muses; for after your song the world could say it possessed eleven Pierian sisters.”
193.—Anonymous
On the History of Philostorgius2
By the grace and wisdom of God I completed my History, weaving into it the varied facts of truth.
2 An Arian ecclesiastical historian, whose work being heretical is of course lost.
IOI
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
194.—ΑΛΛΟ
Τράμματα δώδεκ εχει ΦΙΛ02Τ0ΡΠ02, οννομα κάΧον. Ύοΰνεκα δη κατά γράμμα Χόγονς άνεγράψατο τούτους, άρξάμενος πρώτον anτο γράμματος, είτεν εφεξής· καί διά της αυτών αρχής ιον οννομα γράψας.
195.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Κωνστ αντινιάδης ΆσκΧηπιος αστν γεραιρων γράψεν Άναζαρβον πάτρια κνδαΧιμης*
196.—ΜΑΡΙΝΟΤ ΝΕΑΠΟΛΙΤΟΤ
E is τον β ιον ΤΙρόκλον
Άθανάτοισι θεοίς κεχαρισμενα πάντοτε ρέζων καί τάδ’ €7Γ* ενσεβεοντι νόω σννέγραψε Μαρίνος.
197.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Κ αι τάδε σής ζαθέης κεφαΧής περιώσιον εργον, ΙΙρόκΧε μάκαρ, πάντων βρέτας εμπνοον δττι Μαρίνον αθανάτων, μερόπεσσι βοηθόον εύσεβεεσσιν, άντϊ τεής ιερής κεφαΧής ψυχοσσόον αΧκαρ κάΧΧιπες, ος βιοτήν θεοτερπεα σειο Χιγαίνων	5
γράψε τάδ’ εσσομενοις μνημήϊα σών άρετάων.
198.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
N<Wo? εγώ· Παϊ/δ? μεν εμή ποΧις· εν Φαρίη δε εγχεϊ φωνήεντι γόνας ήμησα Υιγάντων.
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194.	—Anonymous On the Same
The fair name Philostorgius contains twelve letters, and therefore I wrote as many books, the first beginning with the first letter, and so on, thus by the initial letter of each writing my name.
195.	—Anonymous
Asclepius, the son of Constantinus, celebrating his city, wrote the ancient history of famous Anazarba.
196.—MARINUS OF NEAPOL1S
On the “Life of Proclns
Marinus, who ever doth works pleasing to the gods, wrote this, too, with pious intent.
197.—By the Same
Proclus of blessed memory, this, too, is an excellent deed on the part of thy divine self, that as a saviour and protector of souls in place of thy divine self thou hast left Marinus, the living image of all the immortals, the help of pious men. He, proclaiming the story of thy life, with which God was well pleased, wrote this book as a record of thy virtues for posterity.
198.—Anonymous
I am Nonnus; my native city was Panopolis, but in Alexandria 1 mowed down by my vocal sword the children of the giants.1
1 i.e. in that part of his Dionyeiaca which describes the battle between Dionysus and Typhoeus.
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199.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Αίον Όρειβασίοιο, τον άθανάτην διά τέχνην 7τόλλάκι δειμαίνουσα μίτους άνεβάλλετο Μοίρη.
200.—AEONTOS ΦΙΛΟΣΟΦΟΤ
Βίβλος μηχανική· Κυρίνος δέ μιν εξεπόνησε, Μαρκέλλον γνωτοΐο συνερχόμενου κατά μόχθον.
201.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Θέσφατα μαντωης Φοιβηίδος οργιά τέχνης άστρολόγων Παύλο? μ έδιδάξατο κνδιμος άνήρ.
202.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Βίβλο? Θέωνος και ΐΐρόκλον, των πανσόφων βίβλος πόλου τε καί χθονος φέρει μέτρα. Θέων πόλον μέν, και ΤΙρόκλος μετρεϊ χθόνα· Ώρόκλος μέν οι)ν γην, καί Θέων μετρεϊ πόλον. αμφω δ’ επίσης των επαίνων άξιοι, αμφω δ’ αμοιβήν των λόγων τετεύχατον.
Θέωυ Π/οόκλου λαμβάνων σοφάς θέσεις, δείκνυσι ταύταις τούς δρόμους των αστέρων· Πρόκλο? Se δείξεις τον Θέωνος λαμβάνων, ταύταις αναλύει καί προβάλλει τάς θέσεις. άλλ’, ώ σοφή ξυνωρί, χαΐρέ μοι λίαν χαίροις Θέων αριστε, πάνσοφον κάρα,
6 νυν πυκάζων την *Αλεξάνδρου πάλιν χ^αίροις δέ καί συ, Π/οό*λ€, του Έ,αρπηδόνος αριστον αίμα τοϊς ολοις βοώμενον.
ιο4
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199.—Anonymous
This is the work of divine Oribasius,1 whom Fate feared owing to his immortal art, and oft deferred cutting his life-thread.
200.—LEO THE PHILOSOPHER
The book of mechanics, the work of Cyrinus, his friend Marcellus participating in the task.
201.—By the Same
Ρα ulus, famous among the astrologers, instructed me in the divine mysteries of Phoebus* prophetic art.
202.—By the Same
The book of Theo and Proclus the all-wise. The book exhibits the measurements of the Heavens and the Earth. Theo measures the Heavens and Proclus the Earth, or rather Proclus measures the Earth and Theo the Heavens. Both are worthy of equal praise, and both of them gave and took their respective arguments; for Theo, assuming the learned propositions of Proclus, demonstrates by these the courses of the stars; while Proclus, assuming the demonstrations of Theo, resolves and propounds his positions by their aid. All hail, learned pair! Hail, most excellent Theo, learned in every science, now adorning the city of Alexandria! And thou too, Proclus, hail, last scion of the race of Sarpedon2 and universally acclaimed !
1	The celebrated physician.
2	Because he was Lycian.
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203.—ΦΩΤΙΟΤ, οι 8k ΛΕ0ΝΤ02
'"Ερωτα πικρόν, άλλα σώφρονα βίον
ο Κλειτοφώντος ώσπερ εμφαίνει λόγος·
ό Αευκίππης δε σωφρονέστατος βίος
άπαντας εξίστησι· πώς τετυμμένη,
κεκαρμένη τε καί κατηχρειωμένη,	5
το δη μέγιστον, τρις θανοϋσ εκαρτέρει.
ειπερ δε καϊ συ σωφρονεΐν θέλεις, φίλος,
μη την πάρεργον της γραφής σκοπεί θέαν,
την του λογου δε πρώτα συνδρομήν μάθε·
νυμφοστολεΐ yap τούς ποθουντας εμφρόνως.	10
204.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Μή με τον Αίάντειον άνοχμάσσειας, όδΐτα, πέτρον, ακοντιστήν στήθεος 'Εκτορέον.
ει μι μέλας τ ρηχός τε· συ δ’ εϊρεο θειον" Ομηρον, πώς τον ΪΙριαμίδην εξεκύλισα πέδφ.
νυν δε μόλις βαιόν με παροχλίξουσιν άρούρης	δ
άνθρωποι, γενεής αίσχεα λευγαλέης.
αλλά μέ τις κρύψειεν ύπο χθονός· αίδέομαι yap παίγνιον ούτιδανοΐς άνδράσι γινόμενος.
205.—ΑΡΤΕΜΙΔΟΡΟΤ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΤ
Βωκολικαϊ Μοΐσαι σποράδες ποκά, νυν δ’ άμα πάσαι εντί μιας μάνδρας, εντι μιας άγέλας.
206.—ΕΤΠΙΘΙΟΤ ΑΘΗΝΑΙΟΤ
'Χτίζαντος τήν Καρόλου
Ύαυτολόγων κανόνων φευ πληθύος, ήδ' άϊδήλων ξυσμάων, λεπτός τάς εχάραξε δόναξ.
ιοό
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203.—PHOTIUS or LEO THE PHILOSOPHER
On the Romance “ Clitophon and Lencippe ”1
The story of Clitophon almost brings before our eyes a bitter passion but a moral life, and the most chaste conduct of Leucippe astonishes everyone. Beaten, her head shorn, vilely used, and, above all, thrice done to death, she still bore all. If, my friend, you wish to live morally, do not pay attention to the adventitious beauty of the style, but first learn the conclusion of the discourse; for it joins in wedlock lovers who loved wisely.
204.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
Do not heave me up, traveller; I am Ajax’s stone with which he smote Hector’s breast. Black am I and rough, but ask divine Homer how I sent Priam’s son rolling in the dust. Now with difficulty men, the degenerate sons of a wretched age, lever me up a little from the field. But let someone hide me in the ground; I am ashamed to be made the toy of worthless men.
205.—ARTEMIDORUS THE GRAMMARIAN
The bucolic poems were once scattered, but are now all in one fold, in one flock.
206.—EUPITHIUS OF ATHENS
On finishing the Punctuation and Accentuation o f Herodians “ Universal Prosody ”
Oh for the number of rules all saying the same thing, and scarcely visible scratches, the work of my 1 The romance by Achilles Tatius which we possess.
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ομματά μεν κέκμηκε, τένων, ράχις, Ινίον, ωμοί· της Καρόλου δέ φέρω την οδύνην καθόλου.
207.—ΑΔΗΛΟΝ
MtJt^ Έπ^τ^τοιο τβφ ενικάτθεο θυμω, οφρα κεν είσαφίκηαι €9 ουρανίους κενεώνας, ψυχήν ύψικέλευθον ελαφρίζων anτο ηαίης.
208.—ΑΛΛΟ
"Ο9 /cev	σοφήν τελέσειε μενοινήν,
μειδιάει, βιότοιο ηαΧηνιοων ivl πόντω, καί μετ α ναυτιλίην βιοτήσιον είσαφικάνει ούρανίην άψΐδα και άστερίην περιωπήν.
209.—ΑΔΗΛΟΝ
’Από ίξεντοΰ προς στρονθίον
Ύίπτε μετοκλάζεις ητωτωμένη οζον anτ οζον; τοΐα και άλλη ερεξε, καί ου φύτ^εν ίζοφορήας ήμετέρους δόνα κας, περί δέ πτερά, πυκνά βαΧούσα ήλυθε τεχνήεντα, καί ονκ εθέλονσα, προς ανδρα.
210.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
E is βίβλον Τακτικών Όρβικίου
Δέρκεό μοι κρατερων καμάτων εηκύμονα βίβλον, fjv πάρος Άδριανδς μεν αναζ εχεν εν ποΧέμοισι, κρύψε δ’ άερηίη χρόνον άσπετον iyyύθι λήθης. άλλ’ υπ ο καρτερόχειρος * Αναστασίου βασιΧήος το8
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fine pen ! My eyes ache, my wrist, my back, my neck and shoulders, and I feel universally the pain of the “ Universal.”
207.	—Anonymous
On the “ Manual ” of Epictetus
Store up in thy heart the counsel of Epictetus, that thou mayest enter into the heavenly recesses, thy soul wafted up from earth to mount to the skies.
208.	—Anonymous On the Same
Whoever puts in practice the wise reflections of Epictetus, smiles, sailing calmly on the sea of life, and after this life’s voyage reaches the vault of heaven and the watch-tower amid the stars.
209.	—Anonymous A Fowler to a Bird
Why art thou so restless, skipping from bough to bough ? There was another bird who did the same and escaped not my limed reeds, but, though sore against its will, fell fluttering violently into the hand of the crafty fowler.
210.	—Anonymous
On the u Tactics” of Orbicius
Look on me, the book pregnant with vigorous toil, the book that the~Emperor Hadrian had by him in his wars, but which for ages lay disused and nearly forgotten. But Anastasius, our powerful emperor,
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ηΧυθον ες φάος αυθις, ΐνα στρατιησιν άρήξω.	5
οΐΒα yap άνδροφόνου καμάτους ητόΧεμοιο διδάσκειν* όΐδα δε 7τώς μετ εμεΐο καί εσπερίης άΧος άνδρας καί ΐΐέρσας όΧεσεις, καί αΐνομόρους Ίίαρακηνονς, καί θοόν ΙπποκεΧευθον άρειμανεων yevos θύννων,
7τετράων τ εφύπερθεν άΧυσκάξοντας Ίσαύρονς. 10 'πάντα δ* ύιτο σκηπτροισιν Άναστασίοιο τεΧεσσω, ον και Τραϊανοΐο φαάντερον tfyayev αιών.
211.—ΑΔΗΛΟΝ
ΪΙαιήων, Χείρων, ΆσκΧηπιός, 'Ιπποκράτης τε· τοις δ’ εττι Νίκανδρος προφερέστερον εΧΧαχεν εύχος.
212.	—ΑΛΛΟ
Φάρμακα ποΧΧά μεν εσθΧά μεμνγμενα, ιτολλά δε Xvypa
Νίκανδρος κατεΧεξεν, επιστάμενος περί πάντων ανθρώπων, η yap ΙΙαιήονός εστι yεvεθXης.
213.	—ΑΛΛΟ
Καί ΚοΧοφών άρίδηΧος ενί πτόΧίεσσι τετυκται, δοιούς θρεψαμένη παιδας άριστονόους, πρωτότοκον μεν'Όμηρον, άταρ Νίκανδρον επειτα, άμφοτέρους Μούσαις ούρανίησι φίΧονς.
214.—ΛΕΟΝΤΟΣ ΦΙΛΟΣΟΦΟΤ
Ττ) των Xόyωv σου κ<ηχυ$ίΐ),$Ιορφνρΐ€, βάπτεις τα χείΧη, καϊ στοΧίζεις τ ας φρένας.
τιο
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brought me to light again, that I might help his campaigns. For I can teach the labours of murderous war; and I know how, with me, thou shalt destroy the men of the western sea, and the Persians, and the doomed Saracens, and the swift cavalry of the warlike Huns, and the Isaurians taking refuge on their rocky summits. I will bring all things under the sceptre of Anastasius, whom time brought into the world to outshine even Trajan.
211.—Anonymous On Nicander
Apollo, Chiron, Asclepius, and Hippocrates. After these Nicander won the highest praise.
“ Many drugs that are good when compounded and many that are baneful’* did Nicander enumerate, “ knowing better than all other men. For verily he came of the race of the Healer.” 1
Colophon, too, is conspicuous among cities, for she nursed two sons of supreme wisdom, first Homer and afterwards Nicander, both dear to the heavenly Muses.
214.—LEO THE PHILOSOPHER
Porphyry, with the purple 2 of thy discourse thou dyest the lips and clothest the mind in splendour.
1	Partly mode up of verses from Odyssey, iv. 299 ff.
2	There is a play on the name.
212.—Anonymous On the Same
213.—Anonymous On the Same
11 τ
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215.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΜΑΚΕΔΟΝΟΣ
A let θηλυτέρησιν ύδωρ κακόν 'Κλλήσπ οντος, ξεϊνε* Κλεονίκης πεύθεο Δυρραχίδος. πλωε yap ες %ηστόν μιετοι νυμφίον iv δέ μελαίνη φορτίδι την Γ/Ελλ^? μοίραν άπεπλάσατο.
'Ηροΐ δειλαίη, σύ μέν άνέρα, Δηιμαχος δέ	5
νύμφην, εν παύροις ώλέσατε σταδιοις.
216.—ONESTOT ΚΟΡΙΝΘΙΟΤ
Άρμονίης ιερόν φησεις yapov άλλ’ αθέριστος Οίδίποδος. λέξεις Άντ^όνην όσίην αλλά κασ'^νητοι μιαρώτατοι. άμβ^οτος *Ινώ· άλλ’ Άθάμας τλήμων. τειχο μελής κιθάρη· άλλ* αυλός δύσμουσος. ιδ' ω? εκεράσσατο &ηβη 5 δαίμων, εσθλα κακοϊς δ’ εις h> εμιξεν ϊσα.
217.—ΜΟΤΚΙΟΤ SKETOAA
Α ι χίμαροι, τί ποτ α ρα τά μεν θύμα καί τιθύμαλλα λείπετε καί χλοερήν alyivopov βοτάνην, yvpa δ’ επ' άλληλαις σκιρτήματα yadpa τίθεσθε άμφϊ τον ύλιβάτην άλλόμεναι Νόμιον; ούκ anτο πυyμaχίης άποπαύσετε; μη ποτ απεχθής 5 άντηση κορύνη χειρος απ' αίπολικής.
218.—ΑΙΜΙΛΙΑΝΟΤ ΝΙΚΑΕΩ2
Άβολε χειμερίου με κατέκλυσε κύμυατα πόντου δειλαίην, νεκύων φόρτον άμειψαμένην.
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215.—ANTIPATER OF MACEDONIA
Ever, stranger, is the water of Hellespont cruel to women. Ask Cleonike of Dyrrhachium. For she was sailing to Sestos to meet her bridegroom, and in the black ship she met with the same fate as Helle. Poor Hero, thou didst lose a husband, and Deimachus a bride, in the space of a few furlongs.
216.—HONESTUS OF CORINTH (cp. Nos. 250, 253)
You will cite the holy marriage of Harmonia, but that of Oedipus was unlawful. You will tell me of Antigone’s piety, but her brothers were most wicked. Ino was made immortal, but Athamas was ill-fated. The lyre built the walls by its music, but the strains of the flute were fatal to them.1 So did Heaven compound the destiny of Thebes, mixing good and evil in equal portions.
217.—MUCIUS SCAEVOLA
Ye goats, why, deserting the thyme and spurge and all the green pasture that is yours, do ye start leaping round and round, wantonly butting at each other, prancing round shepherd Pan, the denizen of the forest ? Give over that boxing, or the crook ye detest may find its way to you from the goat-herd’s hand.
218.—AEMILIANUS OF NICAEA
Ah ! would that the waves of the wintry sea had engulfed me, wretched ship that I am, my load of living men now changed for one of corpses. I am
1 Thebes is said to have been destroyed by Alexander to the accompaniment of the flute-player Ismenias.
“3
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αίΒεομαι σωθεϊσα. τί μοι ιτλεον ορμον ίκεσθαι, Βενομένρ φω των πείσματα Βησομενων;
Κωκντον με λ^οιτε βαρύ σκάφος· ωλεσα φωτας, 5 ωλεσα· νανη^γοϊ S’ είσιν εσω λιμενος.
219.—ΔΙΟΔΧ2ΡΟΤ ΣΑΡΔΙΑΝΟΤ
Aly ιβότου Σκύρο eo λιπών πέΒον "Ιλιον επλω οΐος ΆχιλλείΒης πρόσθε Νεοπτόλεμος, τοΐος εν ΑίνεάΒτ)σι Νερών άyoς άστν 'Ρέμοιο νεΐται, 67γ’ ώκυρόην ®ύβριν άμειψα μεν ος, κούρος ετ άρτιηενειον εχων χνόον. άλλ* ό μεν &γχει 5 θΰεν· <5 δ άμφοτεροις, καί Βορϊ καί σοφίτρ.
220.—ΘΑΛΛΟΤ ΜΙΛΗΣΙΟΤ
rA χλοερά πλατάνιστος ?δ’ ως ε κρύψε φιλενντων opyia, τάν ιερά ν φνλλάΒα τεινομενα. άμφϊ δ’ άρ άκρεμόνεσσιν εοΐς κεχαρισμένος ωραις ήμερίΒος λαρής βότρυς άποκρεμαται. όντως, ω πλατάνιστε, φύοις· χλοερά δ* άπο σειο 5 φνλλάς άεϊ κεύθοι τούς Παφίης ετάρους.
221.—ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Αύηάζω τον άφυκτον επι σφραηϊΒος Έ/>ωτα χ^ρσί λεοντείαν άνιοχεΰντα βίαν, ώς τα μεν μάστιγα κατ ανχενος, α Βε χαλινούς εύθννει· πολλά δ’ άμφιτεθηλε χάρις. φρίσσω τον βροτολοιγόν 6 yάp και Θήρα Βαμάζων 6 aypiov, ούδ* oXiyov φείσεται άμερίων. 1
1 How the whole crew of the ship had perished we are not told.
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ashamed of being saved. What doth it profit me to come to harbour with no men in me to tie my hawsers ? Call me the dismal hull of Cocytus. I brought death to men—death, and they are shipwrecked inside the harbour.1
219.	—DIODORUS OF SARDIS
As, in days of old, Neoptolemus, the son of Achilles, sailed to Troy from the goat-pastures of Scyrus, so among the sons of Aeneas doth their leader Nero * return to the city of Remus, entering from the sea swift-flowing Tiber, a youth with the first down on his cheeks. The others force was in his spear alone ; this youth is strong both in battle and in the schools.
220.	—THALLUS OF MILETUS
See how the green plane-tree hides the mysteries of the lovers, canopying them with its holy foliage, and about its branches hang the clusters of the sweet vine, the season’s delight. So, plane tree, mayest thou ever flourish, and may thy green foliage ever hide the comradeship of Aphrodite.
221.	—MARCUS ARGENTARIUS
I see upon the signet-ring Love, whom none can escape, driving a chariot drawn by mighty lions. One hand menaces their necks with the whip, the other guides the reins ; about him is shed abundant bloom of grace. I shudder as I look on the destroyer of men, for he who can tame wild beasts will not show the least mercy to mortals.
3	Probably the son of Germanicus.
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222.—ΑΝΤΙΦΤΛΟΤ BTZANTIOT
Ανέρα θηρ, χέρσα ιον 6 πόντιος, άπνοον έμπνους, α ρα μένος Χοφιής vypov ΰπερθε νέκνν, εις ψαμάθους έκόμισσα. τί δέ ιτΧέον; εξ άΧός εις γην νηξάμενος* φόρτου μισθόν εχω θάνατον Βαίμονα δ’ άΧΧήΧων ημείψαμεν ή μεν εκείνον	5
χθων εμέ, τον δ’ από γης εκτανε τ θύμον ΰδωρ.
223.—ΒΙΑΝΟΡΟΣ
yKyyeXίηv πάρ Ζηνός έπεϊ φέρεν ηεροδίνης αίετός, οίωνων μοννος ένουράνιος, ουκ έφθη τον Κ ρητά* θοην δ* επετείνατο νενρήν, πτηνόν δ' ο πτερόεις ιός εΧεηίσατο.
Ζηνός δ’ οΰτι Δίκην εΧαθεν μόνος· έμπεσε δ* ορνις 5 άνδρί, τά δ’ ευστοχίης άνταπέτισε βέλη, ανχένι δ’ ιον έπηξεν, ον ηπατι κοίμισεν αυτός·
%ν δε βέΧος δισσων αίμ επιεν θανάτων.
224.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
ΑΖγα με την εΰθηΧον, όσων εκένωσεν άμοΧηεύς οΰθατα πασάων πουΧνηαΧακτοτάτην, γευσάμενος, μέλιηδες έπεί τ εφράσσατο πιαρ Καϊσαρ, κην νηυσϊν σύμπΧοον είρηάσατο. ήξω δ’ αύτίκα που καί ες αστέρας· ω yelp έπέσχον 5 μαζόν έμόν, μείων ούδ’ όσον Αtyioxov.
ι ιό
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222.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
(A Dolphin speaks)
I took on my back the dripping corpse and bore it to the beach; the beast saved the man, the sea creature that of the land, the living the dead. But what did it avail me ? I swam from sea to land, and receive death as payment for my porterage. We interchanged destinies. His land slew me,1 and my water slew him who belonged to the land.
223.—BIANOR (cp. No. 265)
As the eagle who circles on high, who alone among the birds is an inmate of Heaven, was bearing a message from Zeus, he eluded not the Cretan, but the archer drew his swift-shooting bow, and the winged arrow made the bird its victim. But he did not, alone among men, escape the justice of Zeus. The bird fell on the man, and he paid dear for the sureness of his arrow’s aim. The eagle pierced his neck with the arrow which had found a resting-place in its own heart, and one missile drank the life-blood of two.
224.—CRINAGORAS
I am the good milch-goat with udders yielding more than any the milk-pan ever drained, and Caesar, when he had tasted the richness of my milk, sweet as honey, took me with him even on the ship to be his fellow-voyager. Some day I think I shall even reach the stars, for he to whom I gave suck from my breast is by no means inferior to the Aegis-bearer.
1 The dolphin seems to have been carried on to the beach and left high and dry.
lI7
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225.—ΟΝΕΣΤΟΤ
Άσωπίς κρήνη καί Υίηyaais, νδατ άδελφά, ίππον καί ποταμού δώρα noSoppayea· χώ μεν eKoyfr 'Ελικωνος, 6 δε φλέβας ’Ακροκορίνθον 67τληξ\ ω πτέρνης εις ϊσον εύστοχίη.
226.—ΖΩΝΑ 2ΑΡΔΙΑΝΟΤ
ΑΙ δ* ay ere ξονθαί σιμβληίδες fάκρα μέλισσαι φέρβεσθ' ήε θύμων ρικνά περικνίδια, ή πετάλας μάκωνος, ή άσταφιδίτιδα ρώγα, ή ιον, ή μόλων χνονν επικαρπίδιον πάντα περικνίξασθε, καί ayyea κηρώσασθε,	5
οφρα μελισσοσόος Π αν επικνψελιος ηεύσηται το μεν αντος, 6 δε βλιστηρίδι χ€ΐρί καπνώσας βαιήν κνμμι λίπη μερίδα.
227.—ΒΙΑΝ0Ρ02
Άκταίην παρά θινα 8iavyeoς ένδοθεν άλμας ίχθνα πονλυπόδην εδρακεν ίχθνβόλος· νηχομενφ δ’ επόρονσε καί έξ άλδς ήκ επί χερσον άρπάηδην, ^ρης δεσμόν νποφθάμενος. αντάρ 6 δισκηθείς κατακαίριος εμπεσε δειλφ	5
πτωκϊ ταχύς· σχοίνω κεϊτο yap νπναλεος. τον δέ χυθείς περί πάντα πεδήσατο, φω τί δ’ νπ* ^ρης
εμβνθίης άηρη χερσοθεν ήντίασε.
228.—ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΤ
Άyyελίης ήκονσεν άνωιστον Μελίτεια, νίέα σνν φόρτφ κύματι κρνπτόμενον
ιι8
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225.—HONESTUS
Asopis fount and Pegasis are sister springs, the one ajriver-god’s1 gift, the other a horse’s, both gushing forth at a blow of the foot. The horse cut the veins of Helicon, the river those of Acrocorinth. How equally happy the heel’s aim in each case!
226.—ZONAS OF SARDIS
Hie ye, ye tawny hive-bees, to feed on ... or the crinkled leaves of the thyme, or the petals of the poppy, or the sun-dried berries of the vine, or violets, or the down that covers the apple. Take a pick at all, and mould your waxen vessels so that Pan, the saviour of the bees and keeper of the hives, may have a taste himself, and the beeman, smoking you out with his skilled hand, may leave a little portion for you also.
227.—BIANOR
(cp. No. 14)
A fisherman spied an octopus in the transparent water by the sea-beach, and rushing upon it as it swam, snatched it and threw it on the land to avoid being caught by his prey. Round and round it whirled, and by a happy chance lighted on a timorous hare that was lying half asleep among the rushes. It spread all over her and fettered her, and the man by means of his booty from the sea gained fresh booty from the land.
228.—APOLLONIDES
Melitea received the unlooked for news that her son, with his cargo, had been engulfed in the waves,
1 Asopus. Pegasis is Castalia, cp. No. 230. For this origin of springs, cp. Theocr. Id. vii. 5.
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ήϊόσιν δ* C7τικελσαν άΧίκλυστον δέμας άλλου δύσμορος οίκείης σύμβολον είδε τύχης, υίέα δ* ως έστειλε, Δίων δ* επι νηος άθραύστου 5 ήλυθεν εύκταίης σώος απ' έμπορίης. μητέρες ως άνίσου μοίρης Χάχον ή μεν άελπτον ζωον εχει, κείνη δ* οψεται ουδέ νέκνν.
229.—ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Άρχαίη σύνδειπνε, καπηλικά μέτρα φιλεΰσα, εϋλαΧε, πρηυγελως, εύστομε, μακροφάρυξ, αίέν έμης πενίης βραχυσύμβολε μύστι, Χάγυνε, ήλθες όμως υπ' €/χ?/ι> χεΐρά ποτε χρόνιος, αϊθ' δφελες και άμικτος ανύμφευτος τε παρείης,	5
άφθορος ως κούρη προς πόσιν ερχομένη.
230.—ΟΝΕΣΤΟΤ
Άμβαίνων 'Έλικωνα μέηαν κάμε ς, άλλ* εκορέσθης ΐΐηγασίδος κρήνης νεκταρέων Χιβάδων ούτως καί σοφίης πόνος ορθιος· ήν δ* άρ επ' άκρου τέρμα μόλης, άρύση ΤΙιερίδων χάριτας.
231.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ [2ΙΔΩΝΙΟΤ]
Αΰην με πλατάνιστον έφερπύζουσα καλύπτει άμπελος· όθνείη δ’ άμφιτέθηλα κόμη, ή π ρ) ν έμοΐς θαλέθουσιν ενιθρέψασ όροδάμνοις βότρυας, ή ταύτης ούκ άπετηλοτέρη.
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and seeing the symbol of her own misfortune in the corpse of another which the sea had washed up on the beach, the unhappy woman gave it burial as if it were her son’s. But Dion, his ship undamaged, returned in safety from a voyage that had met all his hopes. What diverse fortune befel the two mothers ! The one holds alive the son she never hoped to see, the other shall not even see her son dead.
229.—MARCUS ARGENTARIUS (cp. Book V.y No. 135)
My ancient boon-companion, friend of the vintner’s measures, sweet babbler with the gentle laugh, pretty mouth and long neck, my flagon, ever knowing the secret of my poverty but contributing little to relieve it, I have waited for thee long, but I hold thee now. Would I had thee unmixed and unwedded,1 coming like a maiden undefiled to her husband.
230.—HONESTUS
Thou wert sore tired by the ascent of great Helicon, but didst drink thy fill of the sweet waters of the spring of Pegasus. Even so the labour of study is up-hill, but if thou attainest the summit thou shalt quaff the pleasant gift of the Muses.
231.—ANTIPATER OF THESSALONICA
I am a dry plane-tree covered by the vine that climbs over me; and I, who once fed clusters from my own branches, and was no less leafy than this vine, now am clothed in the glory of foliage not my 1 The Greek word means also “ unwatered.”
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τοίην μέντοι επειτα τιθηνείσθω τις έταίρην, ήτις άμείψασθαι καί νέκυν οϊδε μόνη.
232.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
’Αδριακοϊο κύτους Χαιμος τό πάΧαι μεΧίγηρνς, ηνίκ έγαστροφόρουν Βακχιακάς χάριτας, νυν κΧασθεϊς κείμαι νεοθηΧέϊ καρτερόν ερκος κΧηματι, ττ ρος τρυφερήν τεινομενφ^ καΧύβην, αίεί τοι Βρομίω Χατρεύομεν ή γεραον γάρ φρουρούμε ν πιστως, ή νέον εκτρέφομεν.
233.—ΕΡΤΚΙΟΤ
Αύά τοι έκτάμνοντι γεράνδρυα, κάμμορε Νίίνδων, φωΧας άραχναίη σκαιον ετυψε πόδα, νειόθεν άντιάσασα· χύδην δ’ εβρυξε μεΧαίνη σηπεδόνι χΧωρήν σάρκα κατ αστραγάλους. ετμηθη δ’ άπο της στιβαρον γόνυ, και σε κομίζει μουνόποδα βΧωθρής σκηπάνιον κοτίνου.
234.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
*'Αχρι τευ, α δείΧαιε, κεναισιν επ* εΧπίσι, θυμέ, πωτηθεϊς ψυχρών άσσοτάτω νεφεων, αΚΧοις αλλ’ eV’ όνειρα διαγράψεις άφένοιο;
κτητον γάρ θνητοΐς ουδέ εν αυτόματον.
Μουσέων άλλ’ επί δώρα μετέρχεο· ταυτα δ’ άμυδρα εΐδωΧα ψυχής ήΧεμάτοισι μεθες.
235.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
νΑγχουροι μεγάΧαι κόσμου χθόνες, α? δ*ά Νείλος πιμπΧάμενος μεΧάνων τέμνει άπ Αίθιόπων,
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own. Such a mistress let a man cherish who, unlike her kind, knows how to requite him even when he is dead.
232.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
I am the neck of an Adriatic wine-jar, once honeyvoiced when I bore in my belly the gift of Bacchus. But now I am broken I stand here as a strong support for a newly-planted vine which reaches up to climb over this delicate arbour. Ever do I serve Bacchus; either I guard him faithfully in his old age, or rear him in his youth.
233.—ERYCIUS
As thou wast cutting the dry roots of old trees, unhappy Mindon, a spider nesting there attacked thee from beneath and bit thy left foot. The venom, spreading, devoured with black putrefaction the fresh flesh of thy heel, and hence thy sturdy leg was cut off at the knee, and a staff cut from a tall wild olive-tree supports thee now on one leg.
234.—CRINAGORAS
How long, wretched soul, upborne by empty hopes nigh to the cold clouds, shalt thou build thee dream upon dream of wealth ? Naught falls of its own accord into the possession of man. Pursue the gifts of the Muses, and leave these dim phantoms of the mind to fools.
235.—By the Same
On the marriage of Cleopatra (daughter of Antony and Cleopatra) with Juba, King of Numidia
Great bordering regions of the world which the full stream of Nile separates from the black Aethiopians,
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άμφότεραι βασιληας εκοινώσασθε γάμοισιν, εν γένος Αίγυπτου και Αιβύης θ έμεναν, εκ πατέρων είη παισϊν πάλι τοΐσιν άνάκτων	5
έμπεοον ηπείροις σκηπτρον βττ’ άμφοτέραις.
236.—ΒΑΣΣΟΤ ΛΟΛΛΙΟΤ
νΑρρηκτοι Μοιοων πυμάτην έσφράγισαν ορκοι τω ΦρυγΙ παρ βωμω την ΤΙριάμου θυσίην, άλλα σοι, Αινεία, στόλο* * ιερός Ιταλοί/ ή8η όρμον όχει, πάτρης φροίμιον ούρανίης.
€9 καλόν ωλετο πύργος 6 Ύρώϊος' ή γάρ έν δπλ,οις ήγέρθη κόσμου παντός Άνασσα πόλις.
237.—ΕΡΤΚΙΟΤ
α. Βουκόλε, προς τω Παυό*, ό φήγινος, €ΐπέ, κολοσ&ος οντος, οτ φ σπένδεις τό γλάγος, εστ ι τίνος; β. Τω λειοντοπάλα Τιρυνθίω. ου δε τά τόξα, νηπιε, καί σκυτάλην άγριέλαιον όρη ς; χαίροις Άλκείδα δαμαληφάγε, και τάδε φρον pet 5 αύλια, κηξ ολίγων μυριόβοια τίθει.
238.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Έούπαις ώπόλλων τόδε χάλκεον έργον Όυατά, άγλαιης Αητοί και Alt μαρτυρίη, ούθ’ οτ ι τήσδε μάτην Ζευ* ηρατο, χωτι κατ αίνον ομματα και κεφαλήν αγλαός ό Κρονίδης, ουδ'"ΙΙρη νεμεσητόν εχεύατο χαλκόν Όνατάς,	5
ον μετ Έλειθυίης τοΐον άπεπλάσατο.
1	Heracles.
* The reference is to Hom. II. ii. 478, a verse which seems to have become proverbial.
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ye have by marriage made your sovereigns common to both, turning Egypt and Libya into one country. May the children of these princes ever again rule with unshaken dominion over both lands.
236.—BASSOS LOLLIUS
The inviolable oath of the Fates decreed that final sacrifice of Priam slaughtered on the Phrygian altar. But thy holy fleet, Aeneas, is already safe in an Italian harbour, the prelude of thy heavenly home. It was for the best that the towers of Troy fell; for hence in arms arose the city that is queen of the world.
237.—ERYCIUS
A. “ Herdsman, tell me by Pan whose is this colossal statue of beech-wood to which thou art pouring a libation of milk.’* Β. “The Tirynthian’s1 who wrestled with the lion. Seest thou not his bow, simpleton, and his club of wild olive ? All hail to thee, calf-devouring Heracles, and guard this fold, that, instead of these few, my cattle may be ten thousand.’*
238.—ANTIPATER OF THESSALONICA
Apollo is a big boy here in this bronze work of Onatas which testifies to the beauty of Leto and Zeus, and proclaims that not idly did Zeus love her, and that, even as the saying is, the eyes and head of the son of Cronos are glorious.2 Not even Hera will be displeased with this bronze which Onatas moulded to such beauty by the help of Ilithyia.3
3 The statue is regarded as the child of the artist. This statue of Apollo was at Pergamus (Paus. viii. 42, 7).
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239.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Βίβλων ή γλυκερή λυρικών iv τεύχεϊ τφδε πεντάς αμίμητων έργα φέρει Χαρίτων. δώρον δ* εις ιερήν Άντωνίη ηκομεν ηώ, κάλλευς καί ιτραπίδων έξοχ εν εγ καμένη.
240.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Βαιόν άποπλανίην λιπομητορα τταΐδα Κ,αλΰπτρης κριός έλιξό κέρως θεϊνε θρασυνόμενος. κάπρος δ* 'Ηράκλειος άπορρηξας από δεσμών, ες νηδύν κριού πάσαν έβαψε γένυν ζωήν νηπιάχω δ’ έχαρίσσατο. άρ \ άπδ'Ήρης 'Ηρακλέης βρεφεων ωκτισεν ηλικίην;
241.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
Βουκόλος επλεο, Φοίβε, ΤΙοσειδάων δέ καβάλλης, κύκνος Ζευς, "Αμμων δ’ ώμφιβόητος δφις, χο£ 67Γ* ήϊθέας, συ δέ παιδικός, οφρα λάθοιτε· βστ€ γά/) ου πειθους εύνέται, άλλα Ευαγό/>α9 δ’ ωυ χαλκος ατερ δόλου αυτός εναργής πάντας καί πάσας, ου μεταβαλλόμενος.
242.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
Γλαυ*09 ό νησαίοιο διαπλώουσιν οδηγός πορθμού, /cal Θασίων έντροφος αίγιαλών, πόντου άροτρευτηρ επιδέξιος, ουδ\ οτ’ εκνωσσεν, πλαζομένη στρωφών πηδάλιον παλάμη, 1 2
1	Probably a boar about to be sacrificed to Heracles.
2	Apollo became a herd for the sake of Admetus, Poseidon
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239.—CRINAGORAS
The sweet company of the five lyric poets united in this volume offer the work of the inimitable Graces. We come on her festal morning to Antonia, supreme in beauty and mind.
240.—PHILIPPUS
A ram with crumpled horns was rushing fiercely to butt Calyptra’s little boy, who had strayed from his mother, when the boar of Heracles,1 breaking his tether, buried his tusks in the ram’s belly and gave the child its life. Is it because he remembers Hera’s cruelty that Heracles pities children of tender age ?
241.—ANTIPATER OF THESSALONICA
You were a neat-herd, Phoebus, and Poseidon was a nag, Zeus was a swan, and famous Ammon a snake 2 (they did it for the sake of girls, but you, Apollo, were after a boy), all to conceal your identity; for you all enjoy by force and not by persuasion. Eva-goras, however, being made of brass,3 need practise no deceit, but in his own form, and without any transformation, possesses all and every of either sex.
242.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
Glaucus, brought up on the shores of Thasus, he who conducted those crossing by ferry to the island, skilled ploughman of the sea, who even when he was dozing guided the rudder with no uncertain hand, the
a horse for that of Demeter, Zeus a swan for Leda, Ammon a snake to lie with Olympias and beget Alexander.
3	i.e. having plenty of coin.
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μυριέτης, άλίοιο βίου ράκος, ούδ\ οτ εμελλεν	Ι
θνήσκειν, έκτος εβη <γηραλ€ης σανίδος· τοι δε κέλυφος εκαυσαν έπ άνέρι, τόφρ 6 yepaio*; πλωσχ) €7τ* οίκείης εις άίδην ακάτου.
243.—ΑΠΟΛΛΛΝΙΔΟΤ
Τηθησαν 7repl παιδός 9Αριστίπποιο τοκήες, καί κλαΰσαν μοίρης ο ήμαρ εν άμ^οτέρης· ευτε yap αίθόμενον δόμον έκφvyεν, ίθυ κεραυνόν Ζευς κατά οι κεφαλής ασπετον ήκε σέλας. τούτο Bi* έπος τότ ελεξαν όσοι νέκυν ώδύροντο· i πυρϊ Βαιμονίω τλήμον όφειλόμενε99
244.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Δειματόεις ελάφων κέραος λόχος, εΰτε κρυώδεις 7τλήσαν όρων κορυφάς χιόνεαι νιφάδες,
Βείλαιαι ποταμοισιν εφώρμισαν, ελπίδι φρούδοι χλιήναι νοτεροις ασθμασιν ώκύ ηονυ. τάς Βέ περιφράξας εχθρός ρόος άθρόον αφνω	ί
χειμερίτ) στιr/εροΰ Βήσε πάηοιο πέδ$. πληθύς δ9 άηροτέρων άλίνου θοινήσατο θήρης, ή φύyεv άρπεδόνην πολλάκι καί στάλικα.
245.—ΑΝΤΙΦΑΝΟΤΣ
Δύσμοιρων θαλάμων επι παστάσιν ούχ 'Υμέναιος, άλλ* 9Αίδης εστη πικροηάμου ΤΙετάλης.
Βει ματ ι yap μούνην πpωτόζυya Κύπριν αν9 ορφνην φεύγουσαν, ξυνόν παρθενικαΐσι φόβον, φρουροδόμοι νηλεΐς κύνες εκτανον ήν δε yυναΐκα	£
ελπίς Ιδεΐν, άφνως έσχομεν ουδέ νέκυν.
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old man of countless years, the battered remnant of a seafarer, not even when he was on the j>oint of death quitted his old tub. They burnt his shell on the top of him, that the old man might sail to Hades in his own boat.
243.—APOLLONIDES
The parents of Aristippus both rejoiced and wept for their son, and one day saw both his good and evil fate. When he had escaped from the burning house, straightway Zeus launched at his head the all-powerful flame of his thunderbolt. Then those who bewailed the dead spoke this word: “ Unhappy boy, reserved by Fate for the fire of Heaven ! ”
244.—By the Same
A timid troop of horned deer, when the frozen mountain tops were covered by the snow clouds, sought refuge, poor creatures, in the river, setting off there in the hope of warming their swift limbs in the moist exhalations of the stream. But the unkind stream, shutting them in all of a sudden, imprisoned them in odious fetters of wintry ice. A crowd of countrymen feasted on the unsnared game that had often escaped the net and its stakes.
245.—ANTIPHANES
By the unhappy marriage-bed of Petale at her bitter bridal stood Hades, not Hymen. For, as she fled alone through the darkness, dreading the first taste of the yoke of Cypris—a terror common to all maidens—the cruel watch-dogs killed her. We had hoped to see her a wife and suddenly we could hardly find her corpse.
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246.—MAPKOT ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Έθρανσθης, ήδεΐα τταρ οίνοπόταισι Xdyvve, νηδνος εκ 7τάσης χευαμένη Βρόμιο ν. τηλόθε yap λίθος εις σε βαρύστονος, ola κεραυνός, ον Διος εκ χειρών, αλλά Δίωνος εβη. fjv δέ yέλως 67Λ σοϊ καί σκώμματα ττυκνά, τυπείσης, δ καί πολύς εξ έτάρων yιv6μ€voς θόρυβος, ου θρηνώ σε, λάyυvε, τον εύαστήρα τεκονσαν Βάκχον, επει 'ϊ,εμέλη καί σύ πεπόνθατ ϊσα.
247.—ΦΙΛΙΓΙΠΟΤ
Βνθηλή πλάτανόν με Νότου βαρυλαίλαπες αύραι ρίζης εξ αυτής εστόρεσαν δαπέδοις· λουσαμένη Βρομίω δ’ εστην πάλιν, όμβρον εχουσα χείματι καί θάλπει του Διος ήόύτερον. όλλνμένη δ’ εζησα· μόνη δέ πιούσα Αυαΐον,	5
άλλων κλινομένων, όρθοτερη βλέπομαι.
248.—ΒΟΗΘΟΤ ΤΟΤ ΕΛΕΓΕΙΟΓΡΑΦΟΤ
EΙ τοΐος Διόνυσος ές ιερόν ήλθεν *Ολυμπον, κωμάξων Αηναις συν ποτε καί Σατύροις, olov ο τεχνηεις Πυλάδ^ ώρχήσατο κείνον, ορθά κατά τpayικώv τέθμια μουσοπόλων,
7τανσαμένη ζήλου Διος αν φάτο σύyyaμoςr/Άρη·	5
“ Έψενσω, %εμέλη, Βάκχον βγω δ’ ετεκον.”
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246.—MARCUS ARGENTARIUS
Thou art broken, sweet flagon, dear to the wine-bibbers, and hast shed from thy belly all the liquor of Bacchus. For from afar fell on thee, with a dreadful crash, a stone like a thunderbolt hurled by the hand, not of Zeus (Dios), but of Dion. And when it smote thee there was much laughter and many gibes, and a great noise among the company. I do not lament thee, flagon, who didst give birth to Bacchus the crier of Ehoe, for thy fate has been the same as Semele’s.1
247.—PHILIPPUS
I am a fine plane-tree that the furious blasts of the south wind uprooted and laid low on the ground. But after a bath of wine I stand again erect, vivified both in summer and winter by a rain sweeter than that of heaven. By death I lived, and I alone, after drinking the juice of Bacchus which makes others bend, am seen to stand straighter.
248.—BOETHUS, THE WRITER OF ELEGIES
If Dionysus had come revelling with the Maenads and Satyrs to holy Olympus, looking just as Pylades the great artist played him in the ballet according to the true canons of the servants of the tragic Muse, Hera, the consort of Zeus, would have ceased to be jealous, and exclaimed : “ Semele, thou didst pretend that Bacchus was thy son; ’twas I who bore him.*’
1 The flagon is said to have given birth to Bacchus by spilling the wine, as Semele when smitten by the thunderbolt spilt the child from her womb.
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249.	—MAKKIOT
ΈίύπέταΧον γΧαυκάν avaBevBpdBa τάνΒβ παρ' ακραις ίΒρυθάς Χοφιαΐς Tlav oB' ίπισκοπόω. el Be ae πορφύροντος εχα πόθος, ω παροΒΐτα, βότρυος, ου φθονέω γαστρί χαριζομένω· ην Be χερ! ψαύσης κΧοπίη μόνον, αύτίκα Βόξη	5
όξαΧέην βάκτρου TtjvBe καρηβαρίην.
250.	—ΟΝΕΣΤΟΤ
'Έστην iv φόρμιγγι, κατηρ€ΐφθην Be συν αύΧω ®ήβη· φ€υ Μονσης βμπαΧιν άρμονίης· κωφά Be μοι κ€Ϊται Χυρο0€Χγία Xeiyfrava πύργων, πέτροι μουσοΒόμοις τeiyeaw αύτόμοΧοι, σής χερός, *Αμφίων, άπονος χάρις· επτάπυΧον yap 5 πάτρην επταμίτψ τείχισας iv κιθάρη.
251.—ΕΤΗΝΟΤ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΥ
Έχθίστη Μούσαις σεΧιΒηφάγε, Χωβητeipa φωΧάς, αει σοφίης κΧίμματα φερβομενη, τίπτ€, κεΧαινόχρως, iepalς ψήφοισι Χοχάζη, σίΧφη, την φθονερήν ε'ικόνα πΧαττομένη; φεΰγ' από Μουσάων, ϊθι τηΧόσε, μηΒ' όσον Syjrei	5
βάσκανον f iv ψήφφ Βόξαν επεισαγάγης.
252.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Έ? βαθύν ηΧατο ΝεΐΧον απ' όφρύος οξύς όΒίτης, η νίκα Χα ι μάργων elBe Χύκων άγέΧην.
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249.—MACCIUS
I am Pan, and established here at the top of the hill I keep watch over this leafy, green, climbing vine. If thou desirest my ripe fruit, traveller, I grudge it not, if it is to gratify thy belly; but if thou layest thy hand on me for the sake of robbery only, thou shalt straightway feel on thy head the weight of this knobbed staff.
250.—HONESTUS 0cp. Nos. 216, 253)
I, Thebes, rose at the sound of the lyre, and sunk in ruins at that of the flute. Alas for the Muse that was adverse to harmony! They now lie deaf, the remains of my towers, once charmed by the lyre, the stones that took their places of their own accord in the muse-built walls, a gift that cost thee, Amphion, no labour; for with thy seven-stringed lyre thou didst build thy seven-gated city.
251.	—EVENUS
Page-eater, the Muses* bitterest foe, lurking destroyer, ever feeding on thy thefts from learning, why, black bookworm, dost thou lie concealed among the sacred utterances, producing the image of envy ? Away from the Muses, far away ! Convey not even by the sight of thee the suspicion of how they must suffer from ill-will.
252.	—Anonymous
Quickly the traveller, when he saw the pack of greedy wolves, leapt from the bank into the deep Nile.
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άλλα μιν ϊνγρεύσαντο δι ΰδατος· εβρυχε δ’ άΧΧος αΧΧον, επονραίω δτγγματι δραζάμενος. μάκρα γεφυρώθη δέ Χύκοις βυθός, εφθανε δ’ άνδρα 5 νηχαμένων Θηρών αύτοδιδαχτος αρης.
253.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ 9Εν Θήβαις Κάδμον κΧεινός 'γάμος, άλλα μυσαχθής Οίδίποδος· τελετά? Ειαο? ήσπάσατο, ας γέλασα? Πει/^εύ? ώδύρατο· τείχεα χορδαΐς εστη, καί Χωτοΐς εστενε Χνόμενα*
9Αντιόπης όσίη, χαΧεπή δ' ώδις Ίοκάστης·	5
ήν Ίνω φιΧοπαις, άλλ* ασεβής ’Αθάμας.
\οίκτρόν αει πτοΧίεθρον ιδ' ως εσθΧων π ερι Θήβας μύθων καί στυγνών ήρκεσεν Ιστορίη.
254.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ή πυρι πάντα τεκονσα ΦιΧαίνιον, η βαρύπένθης μητηρ, ή τέκνων τρισσόν Ιδοΰσα τάφον, άΧΧοτρίαις ώδΐσιν εφώρμισα· η yap εωΧπειν πάντως μοι ζήσειν τούτον ον ουκ ετεκον. η δ’ εΰπαις θετόν υιόν ανηγαηον άλλα με δαίμων 5 ήθεΧε μηδ9 αΧΧης μητρός ίχειν χάριτα. κΧηθεις ήμετερος yap άπεφθιτο* νυν δε τεκούσαις ήδη και Χοιπαΐς πένθος ε’γώ γεγοι/α.
255.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ήρίθμει ποΧύν οΧβον Αριστείδης ο πενιχρός την όϊν ως ποίμνην, την βόα δ* ως άγεΧην 134
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But they continued the chase through the water, each holding on by its teeth to another’s tail. A long bridge of wolves was formed over the stream, and the self-taught stratagem of the swimming beasts caught the man.
253.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
Splendid in Thebes was the marriage of Cadmus, but that of Oedipus was abominable. Bacchus welcomed the orgies which Pentheus, having ridiculed, bewailed. The walls arose to the music of strings, but groaned as they crumbled to the flute’s. Holy were the birth-pangs of Antiope, but Iocasta’s heavy with doom. I no loved her child, but Athamas was impious. The city was always famous (?). See how for good or evil History always had plenty to tell of Thebes.
254.	—By the Same
I, Philaenis, who bore children but to feed the funeral pyre, the mother weighed down by grief, who had seen the burial of three, sought refuge in the fruit of another womb; for, indeed, 1 was confident that the son I had not borne myself would live. So, though I had given birth to so many, I brought up an adopted son. But Fate would not allow me to possess even the gift of another mother; for no sooner was he called mine than he died, and now I have become a cause of mourning even to other mothers.
255.	—By the Same (cp. No. 150)
Needy Aristides reckoned his possessions as great; his one sheep was a flock, his one cow a herd. But
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ήμβροτε δ* άμφοτέρων άμνην λύκος, εκτανε Β* ωΒίς την Βάμαλιν, πενίης δ’ ώλετο βουκόλιον· πηροΒετω δ’ ο y Ιμάντι κατ αύχένος αμμα πεΒησας οίκτρος άμυκητφ κάτθανε πάρ καλύβη.
256.—ΑΝΤΙΦΑΝΟΤΣ
'Ήμισύ μ€ν ξώειν εΒόκουν ετι, κείνο δ* εφυσεν εν μόνον αίπυτάτου μηλον ειτ’ άκρεμονος· η δε κύων Βενδρων καρποφθόρος, η πτιλόνωτος κάμττη, και το μόνον βάσκανος έξέφαηεν. ό Φθόνος εις ττολύν οηκον άπεβλεττεν· δ? δε τα μικρά πορθεί, καί τούτου χείρονα Βει με λέγειν,
257.—ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΤ
Ή Καθαρή (Ν ύμφαι yap επώνυμον εξοχον άλλων κρήνη πασάων Βω καν εμοι λιβάΒων), ληϊστης δτε μοι παρακλίντορας εκτανεν άνΒρας, καί φονίην ιεροίς ΰ8ασι λούσε χόρα, κείνον άναστρέψασα yXvKvv ρόον, ούκεθ’ όΒίταάς βλύζω· τις yctp ερεΐ την Καθαρήν ετι με;
258.—ΑΝΤΙΦΑΝΟΤΣ ΜΕΓΑΛΟΠΟΛΙΤΟΤ
Ή 7τάρος εύυΒροισι λιβαζομενη προχοαΐσι, πτωχή νυν νυμφών μόχ^ρι καί εις στayova· λυθρώοεις ykp εμοΐσιν ενιψατο νάμασι χεΐρας άνΒροφόνος, κηλΐΒ* ύδασιν εyκεpάσaςm εξ ου μοι κούραι φύyov ήλιον, “ Ε£ς ενα Βάκχον" είπούσαι, “ νύμφαι μισyόμεθ\ ούκ ες "Αρη· *
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he lost both ; a wolf killed the ewe, and the cow died in calving. So that the stock of his poor farm was gone, and the luckless man, noosing his neck in the strap of his wallet, perished by his shed that no longer echoed to the sound of bleating.
256.—ANTIPHANES
I thought that half of me was still alive, and that half produced one single apple on the highest branch. But the brute that ravages fruit-trees, the hairy-backed caterpillar, envied me even the one, and ate it up. Envy’s eyes are set on great wealth, but the creature who lays waste a little substance I must call worse even than Envy’s self.
257.—APOLLONIDES
I, the Pure Fountain (for that is the name the Nymphs bestowed on me above all other springs), when the robber had slain the men who were reclining beside me, and washed his bloody hands in my sacred water, turned back that sweet stream, and no longer gush for travellers; for who will call me “ The Pure ” any longer ?
258.—ANTIPHANES OF MEGALOPOLIS
I who once gushed with abundance of sweet water, have now lost my nymphs1 even to the last drop. For the murderer washed his bloody hands in my water, and tainted it with the stain. Ever since the maidens have retired from the sunlight, exclaiming, “We nymphs mix with Bacchus alone, not with Ares.”
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259.—ΒΙΑΝΟΡΟΣ
wΗριπεν εξ άκρη;ς δόμος άθρόος, άλλ’ £πι παιδί νηπιάχφ Ζέφυρον ιτοΧΚον ελαφρότερος· φείσατο κουρόσυνος και ερείπιου, ω μεγάλανχοι μητέρες, ώδίνων καί λίθος αισθάνεται.
260.—ΣΕΚΟΤΝΔΟΤ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ
'H το πάλαι Ααϊ'ς πάντων βέλος, ούκέτι Ααϊς άλλ* ετέων φανερή πάσιν εγώ Ν€/*βσ*9. ου μά Κύπριν (τί δε Κύπρις έμοί γ ετι, πλην δσον όρκος;)
γνώριμον ουδ9 αυτή Ααίδι Ααϊς ετι.
261.	—ΕΓΙΙΓΟΝΟΤ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Ή πάρος εύπετάλοισιν εν οίνάνθαις νεάσασα, καί τέτανων βοτρύων ράγα κομισσαμένη, νυν ου τω γραιουμαι. ϊδ ό χρόνος ola δαμάζει· καί σταφυλή γήρως αισθάνεται ρυτίδων.
262.	—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Ήρίθμουν ποτέ πάντες Άριστοδίκην κλυτόπαιδα εξάκις ώδίνων άχθος άπωσαμένην ηρισε δ’ εις αυτήν ύδωρ χθονί· τρεις yap δλοντο νούσω, λειπόμενοι δ* ημυσαν εν πελάγει. αίεί δ’ ή βαρύδακρνς, επί στήλαις μεν αηδών, μεμφομένη δέ βνθοΐς άλκυονίς βλέπεται.
263.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
Ή γραυς Έιύβούλη, οτε οι καταθύμιον ην τι, Φοίβου τον προ ποδων μάντιν άειρε λίθον,
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259.—BIANOR
The house fell in from top to bottom, but much more lightly on the infant son of Zephyrus. Even a ruin spared childhood. O ye boastful mothers, see how even stone feels maternal affection.
260.—SECUNDUS OF TARENTUM
I, Lais, who was once the love-dart that smote all, am Lais no longer, but a witness to all of the Nemesis of years. No, by Cypris!—and what is Cypris to me now but an oath?—Lais is no longer recognisable to Lais herself.
261.	—EPIGONUS OF THESSALONICA
I, the vine who once was young and clothed in leafy shoots, I who bore bunches of swelling grapes, am now as old as you see. Look how Time overcomes us! Even the vine's clusters know the wrinkles of old age.
262.	—PHILIPPUS OF THESSALONICA
All once counted Aristodice to be a proud mother, for six times had she been delivered of her womb’s burden. But water vied with earth in afflicting her; for three sons perished by sickness, and the rest closed their eyes in the sea. The tearful woman is ever seen complaining like a nightingale by the gravestones, and upbraiding the deep like a halcyon.1
263.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
Old Eubule, whenever she had set her heart on anything, used to pick up the nearest stone at her
1	See the story of Ceyx and Alcyone in Ovid (Metam. xi.), finely rendered by Dryaen.	139
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χείρεσι πειράζουσα· καί fjv βαρύς, ήνίκα μη τι ήθελεν ει δε θέλοι, κουφότερος πετάλων. αν τη δε πρησσουσα τό οΐ φίλον, ήν πο& άμάρτη, Φ οίβω τ ας άνίσους χεΐρας επε^ράφετο.
264.—ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΤ, οι δε ΦΙΛΙΠΠΟΤ
θάμνου ποτ ακρους άμφί κλώνας η μεν ος τέττιξ πτερφ, φλέγοντος ήλιου μέσου, νηδύν ραπίζων, δαίδαΧ αύτουρηφ μέλει ήδύς κατωρτγάνιζε της ερημιάς.
Κριτών δ’, ό πάσης ίξοερηος Πίαλεύ? θηρης, άσαρκου νώτα δουνακεύσατο. τίσιν δ’ ετισεν εις yap ηθάδας πάyaς σφαλείς άλαται παντός ίμείρων πτερού.
265.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ίοτυπης Αιός ορνις έτίσατο Κρήτα φαρέτρης, ούρανόθεν τόξφ τόξον αμυνόμενος· κείνον δ’ ευθύς ακοντι παλιν<δρομεοντι κατέκτα> ηέριος, πίπτων δ’ εκτανεν ως εθανεν. μηκέτ εφ’ ύμετέροις άψευδέσι Κρητες όϊστοις ανχεΐθ’· ύμνείσθω καί Αιός εύστογιη.
266.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
'Ίμερον αυλησαντι πόλντρητων διά λωτών είπε λιyυφθόyyφ Φοίβος επί Τλαφύρω·
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feet, as being Apollo’s prophet, and try it in her hand. Whenever she did not want a thing, it was heavy; but if she wanted it, it was lighter than a feather. But she acted as it pleased her best, and if she came to grief she set down the unfairness of her hand’s judgment to Phoebus.1
264.—APOLLONIDES or PHIL1PPUS
The cicada used to sit on the highest boughs of the shrubs, and in the burning noon-tide sun, beating its l>elly with its wings, by the sweet variations of its self-wrought strains filled all the wilderness with music. But Criton of Pialia, the fowler who disdains no kind of game, caught this fleshless tiling by its back with his limed twig. But he suffered punishment; for his daily craft now plays him false, and he wanders about not catching even a feather.
265.	—By the Same (cp. No. 223)
The bird of Zeus, pierced by an arrow, avenged himself on the Cretan for his archery, returning arrow for arrow from heaven. With the returning shaft it slew the slayer at once from the sky, and falling, killed as it died. No longer boast, ye Cretans, of your unerring arrows ; let the deadly aim of Zeus, too, be celebrated.
266.	—ANTIPATER
Phoebus spoke thus of the sweet musician Gla-phyrus when he breathed the spirit of love from his
1 This mode of seeking the counsel of the gods as to contemplated actions is mentioned also by Dio Chrysostom (Or. xiii. p. 419).
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“ Μαρσνη, βψβνσω τeov €νρ€μα, τονς yap Άθήνης ανΧονς βκ Φρυηίης οντος βληίσατο· el Be σν τοιοντοις τ οτ βνέπνεβς, ον κ αν ''Ύαηνις 5 την €7τί ΜαιάνΒρφ κΧανσβ ΒνσανΧον epivΓ
267.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
’Ικαρίην πΧώων [πρώην] αΧα, νηος οΧισθων Δα μις 6 Νικαρέτον κάππβσβν els neXayos.
7τολλα πατήρ δ’ ηρατο προς άθανάτονς, καί ίς νΒωρ φ0eyye0\ νιrep τέκνον κύματα Χισσόμενος. ώλετο δ’ οίκτίστως βρνχθώς άΧί· kclvo Be πατρός 5 €κΧν€ν άράων ovBe πάΧαι πeXayoς.
268.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Κρησσα κνων ΙΧάφοιο κατ ϊγνιον <ίΒραμ€ Topyco, eyKVOs, άμφοτέρην*Αρτ€μιν βνξαμένη· τίκτβ δ’ amo^eivovaa· θοη δ* έπένβνσ€ν Έλβυ^ώ αμφω, evaypfys Βωρα καί €ντοκίης· καί ννν evvea παισί ΒιΒοΐ yaXa. φ€vyeτei Κρήσσαι 5 Κ€μμα8€ς, €κ τοκάΒων τέκνα ΒίΒασκόμ€ναί.
269.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
1ίΧασθ€ίσης ποτέ νηος iv νΒατι Βηριν €0€ντο Βισσοί νπέρ μοννης μαρνάμενοι σανίΒος. τνψβ μέν Άvτayόpης Τΐ€ΐσίστρατον· ον ν€μ€σητόν, ην yap νηrep ψνχής· άλλ* έμέΧησ€ Δίκη. 1
1 Hyagnis (according to one version at least, but cp.
No. 340) was the father of Marsyas. Marsyas having found
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pierced flute: “ Marsyas, thou didst lie concerning thy invention, for this man hath stolen Athena’s flute from Phrygia. If thou hadst then breathed into such as this, Hyagnis had never wept for the contest by the Maeander in which the flute was fatal.” 1
267.	—PHILIPPUS OF THESSALONICA
Sailing of late on the Icarian sea, Damis, the son of Nicaretus, slipped from the deck and fell into the sea. Sore did his father pray to the immortals, and call on the water, beseeching the waves for his son. But, devoured by the sea, he perished miserably. That is a sea that of old, too, was deaf to a father’s prayers.2
268.	—ANTI PATER OF THESSALONICA
Gorgo, the Cretan bitch, being in pup, was on the track of a hind, and had paid her vows to both Dianas. As she killed the deer she littered, and quickly did the Deliveress grant both prayers, that for success in the chase and that for an easy labour. Now Gorgo gives milk to nine children. Fly, ye Cretan deer, learning from the force of mothers in travail what their young are like to be.
269.—By the Same
When the ship was dashed to pieces two men strove with each other in the water, quarrelling for one plank. Antagoras struck Pisistratus. It was not inexcusable, for his life was at stake, but Justice was
the flute which Athena, after inventing it, threw away in disgust, claimed to be its inventor.
2	i.e. to the prayers of Daedalus for his son Icarus.
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νήχε δ’ 6 μέν, τον δ’ εΐΧε κύων άΧός. η παναλάστωρ ο κηρών ούδ' υηρφ παύεται εν πεΧάηει.
270.—ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Κωμάζω, χρύσειον ες εσπεριών χορόν άστρων Χεύσσων, ούδ' άΧΧων λα£ εβάρυν όάρονς-στρέψας δ’ άνθόβοΧον κράτος τρίχα,	κεΧαδεινην
πηκτίδα μουσοπόΧοις χερσίν επηρέθισα. και τάδε δρων εΰκοσμον εχω βίον ουδέ yap αντος 5 κόσμος άνευθε Χυρης επΧετο και στεφάνου.
271.—ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΤ
Κ αι πότε δη νηεσσ άφοβος πόρος, βιπε, θάλασσα, ει καί εν αλκυόνων ημασι κΧαυσόμεθα, άΧκνόνων, αίς πόντος αει στηρίξατο κύμα νήνεμον, ως κρΐναι χερσον άπιστοτέρην; άΧΧά και ήνίκα μαία και ώδίνεσσιν άπημων	5
ανχεΐς, σόν φόρτφ δϋσας Άριστομένην.
272.—ΒΙΑΝΟΡΟΣ
Καρφαλέος δίψει Φοίβου Χάτρις εύτε yvvaiKw ειδεν υπέρ τύμβου κρώσσιον όμβροδόκον, κΧάτ/ξεν υπέρ χείλους, άλλ* ου yέvυς ηπτετο βυσσού· Φοίβε, συ δ’ εις τέχνην 6ρνιν εκαιρόμάνεις· χερμάδα δέ ή^ψαΧμών σφαΐρον π οτ ον άρπαηι χείΧει 5 εφθανε μαιμάσσων Χαοτίνακτον ύδωρ. 1 2
1	κόσμοs has the two senses of “order, propriety” and “the Universe.” The constellations are Lyra and Corona Borealis.
2	The halcyon days were fourteen days near the winter 144
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concerned. The one swam on, but the other was seized by a shark. She, the all-avenger, does not cease from vengeance even in the watery deep.
270.—MARCUS ARGENTARIUS
I keep revel, gazing at the golden dance of the stars of evening, nor do I rudely disturb the converse of others. Tossing my hair that scatters flowers, I awake with musical fingers the deep-toned lyre. And in doing so I lead an orderly life, for the order of the universe itself lacks not a Lyre and a Crown.1
271.—APOLLONIDES
And when then, tell me, Sea, shalt thou give safe passage to ships, if we are to weep even in the days of the halcyons, the halcyons for whom the deep has ever lulled the waves to so steady a calm that they deem it more trustworthy than the land ? 2 Even now, when thou boastest of being a nurse stilling the pangs of child-birth, thou hast sunk Aristomenes with his cargo.
272.—BIANOR
When a crow, the minister of Phoebus, parched with thirst, saw on a woman’s tomb a pitcher containing rain-water, it croaked over the mouth but could not reach the bottom with its beak. But, thou, Phoebus, didst inspire the bird with opportune artfulness, and, by dropping pebbles in, it reached in its eagerness with its greedy lips the water set in motion by the stones.8
solstice which were supposed to be always calm and in which the halcyon was supposed to build its nest on the waves.
3	Though line 5 is hopelessly corrupt there is no doubt of the sense. The anecdote is told by Pliny and Plutarch.
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273.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Καύματος εν θάμνοισι ΧαΧίστατος ήνίκα τέττιξ φθβγξατο δ^Χώσσψ μεΧπόμενος στόματι, δουνακοεντα Κριτών συνθεϊς δόΧον, εΐΧεν άοιδον ηέρος, ου κ ίδίην ίξοβοΧων μεΧέτην. άξια 89 ονχ όσίης θηρης πάθεν ον yap έτ9 άΧΧων δ πήξατ 67τ ορνίθων ενστοχον ως πριν ayprjv.
274.	—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Καί τον άρονραΐον ηυρητομον αΰΧακα τέμνει μηροτυπει κέντρφ πειθομένη δάμαλις· καί μετ άροτ ροπονους ζεύyXaς πάΧι τω νεοθηλ^ΐ πινομένη μόσχφ δεύτερον aXyoς έχει, μη ΘΧίψης αυτήν ο yεωμόpoς· οντος ο βαιος	δ
μόσχος, εάν φείση, σοΙ τρέφεται δαμάΧης.
275.	—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ
Κάπρον μεν χέρσφ Κόδρος έκτανε· την δε ταχεΐαν είν άΧι καί χαροποις κύμασιν εΐΧ9 έΧαφον. ει δ* ήν και πτηνη Θηρών φύσις, ονδ* αν εν αϊθρη την κείνου κενεην 'Αρτεμις είδε χέρα.
276.	—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Αωπος άποκΧύζουσα παρά κροκάΧαισι θαΧάσσης χερνήτις, διερού τυτθον νπερθε πάηου, χέρσον επεκβαίνοντι κατασπασθεΐσα κΧύδωνι, δείΧαίη πικρού κύμ έπιεν θανάτου· πνεύμα δ9 όμού πενίη άπεΧύσατο. τις κ ένί νηϊ Ι θαρσήσαι πεζοΐς την αφύλακτον αΧα;
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273.	—By the Same (cp. No. 264)
While the never silent cicada was singing on the bushes in the heat with its double-tongued mouth, Crito contrived with his limed reeds to catch the songster of the air, no proper victim of his craft. But he got his deserts for his impious capture, and was no longer successful as before in the snares he set for other birds.
274.	—PHILIPPUS
The young cow, obeying the goad that pricks her thighs, cuts the recurring furrows of the field, and again, after her ploughing-labour under the yoke, suffers fresh pain in suckling her newly-born calf. Do not drive her hard, husbandman. This little calf of hers, if you spare the mother, will grow up for you and become a steer.
275.	—MACEDONIUS
Codrus killed the boar on land, and the swift deer he took in the blue waves of the sea. Were there beasts with wings too, Artemis would not have seen him empty-handed even in the air.
276.	—CRINAGORAS
The serving-woman washing clothes on the sea-beach, a little above the wet rocks, was swept off, poor wretch, by a breaker which flooded the shore, and she drunk the bitter wave of death. She was in one moment released from life and from poverty. Who in a ship shall brave that sea from which even those on land are not protected ?
147 L 2
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
277.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
Ααβροπόδη χείμαρρε, τί δη τόσον ώδε κορύσση, πεζόν άποκλείων Ιχνος όδονπορίης; η μεθύενς ομβρονσν, καί ου Νυμφαίαν δίαυλες νάμα φέρενς, θολερανς δ’ ήράννσαν νεφέλαις. οψομαν ήελίω σε κεκαυμόνον, οστις έλέγχενν	5
καί ηόννμον ποταμών καί νόθον οίδεν ύδωρ.
278.—ΒΙΑΝΟΡΟΣ
Αάρνακα πατρώων ετν λείψανα κονμίζουσαν νεκρών χενμάρρω πανς ϊδε συ ρο μόνην καν μνν άχος τόλμης έπλήσατο, χεΰμα δ’ άνανδες είσεθορεν, πνκρην δ’ ήλθ’ επί σνμμαχίην. όστεα μεν •yap εσωσεν άφ9 ΰδατος, αντί δε τούτων αυτός υπό βλοσυρού χεύματος εφ θ άνετο.
279.—ΒΑΣΣΟΤ
Αηθανης άκάτονο τρνηκοσίους οτε ναύτας δεύτερον εσχ Άϊδης, πάντας άρηνφάτους,
“ Σπάρτας ο στόλος,Jy είπεν “ Γδ’ ως παλν προσ-θνα πάντα
τραύματα, καί στέρνονς δηρνς ενεστν μόνονς· νυν γε μόθου κορεσασθε, καί εις εμόν άμπαύσασθε 5 ύπνον, άννκάτου δήμος *Έινυαλνου.”
280.—ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΤ
Ααίλνος, Αύσονίων υπάτων κλέος, ενπεν άθρήσας Έ,ύρώταν “ Σπάρτης χανρε φέρνστον ύδωρ,”
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277.—ANTIPHILUS
Why, torrent, in thy furious march dost thou lift thyself up so high and shut off the progress of travellers on foot ? Art thou drunk with the rain, and no more content with a stream the Nymphs make transparent ? Hast thou borrowed water from the turbid clouds ? One day I shall see thee burnt up by the sun, who knows how to test the water of rivers, distinguishing the true from the bastard.
278.	—BIANOR
A βου saw carried away by the torrent a coffin in which rested still the remains of his parents. Sorrow filled him with daring and he rushed into the ruthless stream, but his help cost him sore. For he saved the bones indeed from the water, but in their place was himself overtaken by the fierce current.
279.	—BASSUS
When, for the second time,1 Hades received from the bark of Lethe three hundred dead, all slain in v war, he said : “ The company is Spartan; see how all their wounds are in front again, and war dwells in their breasts alone. Now, people of unvanquished Ares, hunger no more for battle, but rest in my sleep.”
280.—APOLLONIDES
Laelius the distinguished Roman consul said, looking at the Eurotas, “ Hail! Sparta's stream, of rivers
1	The first time was the battle of Thyreae. See Index to vol. ii.
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Μονσάων δ’ επί χεΐρα βαλών πολυίστορι βίβλφ, ειδεν υπέρ κορυφής σύμβολον εύμαθίης· κίτται, μιμηλόν βίοτον πτερόν, iv σκιεροϊσιν άτγκεσι παμφώνων μέλπον anτο στομάτων, ωρμήθη δ* inrl ταΐσι. τί δ’ ου ζηλωτός ό μόχθος, el καί πτηνά ποθεί *	*	*.
281.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Sifvov όπηνίκα θαύμα κατείδομεν Άσίς άπασα, πώλον επ’ άνδρομέαν σάρκα φριμασσόμενον, Θρηϊκίης φάτνης πολιός λόγγος εις εμόν ομμα ήλυθε* δίζημαι δεύτερον 'Ρίρακλέα.
282.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΜΑΚΕΔΟΝΟΣ
Hεινοι, παρθένος είμΐ το δένδρεον είπατε δάφνης φείσασθαι δμώων χερσϊν έτοιμοτόμοις· άντϊ δ* εμεΰ κομάρου τις οδοιπόρος ή τερεβίνθου δρεπτέσθω χθαμαλήν ες χύσιν ου yap έκάς· άλλ’ απ' εμεν ποταμός μεν όσον τρία, του δ* από πηηων
ύλη πανθηλής δοιά πέλεθρ απέχει.
283.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Ούρεα ΤΙνρηναΐα καί αι βaθυάyκεες 'Άλπεις, αΐ 'Ρήνου προχοάς iyy^ αποβλέπετε, 1
1 J suppose that by uttering or citing a fragment of Greek verse Laelius gave an indication of his taste for study in which the magpies encouraged him to persevere. But not too much reliance should be placed on this interpretation of the obscure epigram.
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noblest far.” Having thus set his hand to the erudite book of the Muses, he saw over his head a token of learning. The magpies, birds that imitate human life, were calling from the leafy dells in all their various tongues. By them he was encouraged ; and how can the labour not be enviable if even the birds desire (to find expression for their thoughts) ? 1
281.—By the Same
When all Asia witnessed the common marvel the colt furious to feed on flesh of men, the grey-grown legend of the Thracian stable 2 * * * * came before my eyes. I am in search of a second Heracles.
282.—ANTIPATER OF MACEDONIA
Strangers, I, whom you take for a tree, am a maiden.8 Bid the slaves* hands that are prepared to cut me spare the laurel. Instead of me, let travellers cut to strew as a couch boughs of arbutus or terebinth, for they are not far away. The brook is about a hundred yards away from me, and from its springs a wood containing every kind of tree is distant about seventy yards.
283.—CRINAGORAS
Ye Pyrenees and ye deep-valleyed Alps that look down from nigh on the sources of the Rhine, ye are
2	The horses of Diomede, King of Thrace, which he
used to feed on human flesh. They were carried off by
Heracles.
8 Daphne, pursued by Apollo and changed into a laurel to
save her chastity.
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μάρτυρες αχτίνων, Γερμανικός ας άνέτειΧεν, άστράπτων ΚεΧτοΐς πουΧύν ενυάΧιον. οι δ* αρα δονπήθησαν άοΧΧέες· είπε δ’ Έιη/ώ	5
"Αρεί* “ Ύοιαύταις χβρσίν δφειΧόμεθα”
284.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
O	ΐους ανθ’ οΐων οίκήτορας, ω εΧεεινή,
ενραο. φευ μεγάλης Έλλάδο? άμμορίης, αντίκα καί yαίης χθαμαΧωτέρη είθε, Κόρινθε, κεϊσθαι, καί Αφυκής ψάμμου ερημοτέρη, ή τοίοις διά πάσα παΧιμπρήτοισι δοθεΐσα	5
ΘΧιβειν αρχαίων δστέα Έακχιαδών.
285.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕΣΣΑΛΟΝϊΚΕΩΣ
Ούκέτι πυργωθείς 6 φaXayyoμάχaς επί δήριν άσχετος δρμαίνει μυριόπους εΧέφας, αλλά φοβψ στείΧας βαθυν αυχένα προς ζυηοδέσμ,ονς, avTvya διφρουΧκεΐ Καίσαρος ουρανίου. εηνω δ’ ειρήνης καί θήρ χάριν opyava ρίψας	δ
νΑ ρεος, ευνομίης άντανάβει πατέρα.
286.—ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Ορνι, τί μοι φίΧον ύπνον άφήρπασας; ήδύ δε Πύρρης εϊδωΧον κοίτης ωχετ άποπτάμενον. τ) τάδε θρέπτρα τίνεις, δτι θήκά σε, δύσμορε, πάσης ωοτοκου κραίνειν εν μεηάροις άyέXης; ναι βωμόν καί σκήπτρα Χαράπιδος, ονκέτι νυκτος 5 φθέyξεaι, άλλ’ εξεις βωμόν ον ώμόσαμεν. 1
1 This refers to the re-colonisation of Corinth by Julius Caesar, a measure usually praised. The colonists were
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witnesses of the lightning that Germanicus flashes forth as he smites the Celts with the thunderbolts of war. In masses the foe fell, and Enyo said to Ares, “ It is to such hands as these that our help is due.”
281.—By the Same
What inhabitants, O luckless city, hast thou received, and in place of whom ? Alas for the great calamity to Greece ! Would, Corinth, thou didst lie lower than the ground and more desert than the Libyan sands, rather than that wholly abandoned to such a crowd of scoundrelly slaves, thou shouldst vex the bones of the ancient Bacchi&dae!1
285.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
No longer does the mighty-tusked elephant, with turreted back and ready to fight phalanxes, charge unchecked into the battle; but in fear he hath yielded his thick neck to the yoke, and draws the car of divine Caesar. The wild beast knows the delight of peace; discarding the accoutrement of Avar, he conducts instead the father of good order.
286.—MARCUS ARGENTARIUS
Why hast thou, chanticleer, robbed me of beloved sleep, and the sweet image of Pyrrha has flown away from my bed ? Is this my recompense for bringing thee up and making thee, ill-starred fowl, the lord of all the egg-laying herd in my house? I swear by the altar and sceptre of Serapis, no more shalt thou call in the night, but shalt lie on that altar by which I have sworn.
freedmen; Crinagoras speaks of them as if they were slaves [ιταΚίμιτρητοι = often sold).
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287.—ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΤ
Ό πριν ε<γώ 'Ροδίοισιν άνέμβατος ιερός ορνις, ο πρϊν Κερκαφίδαις αίετός ιστορίη, υψιπετή τότε ταρσόν άνά πΧατύν ήέρ’ άερθεϊς ήΧυθον, Ήβλζον νήσον οτ είχε Νέρων κείνον δ’ αύΧίσθην ivl δώμασι, χβιρι συνήθης	5
κράντορος, ου φεύ"γων Ζήνα τον εσσομενον.
288.—ΓΕΜΙΝΟΤ
Οντος ό Κεκροπίδησι βαρύς Χίθος'Άρεϊ κείμαι, ξεΐνε, ΦιΧιππείης σύμβοΧον ήνορέης, νβρίζων Μαραθώνα και άγχιάΧου 'ΖαΧαμΐνος έργα, Μ ακηδονίης εηχεσι κεκΧιμενα. ομνυε νυν νέκυας, Δημόσθενες· αυταρ εηωηε	5
καί- ζωοϊς εσομαι καί φθιμένοισι βαρύς.
289.—ΒΑΣΣΟΤ
ΟύΧόμεναι νήεσσι Καφηρίδες, αΧ ποτε νόστον ώΧεσαθ* Έλλ^ωζ^ /cal στόΧον ΊΧιόθεν, πυρσός οτε ψεύστας χθονίης δνοφερώτερα νυκτός ήψε σέΧα, τυφΧή ο έδρα με πάσα τροπις χοψάδας ές πέτρας, Δαναοΐς πάΧιν *Ίλζο9 αΧΧη 5 επΧετε, καί δεκέτους έχθρότεραι πόΧέμου. καί τήν μεν τότ επερσαν ανίκητος δέ Καφηρεύς. Νανπλιε σοί χάρμην1 Έλλα? έκΧαυσε δάκρυ.
1 conj. Eldick : σοϊ y&p ιταν MS.
1 Son of the Sun and legendary founder of Rhodes.
3	Just before Tiberius’ recall from Rhodes (a.d. 2) an eagle was said to have perched on the roof of hie house (Suet, Tib. c. 14).
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287.—APOLLONIDES
I, the holy bird, who had never set foot in Rhodes, the eagle who was but a fable to the people of Cer-caphus,1 came borne through the vast heaven by my high-flying wings, then when Tiberius was in the island of the Sun. In his house I rested, at the beck of my master s hand, not shrinking from the future Zeus.2
288.—GEMINUS
I, this stone, heavy to the Athenians, am dedicated to Ares as a sign of the valour of Philip. Here stand I to insult Marathon and the deeds of sea-girt Salamis, which bow before the Macedonian spear. Swear by the dead now, Demosthenes, but I shall be heavy to living and dead alike.8
289.—BASSUS
O rocks of Caphereus, fatal to ships, which destroyed the fleet of the Greeks on their home-coming from Troy, then when the lying beacon sent forth a flame darker than the night of hell, and every keel ran blindly on the sunken reefs, ye were another Troy to Greece and more deadly than the ten years’ war. Troy indeed they sacked, but Caphereus was invincible. Nauplius, then did Hellas weep tears which were a joy to thee.4
* Supposed to be on a trophy erected by Philip II. to celebrate his victories over the Athenians. No such trophy ever existed. The reference is to Dem. De Cor. 208.
4	Nauplius, to revenge the death of his son Palamedes, lured the Greek navy by a false beacon on to the rocks of Caphereus in Euboea. ,
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290.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕΣ2ΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
"Οτ’ εξ αητού Αίβνος, εκ ζαους Νότου σννεζοφώθη πόντος, εκ δε νειάτων μυγών βυθϊτις ψάμμος εξηρευ·γετο, ιστός δε πας ωΧισθεν εις άΧός πτύγας, φορτίς δ’ εσύ per ές άίδαν, πΧανωμενη άρωγοναύτας δαίμονας Αυσίστρατος έΧιπάρησεν οι δέ τφ νεωκόρφ μοννω θάΧασσαν ayplav έκοίμισόν.
291.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Ουδ’ ην Ωκεανός πάσαν πΧημμυραν έγείρη, ουδ’ ην Τερμανίη 'Ρήνον άπαντα πίη,
* Ρώμης ουδ’ οσσον βΧάψει σθένος, άγρι κε μίμνη δεξιά σημαίνειν Κ,αίσαρι θαρσαΧέη. όντως γαΐ ίεραϊ Ζηνός δρύες εμπεδα ρίξαις έστάσιν, φνΧΧων δ’ ανα γέουσ* άνεμοι.
292.—ΟΝΕΣΤΟΤ
ΐΐαίδων ον μεν εκαιεν 'Αρίστων, ον δ’ εσάκονσε ναυηηον δισσόν δ* αλγο? Ζτηξε μίαν. αίαϊ μητέρα Μοίρα διείΧετο, την ϊσα τέκνα καλ πυρι και πικρφ νειμαμένην ΰδατι.
293.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Πουλύ Αεωνίδεω κατιδών δέμας αύτοδάϊκτον 3έρξης εγΧαίνου φάρεϊ πορφνρέφ·
ΐ56
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290.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
When with the blasts of the Libyan wind, the fierce Sirocco, the sea grew dark and belched up the sand from her profoundest depths, when every mast had fallen into the hollow of the deep and the lost merchant ship was drifting to Hades/ Lysistratus called on the gods who help mariners, and they, for the sake of the temple ministrant alone, lulled the savage waves.
291.—CRINAGORAS (Written after a reverse of the Roman arms in Germany)
Not though Ocean arouses all his floods, not though Germany drinks up the whole Rhine,1 shall the might of Rome be shaken as long as she remains confident in Caesar’s auspicious guidance. So the holy oaks of Zeus stand firm on their roots, but the wind strips them of the withered leaves.
292.—HONESTUS
Aristion was burning the corpse of one son when she heard the other was shipwrecked. A double grief consumed a single heart. Alas ! Fate divided this mother in two, since she gave one child to fire and the other to cruel water.
293.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
Xerxes, looking on the great frame of self-slain J Leonidas, clothed it in a purple cloak. Then Sparta’s
1 i.e. not though the Germans become so numerous that they drink up the Rhine, as Xerxes’ army drunk up whole rivers.
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κηκ ι>εκύων δ' ηχησεν 6 τάς Σπάρτας πολύς ήρως·
“ Ον δέχομαι προδόταις μισθόν όφειλόμενον άσπίς εμοϊ τύμβου κόσμος μέγας· αίρε τα ΤΙερσων ι χήζω κείς άίδην ως ^ακεδαιμόνιος.”
294.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
α. “ Πορφνρέαν τοι τάνδε, Αεωνίδα, ώπασε χλαΐναν
ΊΞιέρξης, ταρβήσας epya τεάς άρετάς.'' β. “ Ου δέχομαι· προδόταις αντα χάρις. άσπίς έχοΐ /Α€
καί νέκυν ό πλούτος δ’ ούκ εμον έντάφιον.** α. “Άλλ’ έ'0αυ€9* τι τοσόυδβ καί iv νεκύεσσιν απεχθής
ΤΙέρσαις;'' β. “Ου θνάσκει ζάλος ελευθερίας.”
295.—ΒΙΑΝ0Ρ02
Πώλου, του πεδίων άλλ' ου^ αλδς ίππευτηρα, υί?ί' διαπλώειν πόντον άναινόμενον, θάμβει χρεμέθοντα καί εν ποσι λαξ πατέοντα τοίχους, καί θυμω δεσμά βιαζόμενον. άχθεται ει φόρτου μέρος έρχεται* ου yap επ' αλλοις κεΐσθαι τον πάντων επρεπεν ωκύτατον.
296.—ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΤ
Χκύλλος, οτε ΈΙέρξου δόλιχός στόλος Ελλάδα 7τα<χαυ ηλαυνεν, βυθίην εΰρετο ναυμαχίην,
Νηρήος λαθρίοισιν υ7Γ07τλ€υσα9 τεvάyεσσι, καί τον απ' άyκύpης ορμον εκειρε νέων, αύτανδρος δ' έπϊ yrjv ώλίσθανε Ώερσϊς άναυδος όλλυμένη, πρώτη πειρα Θεμιστοκλέους. - 1
1 Scyllus and his daughter are said to have performed this
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great hero called from the dead: “ I accept not the reward due to traitors. My shield is the best ornament of my tomb. Away with the Persian frippery, and I shall go even to Hades as a Spartan.”
294.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
A. “Xerxes gave thee this purple cloak, Leonidas, reverencing thy valorous deeds.” Β. “ I do not accept it; that is the reward of traitors. Let me be clothed in my shield in death too; no wealthy funeral for me ! ” A. “ But thou art dead. Why dost thou hate the Persians so bitterly even in death ? ”
B. “The passion for freedom dies not.”
295.—BIANOR
The horse, accustomed to gallop over the plain and not over the waves, refuses to sail across the sea on the ship. Do not wonder at his neighing and kicking the sides of the vessel, *and angrily trying to free himself from his bonds. He is indignant at being part of the cargo; for the swiftest of all creatures should not depend on others for his passage.
296.—APOLLONIDES
Scyllus, when Xerxes* huge fleet was driving all Greece before it, invented submarine warfare. De- ^ scending into the hidden depths of the realm of Nereus, he cut the cables of the ships’ anchors.1 The Persian vessels, with all their crews, glided ashore and silently perished — the first achievement of Themistocles.
exploit when the Persian fleet was off Mt. Pelion (Paus. x. 19, 2).
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297.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
ΣτόΧΧβν in Έιύφρήτην, Ζηνος τάκος· €ΐς σά yap
ηώοι ϊΐάρθων αντομοΧονσι πόδες, στόΧΧβν, αναξ· δήας Be φόβω κεχαΧασμάνα τόξα, Καίσαρ· 7τατρωων δ’ αρξαι απ' άντοΧάων '¥ώμην δ\ ωκεανω περιτόρμονα πάντοθβν, αντος πρώτος άνερχομάνψ σφράηισαι ήέΧιω.
298.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
Έ,κίπων μ€ προς νηον avrjyayev, οντα βάβηΧον ον μοννον τβΧετης, aXXci καί ήεΧίον μύστην δ’ άμφοτάρων μ€ ®eal θάσαν οίδα δ* άκβίνη ννκτί καί όφθαΧμών νύκτα καθηράμενος. άσκίπων δ’ €ΐς αστν κατάστιχον, opyia Δηονς κηρύσσων yXώσσης ομμασι τρανότβρον.
299.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕ22ΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Ταύροι πρηντάνοντβς, άροτρβντήρβς άρούρης,
€ΐν άΧι τούς yaίης άντάγομεν καμάτονς· ανΧακα την άσίδαρον iv νοασιν βΧκομβν αμφω, μακροτόνων σχοίνων α μ μα σαηηνόδβτον ίχθύσι δ' έκ σταχύων Χατρεύομεν. α TaXaepyol· ηδη κην πeXayei καρπόν άρονσι βόβς.
300.—ΑΔΔΑΙΟΤ
Ύαύρω φρικαΧάον νάπος ίκβαίνοντι Δοβηρον Τίβνκόστης ΐππ<ρ καρτβρος ήντίασβν.
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297.—ANTI PATER OF THESSALONICA
(Probably addressed to Gains Caesar when sent by Augustus to the East in the year 1 b.c.)
Hie thee to the Euphrates, son of Zeus; already in the East the feet of the Parthians hasten to desert to thee. Hie thee on thy way, O prince, and thou shalt find, Caesar, their bow-strings relaxed by fear. But base all thou dost on thy father's instructions. The Ocean is Rome's boundary on every side; be thou the first to seal her domination with the rising Sun.
298.—ANTIPHILUS
My staff guided me to the temple uninitiated not only in the mysteries, but in the sunlight. The goddesses initiated me into both, and on that night I knew that my eyes as well as my soul had been purged of night. I went back to Athens without a staff, proclaiming the holiness of the mysteries of Demeter more clearly with my eyes than with my tongue.
299.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
We meek-necked oxen, the ploughers of the field, endure in the sea the labour of the land. We both draw in the water a furrow not cut by iron, the long ropes attached to the seine. We toil now for fish, not for corn. Ah, long-suffering creatures! Oxen have begun to plough the sea too for its fruits.
300.—ADDAEUS
Valiant Peucestes encountered on horseback the bull as it issued from the dreadful dell of Doberus.
i6i
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άλλ’ ο μεν ώ ρ μη θ η πρηων άτε· τ ον δ’ άπαλοΐο ΪΙαιονίδα λόγχην ήκε διά κροτάφου· συλήσας κεφαλής δε διπλοΰν κέρας, αίέν εκείνω δ ζωροποτων εχθρού κόμπον εχει θανάτου.
301.	—ΣΕΚΟΤΝΔΟΤ
Τΐ7ΓΤ6 τό^ ο·γκητην βραδύπουν ονον αμμιη εν ΐητποις <γυρόν άλωειναΐς εξελάατε δρόμον; ούχ άλις, οττι μύλοιο περίδρομον άχθος άνάηκη σπειρηδόν σκοτόεις κυκλοδίωκτος εχω; άλλ* ετι καί πώλοισιν ερίζομε ν, ή ρ ετι λοιπόν δ νυν μοι την σκολιήν αύχένι yalav άροΰν.
302.	—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
Το βρέφος 'Έ^ρμώνακτα διεχρήσασθε μέλια σαι (φευ κύνες) έρπυστήν, κηρία μαιόμενον πολλάκι δ’ εξ ύμέων εψισμένον ωλέσατ, αίαΐ, κέντροις. ει δ’ όφίων φωλεά μεμφόμεθα, πείθεο Ανσιδίκη και Άμύντορι μηδε μέλισσας δ αίνεϊν κάκείναις πικρόν ενεστι μέλι.
303.—ΑΔΔΑΙΟΤ
Ύή βαιή Καλαθίνη υπό σκυλάκων μοηεούση Αητω'Ις κουφήν εύτοκίην επορε ν. μούναις ου τι ηυναιξίν έπήκοος, αλλά και αύτάς σννθήρους σώζειν %Αρτεμις οίδε κύνας.
304.—ΠΑΡΜΕΝΙΩΝ02
Toy 7αίης και πόντου άμειφθείσαισι κελεύθοις ναύτην ηπείρου, πεζοπόρον πβλάγοο?, εν τρισσαις δοράτων έκατοντάσιν εστεηεν άρης Σπάρτης. αίσχύνεσθ\ ούρεα και πελάτη.
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Like a mountain it rushed at him, but with his Paeonian spear he pierced its tender temples, and having despoiled its head of the pair of horns, ever as he quaffs the wine from them boasts of his enemy’s death.
301.—SECUNDUS
Why do you drive me, the slow-footed braying ass, round and round with the threshing horses ? Is it not enough that, driven in a circle and blindfolded, I am forced to turn the heavy millstone ? But I must compete with horses too! Is the next task in store for me to plough with my neck’s strength the earth that the share curves ?
302.—ANTIPATER OF THESSALONICA Bees, ye savage pack, ye killed baby Hermonax as he was creeping to your hive in quest of honey. Often had he been fed by you, and now, alas! ye have stung him to death. If we speak evil of serpents’ nests, learn from Lysidice and Amyntor not to praise hives either. They, too, have in them bitter honey.
303.—ADDAEUS
To little Calathina, in labour with her puppies, Leto’s daughter gave an easy delivery. Artemis hears not only the prayers of women, but knows how to save also the dogs, her companions in the chase.
304.—PARMENION On the Battle of Thermopylae Him who, transforming the paths of land and ocean, sailed over the dry land and marched on the sea, three hundred valiant Spartan spears resisted. Shame on you, mountains and seas!
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305.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Γ,Τδατο9 άκρήτου κεκορημένφ άγχι παραστάς χθιζόν έμοϊ λεχέων Βάκχος ελεξε τάδε·
“ Ευδ€ί9 άξιον ύπνον άπεχσομένων Αφροδίτη· είπε μοι, ω νήφων, πει)θεαι 'Ιππολύτου; τάρβει, μη τ ι πάθης εναλίγκιον.” ως 6 μεν είπων δ ωχετ· εμοί δ* άπδ της ούκέτι τερπνόν ύδωρ.
306.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
'Υλοτόμοι, παύσασθε, νέων χάριν, ούκέτι πεύκη κύματος, άλλ* ήδη ρινός επιτροχάει· γόμφος δ’ ούδ’ Ιτ* χαλ*09 ει» όλκάσιν, ουδέ σίδηρος, άλλα λίνφ τοίχων άρμονίη δίδεται, τάς δ’ αύτάς ποτε πόντος έχει νέας, άλλοτε yaia 5 πτυκτόν αμαξιτήν φόρτον άειρομένας.
’Αργω μεν προτέροισιν αοίδιμος· αλλά Σαβίνω καινοτέρην πήξαι Παλλα9 ενευσε τρόπιν.
307.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Φοίβον άνηναμένη Δάφνη ποτέ, νυν άνέτειλεν Καίσαρος εκ βωμού κλωνα μελαμπέτάλον εκ δε θεού θεόν εύρεν άμείνονα· Αητοιδην γάρ εχθήρασα, θέλει Ζήνα τον Αίνεάδην. ρίζαν δ’ ούκ από γης μητρός βάλεν, άλλ* από πέτρης. 5 Καίσαρι μή τίκτειν ουδέ Τάθος δύναται. 1
1 Boats made of hides, used from primitive times by the natives of Portugal, are stated to have been introduced among the Romans at a somewhat earlier date than this epigram (Cass. Dio, 48, 18).
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305.—ANTIPATER OF THESSALONICA
1	had drunk my fill of untempered water, when Bacchus yesterday, standing by my bed, spoke thus:
“ Thou sleepest a sleep worthy of them whom Aphrodite hates. Tell me, thou temperate man, hast thou heard of Hippolytus? Fear lest thou suffer some fate such as his.” Having so spoken he departed, and ever since then water is not agreeable to me.
306.	—ANTIPHILUS
Cease working, ye woodcutters, at least as far as j concerns ships. It is no longer pine-trees that glide over the waves but hides. Ships are no longer built with bolts of bronze or iron, but their hulls are held together with flaxen cords, and the same ship now floats on the sea and now travels on land, folded to be mounted on a carriage. Argo was formerly the theme of song, but Pallas has granted to Sabinus to build a still more novel keel.1
307.	—PHILIPPUS
Daphne, who once refused Phoebus, now uprears her dark-leaved bough from the altar of Caesar, having found a better god than that former one. Though she hated the son of Leto, she desires Zeus the son of Aeneas. She struck root not in the Earth, her mother, but in a stone. Not even stone can refuse to bear offspring to Caesar.2
2	The inhabitants of Tarragona announced to Augustus that a palm (not as here a laurel) had sprung from his altar : “That shows how often you light fires on it ” said he.
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308.—BIANOPOS
Φ ώρες οτ είνάλιοι Ύυρσηνίδος άγχόθι δίνης φορμικτάν ακάτου βήκαν υπέρ βύθιον, αντίκα μιν κιθάρη λιηυαχει δεξατο δελφιν σύνθροον, εκ δε βνθοΰ νήχετ ερυσσάμενος,1 μέχρις επ' Ισθμόν εκελσε Κορίνθιον. άρα θάλασσα ίγθΰς ανθρώπων είχε δικαιότερους;
309.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Χειμέριον καίουσαν εφ' εστίη άνθρακα Yopyoa την 7ρηνν βροντής εξεπάταξε φόβος· πνεύμονα δε ψυχθεΐσα κατήμνσεν. ήν άρα μεσση Υήρως και ®ανάτου λειπομένη πρόφασις.
310.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
ΨήΎμ άπυρον χρυσοΐο σιδηρείων υπ' όδόντων ρινηθέν, Αιβυκής κουφότερου ψαμάθου, μυς όλί'γος βαρύ δειπνον έδαίσατο* πάσα δε νηδύς συρόμενη βράδύπουν θήκε τον ώκύτατον. ληφθεις δ' εκ μεσάτης άνετέμνετο κλεμματα yα-στρός·
ής άρα κήν αλόγου, χρυσέ, κακού πρόφασις.
311.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕ22ΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Ώκείαις έλάφοισι κύων Ισάμιλλα δραμοΰσα έγκυος ήλκώθη παιδοπόρον ηένεσιν
1 Ι write ϊρνσσάμινος for ί\ισ<τόμςνο$.
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308.—BIANOR On Anon
When the sea-robbers near the Tyrrhene surges cast the lyre-player into the sea from the ship, a dolphin straightway received him, together with the sweet-voiced lyre to whose strains he sung, and swum, saving him from the deep, till it landed on the Isthmus of Corinth. Had the sea, then, fish which were juster than men ?
309.—ANTIPATER OF THESSALONICA
As Gorgo was lighting the coals on her hearth in winter, the fearful noise of the thunder terrified the old woman. Chill seized her lungs and she dropped dead. So then she had been spared with Eld on the one side and Death on the other, either ready to take her on any pretext.
310.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
A little mouse devoured some unfired gold-dust, the scrapings of the file’s iron teeth, lighter than the sands of Libya. It proved a heavy meal for him ; for his belly, trailing with the weight, made the swift creature slow-footed, and so he was caught and cut open, and the stolen treasure extracted from his inside. Even to brutes, gold, thou art the cause of evil.
311.—PHILIPPUS OF THESSALONICA
A bitch, that vied in swiftness with the deer, was wounded, when heavy with young, in her* generative
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7τασα δέ συγκατέμυσε κατουΧωθεΐσα χρόνο ισιν.
ήδη δ’ ή τοκετών ω ριος ήν βάσανος·
7τοΧλά δ’ έπωρύονσαν άνήρ εσιδηροτόμησεν f και σκύΧακες φίΧιοι νηδύος εξεθο^ον.
Άρτέμιδος ΧεΧυται Χοχίων χάρις· εμπαΧι δ* "Αρης ήρκται μαιοΰσθαι γαστέρα θήΧντέραις.
312.—Ζί2ΝΑ ΣΑΡΔΙΑΝΟΤ
Ή,νερ, τάν βαΧάνων τάν ματ ε ρα φείδεο κόπτειν, φείδεο· ηηραΧεαν δ’ εκκεράϊζε πίτυν, ή πεύκαν, ή τάνδε ποΧυστεΧεχον παΧίουρον, ή πρίνον, ή τάν αναΧέαν κόμαρον τηΧοθι δ’ ϊαχε δρυός πεΧεκυν κοκύαι yap εΧεξαν άμϊν ως πρότεραι ματέρες εντί δρύες.
313.—ΑΝΤΤΗ2 ΜΕΛΟΠΟΙΟΤ
'Ίξευ άπας υπό καΧά δάφνας εύθαΧέα φύΧΧα, ωραίου τ άρυσαι νάματος άδυ πόμα, δφρα τοι άσθμαίνοντα πδνοις θέρεος φίΧα yvia άμπανσης, πνοιή τυπτόμενα Ζέφυρον.
314.—ΤΗ2 ΑΥΤΗ2
'Ερμάς ταδ* εστακα παρ δρχατον ήνεμόεντα εν τριοδοις, πόΧιάς έγγύθεν άΐδνος, άνδράσι κεκμηώσιν εχων άμπαυσιν όδοιο· ψυχρόν δ’ άχραές κράνα ^ύποΐάχει.1
W. H. D. Rouse, An Echo of Or tele Song, p. 62.
1 ύδωρ ιτροχ&ι Hermann, which I render.
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organs. The scab of the wound in a short time entirely closed the orifice, and the pains of labour were at hand. But a man operated on her, terribly though she howled, and the dear little ones leapt forth from her womb. The gracious aid of Artemis in labour is a thing of the past, and Ares, on the other hand, has begun to practise midwifery.
312.—ZONAS OF SARDIS
Refrain, sirrah, from cutting the oak, the mother y of acorns; refrain, and lay low the old stone-pine, or the sea-pine, or this rhamnus with many stems, or the holly-oak, or the dry arbutus. Only keep thy axe far from the oak, for our grannies tell us that ^ oaks were the first mothers.1
313.—ANYTE
Sit here, quite shaded by the beautiful luxuriant foliage of the laurel, and draw sweet drink from the lovely spring, that thy limbs, panting with the labours of summer, may take rest beaten by the western breeze.
314.—By the Same
Here stand I, Hermes, in the cross-roads by the wind-swept belt of trees near the grey beach, giving rest to weary travellers, and cold and stainless is the water that the fountain sheds.
1 Referring to the legend that men were sprung from oaks or rocks, cp. Odyes. xix. 163.
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315.—NIKIOT
'Ίξευ υπ αίγείροισιν, επει κάμπες, ενθάδ\ όδϊτα, και πιθ’ άσσον Ιων πίδακος άμετέρας· μνάσαι δε κράναν καί άπόπροθι, α1 επι ΓΥλλω Σιμός άποφθιμενω παιδί παριδρύεται.
316.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ ΤΑΡΑΝΤ1ΝΟΤ
’Π τάνδε στείχοντες άταρπιτόν, at τε 7ΓΟτ’ αγρούς δαμόθεν, atT* απ’ αγρών νεΐσθε ποτ άκρόποΧιν, άμμες ορών φύλακες, δισσοι θεοί, ώι> ό μέν, Έρ/χάς*, οίοι* ό/>^9 /Λ οίτο? S’ άτερος, Ή/οα^λε^?· άμφω μεν θνατοΐς εύάκοοι, αλλά 7το0’ αυτούς—	5
at ξύνα2 παραθης άχράδας, εγκεκαφεν ναϊ μάν ωσαύτως τούς βότρυας, αϊτέ πέλονται ώριμοι, αϊτέ χύδαν ομφακες, εύτρέπικεν. μισεω τον μετοχάν, ουδ’ ήδομαι· άλλ’ ό φέρων τι, άμφίς, μη κοινά, τοΐς δυσϊ παρτιθετω,	10
καί λεγετατ “Tt^ τοΟ0\ Ή^ά/ίλεες·” άλλοτε, “ΤοΟτο Έ/ομ,α·” /cat λυο* τον εριν άμφοτέρων.
317.—ΑΔΗΛΟΝ
α. Xat/οω τόι> λακόρυζον ορών θεόν εις το φάλανθον βρεγμ* ι/7τδ τα*/ όχνάν, at πόλε, τυπτόμενου. β. ΑΙπόλε, τούτον εγω τρις επύγισα· τοί δε τραγίσκος εις εμε δερκόμενοι τ ας χιμάρας iβατ ευ ν.
1	Ι Hecker :	MS.
2	1 write for τωμαι,
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315.—NICIAS
Sit here under the poplar trees, traveller, for thou art weary, and come near and drink from my fountain. When thou art far away bethink thee of the spring near which stands Simus’ statue beside his dead son Gillus.
316.—LEONIDAS OF TARENTUM
0	ye who pass along this road, whether ye are going from town to the fields or returning to the city from the country, we two gods here are the guardians of the boundary. I, as you see me, am Hermes, and this other fellow is Heracles.1 We both are gracious to mortals, but to each other—save the mark! If anyone offers a dish of wild pears to both of us, he bolts them. Yes, and indeed, likewise grapes; whether they are ripe ones or any quantity of sour ones, he stows them away. I detest this method of going shares, and get no pleasure from it. Let whoever brings us anything serve it separately to each of us and not to both, saying, “ This is for thee, Heracles,” and again, “ This is for Hermes.”
So he might make up our quarrel.
317.—Anonymous
Hermaphroditus. “ Goatherd, I love seeing this foul-mouthed god struck on his bald pate by the pears.” Silenus. “ Goatherd, hunc ter inivi, and the , ^ young billy-goats were looking at me and tupping the young nanny-goats.” Goatherd. “Is it true,
1	The "term” set up on the boundary of the city and country (cp. Plat. Hipparch. 228 d.) had on one side the face of Hermes and on the other that of Heracles.
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γ. *Οντως σ, Έρμαφρδδιτε, πεπύγικεν; α. Ου μα τον Έρμάν,	5
αίπδΧε. β. ΝαΙ τ ον Τ1άν\ αίπδΧε, καπιγεΧων.
318.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Εύμάραθον πρηωνα και ευσκάνδικα ΧεΧογχώς,
'Ερμή, καί ταύταν, α φίΧος, αίγίβοσιν, και ΧαχανηΧδψρ εσσο καί αίγινομήϊ προσηνής· εξ εις καί Χαχάνων καί γΧάγεος μερίδα.
319.—ΦΙΛΟΒΕΝΟΤ
ΤΧηπδΧεμος δ Μυρευς Έρμάν άφετήριον έρμα ίροδρδμοις θήκεν παίς δ ΐΙοΧυκρίτεω, δις δέκ άπδ σταδίων εναγώνιου· αλλά πονειτε, μαλθακόν εκ γονάτων οκνον άπωσάμενοι.
320.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ
Είπε πο κ Ευρώτας ποτι τ αν Κύπριν “ *Η Χάβε τεύχη, ή ’ξιθι τα? Χπάρτας· α πδΧις δπΧομανεΐ α δ’ άπαΧον γεΧάσασα, “ Καί εσσο μαι alkv άτενχής," είπε, “ καί οίκήσω τάν Αακεδαιμονίαν χάμΐν Κύπρις ανοπΧογ άναιδίες οΐδε Χεγουσιν 5 ΐστορες, ως άμΐν χά θεός δπΧοφορεΐ.
321.— ΑΝΤΙΜΑΧΟΤ
Ύίπτε, μδθων άτΧητος, ΈνυαΧίοιο ΧεΧογχας,
Κνπρι; τις δ ψεύστας στυγνά καθάψε μάτην
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Hermaphroditus, that he did so? ” Hermaphroditus “ No, goatherd, I swear by Hermes.” Silenus. “ I swear by Pan I did, and I was laughing all the time.”
318.—LEONIDAS OF TARENTUM
Dear Hermes, whose are this hillside rich in fennel and chervil, and this goat-pasture ? Be kind both to the gatherer of herbs and to the goatherd, and thou shalt have thy share of both the herbs and the milk.
319.—PHILOXENUS
Tlepolemus of Myra, the son of Polycrites, set me up here, Hermes, presiding deity of the course, a pillar to mark the starting point in the holy races of twenty stadia. Toil, ye runners, in the race, banishing soft ease from your knees.
320.—LEONIDAS OF TARENTUM
Eurotas said once to Cypris, “ Either arm thyself or go out of Sparta. The town has a craze for arms.” She smiled gently and replied, “ I will both remain always unarmed and continue to dwell in the land of Lacedaemon.” Our Cypris is unarmed as elsewhere, and these are shameless writers who declare that with us even the goddess bears arms.1
321.—ANTIMACHUS
Why, Cypris, hast thou, to whom the toil of war is strange, got thee these accoutrements of Ares? What falsifier fitted on thee, to no purpose, this
1 There undoubtedly was an armed Aphrodite at Sparta, and it is difficult to see the exact point of this epigram.
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εντea; σοι yap "Ερωτες εφίμεροι, a τε κατ' ευνά$ armov τερψις, καί κροτάλων σηλυμανεΐς οτοβοι.	s of
δούρατα S' αίματόεντα κάθες· Τριτωνίδι Sia	to thi
ταυτα· συ S' ευχαίταν εις *Υμέναιον ϊθι.	The
•enaei
322.—ΛΕΩΝ1ΔΟΤ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ
Ονκ εμά ταυτα λάφυρα· τις 6 θρηκοισιν άνάψας "Αρηος ταύταν τ αν άχαριν χάριτα;	SP£
αθλαστοι μεν κώνοι, αναίμακτοι δέ ηανωσαι	π
ασπίδες, άκλαστοι S' αι κλαδαραϊ κάμακες. α'ιδοΐ πάντα πρόσωπ ερυθαίνομαι, εκ δε μετώπου 5 ίδρως πιδύων στήθος επισταλάει. παστάδα τί? τοιοΐσδε καί ανδρείωνα και αύλαν κοσμείτω καί τον νυμφίδιον θάλαμον 'Άρευς S' αίματόεντα διωξίπποιο λάφυρα
νηόν κοσμοίη· τοΐς yap άρεσκόμεθα.	10
323.	—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Τι? θετό μαρμαίροντα βoάypιa; τις S' άφόρυκτα δούρατα, καί ταυτα? άppayέaς κ&ρυθας, άyκpεμάσaς νΑρηϊ μιάστορι κόσμον άκοσμον;
ουκ απ' εμων ρίψει ταύτά τις όπλα δόμων; άπτολεμων τάS' εοικεν εν οίνόπληξι τεράμνοις	5
πλάθειν, ου θρν/κων εντός Ένυαλίου. σκυλά μοι άμφίδρυπτα, καί όλλυμόνων αδε λύθρος άνδρων, εϊπερ εφυν ό βροτολοηός νΑρης.
324.	—ΜΝΑΣΑΛΚΟΤ
'Α σύρηξ, τί μοι ωδε παρ' Άφpoyέvειav ορουσας;
τίπτ από ποιμένιον χείλεος ωδε πάρει; ου τοι πρώνες εθ' ώδ' ου τ' άγ/cea, πάντα S' 'Έρωτες καί Πό#ο?· α S' aypia Μουσ’ εν ορει νεμεται.
174
Digitized by Google
THE DECLAMATORY EPIGRAMS
hateful armour? Thou delightest in the Loves and the jows of the bridal bed, and the girls dancing madly )to the castanets. Lay down these bloody spears. They are for divine Athena, but come thou to Hyn^enaeus with the flowing locks.
3^2.—LEONIDAS OF TARENTUM
These spoils are not mine. Who hung this unwelcome £ift on the walls of Ares ? Unbruised are the helmets, unstained by blood the polished shields, and unbroken the frail spears. My whole face reddens with shame, and the sweat, gushing from my forehead, bedews my breast. Such ornaments are for a lady’s bower, or a banqueting-hall, or a court, or a bridal chamber. But blood-stained be the cavalier’s spoils that deck the temple of Ares ; in those I take delight.
323.—ANTIPATER OF SIDON
Who hung here these glittering shields, these unstained spears and unbroken helmets, dedicating to murderous Ares ornaments that are no ornaments ? Will no one cast these weapons out of my house ? Their place is in the wassailing halls of unwarlike men, not within the walls of Enyalius. I delight in hacked trophies and the blood of dying men, if, indeed, I am Ares the Destroyer.
324.—MNASALCAS
Why, O pipe, hast thou hied thee here to the house of the Foam born ? Why art thou here fresh from a shepherd’s lips ? Here are no more hills and dales, naught but the Loves and Desire. The mountains are the dwelling of the rustic Muse.
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325.—ΑΔΗΛΟΝ
Ilplv μεν άΧικΧύστου πέτρας ενϊ βένθεσιν ryKciv εύαΧΒές πόντου φΰκος επεννυμένα· νυν Si μοι ιμερόεις κόΧπων ίντοσθεν ίαύει Χάτρις εύστεφάνου ΚυπριΒος αβρό ς Έρο9.
326.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ
ΤΙέτρης εκ Βισσης ψυχρόν κατεπάΧμενον ύδωρ, χαίροις, καί Νυμφεων ποιμενικα ξόανα, πίστραι1 τε κρηνέων, καί εν ΰΒασι κόσμια ταΰτα υμεων, ω κοΰραι, μύρια τεγγόμενα, χαίρετ’· ΆριστοκΧεης δ’ οδ’ όΒοιπόρος, ωπερ άπωσα Βίψαν βαψάμενος τούτο ΒίΒωμι γέρας.
327.	—EPMOKPEONTOS
Νύμφαι εφυΒριάΒες, ταις 'Έιρμοκρέων τάΒε Βωρα εΐσατο, καΧΧινάου πίΒακος άντιτυχών, χαίρετε, καί στείβοιτ ερατοΐς πόσιν ύΒατόεντα τόνΒε Βόμον, καθαρού πιμπΧάμεναι πόματος.
J. Α. Pott, Greek Love. Songs and Epigrams, ii. p. 57.
328.	—ΔΑΜ02ΤΡΑΤ0Τ
Ν ύμφαι ΝηϊάΒες, καΧΧίρροον at τόΒε νάμα χεΐτε κατ ούρείου πρωνός άπειρέσιον, υμμιν ταΰτα πορεν Δαμόστρατος ΆντίΧα υιός ξέσματα, καί Βοιων ρινά κάπρων Χάσια.
1 So Unger : πέτραι MS.
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325.—Anonymous
On a Shell with an image of Love carved inside it
Of old I dwelt in the depths on a sea-washed rock clothed in luxuriant seaweed, but now in my bosom sleeps the delightful child, tender Love, the servant of diademed Cypris.
326.—LEONIDAS OF TARENTUM
Hail, thou cold stream that leapest down from the cloven rock, and ye images of the Nymphs carved by a shepherd’s hand ! Hail, ye drinking troughs and your thousand little dolls,1 ye Maidens of the spring, that lie drenched in its waters! All hail! And I, Aristocles, the wayfarer, give you this cup which I dipped in your stream to quench my thirst.
327.	—HERMOCREON
Ye Nymphs of the water, to whom Hermocreon set up these gifts when he had lighted on your delightful fountain, all hail! And may ye ever, full of pure drink, tread with your lovely feet the floor of this your watery home.
328.	—DAMOSTRATUS
Ye Naiad Nymphs, who shed from the mountain cliff this fair stream in inexhaustible volume, Damo-stratus, the son of Antilas, gave you these wooden images and the two hairy boar-skins.
1 Otherwise called κοροκόσμια, votive images of the Nymphs. cp. Plat. Phaedr. 230 b.
17 7
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329.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ TAPANTINOT
Νύμφαι έφυδριάδες, Αώρου yevos, άρδεύοιτε τούτον ΎιμοκΧέους κάπον επεσσύμεναι· καλ yap ΎιμοκΧέης ΰμμιν, κόραι, ale ν ο καπεύς κάπων εκ τούτων ωρια δωροφορεΐ.
330.—ΝΙΚΑΡΧΟΤ
α. Τίρανας ένυδρου παρά νάμασι καί παρά Νιίμφαις, έστασέν με Σιμών, ΐίάνα τον α^πτόδην. β. TeO δε χάριν; α. Αέξω τοι· δσον ποθέεις άπο κράνας
καί πιε, καί κοίΧαν κάΧπιν εΧών άρυσαι· ποσσί δε μη ποτί νίπτρα φέρειν κρνστάΧΧινα Νυμφάν	ό
δώρα, τον ύβριστάν εις εμέ δερκόμενος. β. Ή σέμν— α. OύΧέξεις ετερον Xoyov, άΧΧά πάρε-%€ις
nvyigai' τούτοις χρώμαι 6 ΤΙαν νομίμοις. ην δέ 7Γοιης1 επίτηδες, εχων πάθος, εστι καί αΧΧα τέχνα· τφ ροπάΧφ τ αν κεφαΧάν Χεπομες.	10
331.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Αι Νύμφαι τον Βάκχον, οτ εκ 7τυρός ήΧαθ* 6 κούρος, ιάψαν υπέρ τέφρης άρτι κυΧιόμενον· τοννεκα συν Νύμφαις Βρόμιος φιΧος· ην δέ νιν €ipyrfi μ'^εσθαι, δέξη πύρ έτι καιόμενον.
1 So Reiske : irlvr\s MS.
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329.—LEONIDAS OF TARENTUM
Ye water Nymphs, children of Doras, water diligently this garden of Timocles, for to you, Maidens, doth the gardener Timocles bring ever in their season gifts from this garden.
330.	—NICARCHUS
A. " I am goat-footed Pan, whom Simo put up by the clear waters of the spring.” B. "And why?’* Α. "I will tell thee. From the fountain drink as much as thou wilt, and take this hollow pitcher, too, and draw. But offer not the crystalline gifts of the Nymphs to thy feet to bathe them. Seest thou not my menacing form?” B. "Revered god—” A. "Thou shalt not speak another word, but shalt let me take my will of thee. Such is the custom of Pan. But if thou dost it1 on purpose, having an inclination for the penalty, I know another trick. I will break thy head with my club.”
331.	—MELEAGER
On Wine and Water
The Nymphs washed Bacchus when he leapt from the fire above the ashes he had just been rolling in.2 Therefore Bacchus is thy friend when united with the Nymphs, but if thou preventest their union thou shalt take to thee a still burning fire.
a He was born when his mother Semele was consumed by the lightning.
179
ν 2
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
332.—Ν022ΙΔ0Σ [ΛΕΣΒΙΑΣ]
Έχθοϊσαι ττ οτ ι ναόν ίδ ώ μέθα τάς Άφροδίτας το βρέτας, ώ? χρυσω διαδάλόεν τεΧέθει. εΐσατό μιν ΤΙοΧναρχίς, ετταυρομένα μάΧα ποΧΧάν κτήσιν άπ οίκβίου σώματος ayXatas.
333.—ΜΝΑ2ΑΛΚΟΤ
Χτωμεν άΧιρράντοιο παρά, χθαμαΧάν χθόνα f πόντον, δερκόμενοι τέμενος Κύττριδος ΈιίναΧίας, κράναν τ aiyeipoio κατάσκιον, άς αττο νάμα ξουθαϊ άφύσσονται χείΧεσιν αλκυόνες.
J. H. Merivale, in Collections from the Greek Anthology, 1833, p. 112.
334.—ΠΕΡΣΟΤ
Κά/xe τον εν σμικροϊς oXiyov θεόν rjv επιβώσης ευκαίρως, τεύξη· μη μεγάλων δε yXίχoυ. ως δ τι δημοτέρων δύναται θεός άνδρϊ ιτενέστη δωρεΐσθαι, τούτων κύριός είμι Ύύχων.
335.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ
'ΤΧοφόρου τώyάXμaff, όδοιττόρε, ΜικκαΧίωνος· 'Έιρμής, άλλ* ϊδε τον Kprjyvov ύλοφόρον, ω? εξ οϊζυρης ήττίστατο δωροδοκήσαι ipyaafa· αίέν δ* ώ ’γαθός εστ άyaθός.
336.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ
"Η/>0)? Αίετίωνος εττίσταθμος Άμφιπόλίτεω ϊδρυμαι μικρφ μικρός έττι ττροθύρφ, 1
1 He was a god worshipped in company with or in place of Priapus.
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332.—NOSSIS
Let us go to the temple to see the statue of Aphrodite, how cunningly wrought it is of gold. Polyarchis erected it, having gained much substance from the glory of her own body.
333.—MNASALCAS
Let us stand on the low beach of the sea-washed promontory, gazing at the sanctuary of Cypris of the Sea, and the spring overshadowed by poplars from which the yellow kingfishers sip with their bills the running water.
334.—PERSES
If at the right season thou callest upon me too, little among the lesser gods, thou shalt get thy wish, but crave not for great things. For I, Tychon,1 have in my power to grant only such things as the people’s god may give to a labouring man.
335.—LEONIDAS OF TARENTUM
The two statues, wayfarer, are the gift of the woodman Miccalion; but look, Hermes, how the excellent woodman from his wretched calling managed to give gifts. The good man is always good.
336.—CALLIMACHUS
I, the hero2 who guard the stable of Aeetion of Amphipolis, stand here, small myself and in a small porch, carrying nothing but a wriggling snake and a
2 The name of the hero is not given. He complains that though the guardian of a stable he was not mounted, but the last couplet is corrupt and very obscure.
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Χοξον 8φιν καί μούνον εχων ξίφος· άνδρί \ιπείωι θυμωθείς πεζόν κάμε παρωκίσατο.
337.—ΑΕΩΝΙΔΟΤ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ
Eύάγρει, Χαγόθηρα, καί ει πετεεινά διώκων ιξευτης ηκεις τουσ νπο οισσον ορος, κάμε τον ύΧηωρον άπο κρημνοιο βοασον Πάνα· συναγρενω καί κυσϊ καί καΧάμοις.
338.—ΘΕΟΚΡΙΤΟΤ ΣΤΡΑΚΟΤΣΙΟΤ
Ευδβ*? φυΧΧοστρώτι πεδφ, Δάφνι, σώμα κεκμακος άμπαύων στάΧικες δ’ άρτιπαγεΐς άν ορη. άγρεύει δε τυ ΐίάν, καί 6 τον κροκόεντα ΤΙρίηπος κισσόν εφ* ίμερτφ κρατί καθαπτόμενος, άντρον έσω στείχοντες ομορροθοι. άλλα τύ φεvye, φεύγε, μεθείς ύπνου κώμα καταρχόμενον.
339.—ΑΡΧΙΟΤ ΜΤΤΙΛΗΝΑΙΟΤ
Ευ ποτε παμφαίνοντι μεΧαν πτερον αίθέρι νωμων σκορπίον εκ γαίης είδε θορόντα κοραξ, ον μάργων ώρουσεν 6 δ* άίξαντος €7τ* ούδας ου βραδύς εύκέντρφ πίζαν ετυψε βεΧει, καί ζωής μιν άμερσεν. ?δ* ως ον ετευχεν 67τ’ αΧΧφ, εκ κείνου τΧήμων αυτός εδεκτο μύρον.
340.—ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΤ
Αυλοί του Φρνγος εργον 'Ύάγνιδος, ήνίκα Μήτηρ ιερά τάν ΚυβεΧοις πρώτ άνεδειξε θεών, καί προς εμον φώνημα καΧήν άνεΧύσατο χαίταν ίκφρων Ίδαιης άμφίποΧος θαΧάμης· ι82
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sword. Having lost his temper with .... he did not give me a mount either when he put me up beside him.
337.—LEONIDAS OF TARENTUM
Good sport! thou who comest to the foot of this two-peaked hill, whether hunting the hare or in pursuit of winged game. Call on me, Pan the ranger of this forest, from the rock, for I help both hounds and limed reeds to capture.
338.—THEOCRITUS
Thou sleepest, Daphnis, resting thy wearied body on a bed of leaves, and thy stake-nets are new set on the hill. But Pan hunts thee, Pan and Priapus, the saffron-coloured ivy twined on his lovely head. Intent on one purpose they are entering the cave. But fly; dispel the gathering drowsiness of sleep and fly.
339.—ARCHIAS OF MYTILENE
A raven plying his black wings in the pellucid sky, saw once a scorpion emerging from the ground, and swooped down to catch it; but the scorpion, as the raven dashed down to the ground, was not slow to strike his foot with its powerful sting, and robbed him of life. See how the luckless bird met with the fate he was preparing for another by means of that other.
340.—DIOSCO RIDES
The double flute was the work of Phrygian Hy-agnis at the time when the Mother of the gods first revealed her rites on Cybela, and when the frantic servant of the Idaean chamber first loosed his lovely
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ei Be ΚεΧαινίτης ποιμην πάρος f ουπερ άείσας	5
εγνώσθη, Φοίβου κείνον εΒειρεν1 ερις·
341.—ΓΛΑΤΚΟΤ
α. Νιϊμφαι, πευθομενψ φράσατ άτρεκες, ei παρο-Βεύων
Δάφνις τ ας Χενκάς ώδ’ άνεπαυσ ερίφους. β. Ν αι ναι, Wav συρικτά, καί εις αϊγειρον έκείναν σοι τ ι κατ α φΧοιου γράμμ εκόΧαψε Χεγειν·
" Wav, Wav, προς ΜαΧέαν, προς ορος ΨωφίΒιον ερχεν	5
ιξού μαι.	α. Ν υμφαι, χαιρετ · εγω ο υπάγω·
342.—ΠΑΡΜΕΝΙΩΝΟΣ
Φ*7μΙ ποΧυστιχίην επιγράμματος ου κατά Μούσας είναι. μη ζητεΐτ iv σταΒίω ΒόΧιχον* πόΧλϊ άνακυκΧοϋται ΒοΧιχός δρόμος· iv σταΒίψ Be οξύς εΧαυνόμενος πνεύματός εστι τόνος·
343.—ΑΡΧΙΟΤ
Αύταϊς συν κίχΧαισιν υπέρ φραγμοΐο διωχθεις κόσσυφος ηερίης κοΧπον εΒυ νεφεΧης. καί τ ας μεν συνοχηδον άνεκδρομος ωχμασε θώμιγξ, τον Βε μόνον πΧεκτων αύθι μεθηκε Χίνων· ϊ ρο ν άοιΒοπόΧων ετυμον γένος· ή άρα ποΧΧην δ και κωφαϊ πτανων φροντίΒ’ εχουσι πάγαι.
1 Ι write tiupcv for	I cannot restore 1. 5 satisfac-
torily, but it ie evident that Dioscorides disputes or does not recognise the story that Marsyas was son of Hyagnis. Mar-syas was flayed by Apollo for daring to match his flute with Apollo’s lyre.
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locks to my notes. But if the shepherd of Celaenae1 was known earlier as a better player, his strife with Phoebus flayed him.
341.—GLAUCUS
A. "Nymphs answer me truly, if Daphnis on his road rested here his white goats/’ B. "Yes, yes, piper Pan, and on the back of that poplar tree he cut a message for thee : ‘ Pan, Pan, go to Malea 3; to the mountain of Psophis. I shall come there.’ ” A. " Farewell, Nymphs, I go.”
342.—PARMENION
An epigram of many lines does not, I say, conform to the Muses* law. Seek not the long course in the short stadion. The long race has many rounds, but in the stadion sharp and short is the strain on the wind.
343.—ARCHIAS (cp. Xo. 76)
A blackbird, driven over the hedge together with field-fares, avoided the hollow of the suspended net. The cords from which there is no escape caught and held fast the whole flock of them, but let the blackbird alone go free from the meshes. Of a truth the race of singers is holy. Even deaf traps show fond care for winged songsters.
1 Mareyas. 1 The Arcadian town of that name.
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344.—ΛΕΩΝΙΔΑ ΑΛΕΕΑΝΔΡΕΩ2
*Ήν οπότε γραμμαισιν εμήν φρένα μούνον ετερπον, ούΒ' οναρ εύγενέταις γνώριμος ΊταλίΒαις· άλλα τανϋν πάντεσσιν εράσμιος· όφέ yap εγνων όππόσον Ούρανίην Καλλιόπη προφέρει.
345.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
ΟύΒε τοσόνΒ' Άθάμας επεμήνατο παιΒϊ Αεάρχω, όσσον ό ΝΙηΒείης θυμός ετεκνοφόνα, ζήλος επεί μανίης μείζον κακόν· et δέ φονεύη μήτηρ, εν τινι νυν πίστις ετ εστϊ τέκνων;
346.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αίαν όλη ν νήσους τε ΒιΙπταμένη συ χελιΒών, ΜηΒείης γραπτή πυκτίΒι νοσσοτροφεΐς· ελπη δ* όρταλίχων πίστιν σέο τήνΒε φυλάξειν ΚολχίΒα, μη ο Ιδίων φεισαμένην τε κεών;
347.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ου μόνον ευάροτον βόες οϊΒαμεν αύλακα τέμνειν, άλλ’ ϊΒε κήκ πόντου νήας εφελκόμεθα· έργα γάρ είρεσίης ΒεΒιΒάγμεθα· και συ, θάλασσα, Βελφϊνας γαίη ζεύξον άροτροφορεϊν.
348.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ό σταφυλοκλοπίΒας 'Εκατώννμος εις JAiBao εΒραμε, μαστιχθείς κλήματι φωριΒίω.
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344.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA (This and the following ones are Isopsepke.)
There was a Lime when 1 gave pleasure to myself alone by lines, and was not known at all to noble Romans. But now I am beloved by all, for late in life I recognised how far Calliope excels Urania.1
345.	—Bv the Same
The fury of Athamas against his son Learchus 2 was not so great as the wrath that made Medea'plot her children’s death. For jealousy is a greater evil than madness. If a mother kills, in whom are children to place confidence ?
346.	—By the Same
After flying, swallow, across the whole earth and the islands, thou dost rear thy brood on the picture of Medea. Dost thou believe that the Colchian woman who did not spare even her own children will keep her faith to thy young?
347.	—By the Same
We oxen are not only skilled in cutting straight furrows with the plough, but, look, we pull ships out of the sea too. For we have been taught the task of oarsmen. Now, sea, thou too shouldst yoke dolphins to plough on the land.
348.	—By the Same
Hecatonymus, the stealer of grapes, ran to Hades whipped with a stolen vine-switch.
1	By “lines” in 1. 1 he means astronomical and geometrical figures. He has abandoned these for lines of verse, the Muse of Astronomy for the Muse of Poesy.
2	Athamas killed his son in a fit of madness.	187
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
349.	—TOY ΑΥΤΟΥ
"Τδατά σοι KorlXeia 7ενέθΧιον η μα ρ όρωντι,
Καΐσαρ, επιβΧύζοι σωρόν άκεσφορίης, οφρα σε κόσμος άπας πάππον . . . αύηάζηται, ως πάτερα τρισσης εϊσιΒεν εύτοκίης.
350.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
νΗ.τριά μοι βύβΧων χιονώΒεα1 συν καΧάμοισιν πέμπεις, ΝειΧορύτου Βώρον από προβοΧής. μουσοπόΧω δ’ άτεΧή, Διονύσιε, μηκέτι πέμπε opyava· τις τούτων χρήσις άτερ μέΧανος;
351.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αυσίππης ό νεογνός από κρημνού πάϊς ερπων Άστυανακτείης ήρχετο Βυσμορίης· η 8ε μεθωΒήγησεν από στέρνων προφέρουσα μαζόν, τον Χιμοΰ ρύτορα και θανάτου.
352.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
NeZXo? εορτάζει παρά ®ύμβρι8ος ιερόν ΰ8ωρ, ευξάμενος θύσειν Κ αίσαρι σ ω ζο μένω· οι δ* εκατόν βουπΧήηες εκούσιον αυχένα ταύρων ημαζαν βωμοις O ύρανίοιο Δ ιός,
353.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Καί Xoyov ίστορίη κοσμούμενον ηκρίβωσας καί βίον εν φιΧίη, Πάππε, βεβαιότατον.
1 So Toup : οτονώδβα MS.
1 The Caesar is Vespasian, the three children Titus, Domitian, and Domitilla. Cutiliae, now Contigliano, is in the Sabine territory.
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349.	—By the Same
Caesar/ may the baths of Cutiliae on this thy birthday gush for thee in abundance of healing, so that all the world may see thee a grandfather as it has seen thee the father of three fair children.
350.	—By the Same
Thou sendest me thin sheets of byblus, snowy white, and reed pens, gifts from the headland that the Nile waters. Do not, Dionysius, send another time imperfect gifts to a poet. What use are these without ink ?
351.	—By the Same (cp. No. 114)
Lysippe’s baby, creeping over the edge of a precipice, was on the point of suffering the fate of Astyanax. But she turned it from its path by holding out to it her breast, that thus was its saviour from death as well as from famine.
352.	—By the Same
The Nile 2 keeps festival by the holy wave of Tiber, having vowed a sacrifice for Caesars deliverance. A hundred axes made the willing necks of as many bulls bleed at the altars of Heavenly Zeus.
353.	—By the Same
Pappus, thou hast both strictly composed a work adorned with learning, and hast kept thy life strict in
2 i.e. the Egyptians. If the Emperor was Nero, the sacrifice was to celebrate his deliverance from his mother’s plots by her death.
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τούτο δ’ έορτάζοντι yevWXiov ήρηένειαν Βώρον 6 Νειλαιεύς πέμπει άοιΒοπόλος.
354.	—TOY ΑΥΤΟΥ
ΛΟν πόλεμός ΒεΒιώς ονκ ωλεσε, νυν ύπο νονσου θλίβομαι, εν δ’ ΙΒίφ τηκομ δλος πολέμφ. άλλα δ*ά στέρνων ίθι φάσγανον ως yap άριστεύς θνηξομ άπωσάμενος και νόσον ως πόλεμον,
355.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ουράνιον μι μη μα yevεθλιaκaΐσιv εν ωραις τοντ από ]$ειλoyεvoύς Βέξο ΑεωνίΒεω,
ΤΙοππαία, Διδς εύνι, Χεβαστιάς· βίαδε o*oc δώ^α τά /cat λέκτρων άξια και σοφίης.
35G.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Oiyvvp£v εξ ετέρης πόμα πίΒακος, ώστ άρνσασθαι ξεϊνον μουσοπόλον yράμμα ΑεωνίΒεω*
Βίστιχα yap ψήφοισιν ισάζεται, άλλα σύ, Μώμε, έξιθι, κείς ετέρους όξύν όΒόντα βάλε,
357.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Τέσσαρές είσιν άyωvες αν Ελλάδα, τέσσαρες ίροί, οι Βνο μεν θνητών, οι Βύο δ’ αθανάτων·
Ζηνός, ΑητοίΒαο, Παλα/μουο?, ’Αρχεμόροιο. άθλα Βέ των, κότινος, μήλα, σέλινα, πίτυς.
Turned into Latin by Ausonius, £Wo<7. vii. 20. 1
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firmity of friendship. The Egyptian poet sends thee this gift to-day when thou dost celebrate thy natal mom.
354.	—By the Same
I, whom war dreaded and slew not, am now afflicted by disease, and waste away by intestine warfare. Pierce my heart then, sword, for I will die like a valiant soldier, beating off disease even as 1 did war.
355.	—By the Same
Poppaea Augusta, spouse of Zeus,1 receive from the Egyptian Leonidas this map of the heavens on thy natal day; for thou takest pleasure in gifts worthy of thy alliance and thy learning.
356.	—By the Same
We open another fountain of drink to quaff from it verses of a form hitherto strange to Leonidas. Th« letters of the couplets give equal numbers. But away with thee, Momus, and set thy sharp teeth in others.
357.—Anonymous
There are four games in Greece, two sacred to mortals and two to immortals: to Zeus, Apollo, Palaemon, and Archemorus, and their prizes are wild-olive, apples, celery, and pine-branches.2
2 The games are the Olympian, Pythian, Isthmian, and Nemean ones. The crown of pine was the Isthmian pine, the celery the Nemean. The Pythian apples (instead of laurel) are mentioned by other late writers.
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358.—ΑΔΗΛΟΝ
Et με ΤΙλάτων ον γράψε, δύω εγένοντο ΤΙλάτωνες.
Σωκρατικών όάρων ανθεα πάντα φέρω· αλλά νόθον μ έτέλεσσε ΤΙαναίτιος. ος ρ ετέλεσσε καί ψυχήν θνητήν, κάμό νόθον τελέσει.
359.—ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΤ, οι Bi ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΤΟΤ ΚΩΜΙΚΟΤ
Τίοίην τις βιότοιο τάμη τρίβον; είν άγορή μεν νείκεα και χαλεπαι πρήξιες· εν δέ δόμοις φροντίδες· εν ο άγροίς καμάτων άλις· εν δό θαλάσσιη τάρβος· επί ξείνης δ\ ήν μϊν έχης τι, δέος· ήν δ* άπορης, άνιηρόν. έχεις γάμον; ονκ αμέριμνος 5 έσσεαι· ον γαμέεις; ζής ετ έρημότερος· τέκνα πόνοι, πήρωσις απαις βίος· αι νεότητες άφρονες, αι πόλιαι δ’ εμπαΧιν άδρανέες. ήν αρα τοΐν δισσοιν ενός αΐρεσις, ή τό γενέσθαι
μηδέποτ, ή τό θανεϊν αντίκα τικτόμενον.	10
Sir John Beaumont, reprinted in Wellesley’s Anthologia Polyglotta, p. 133.
360.—ΜΗΤΡΟΔΩΡΟΤ
ΤΙαντοίην βιότοιο τάμοις τρίβον είν ayopfj μεν κύδεα καί πιννταϊ πρήξιες· εν δε δόμοις άμπανμ · εν δ’ άγροΐς Φύσιος χάρις· εν δε θαΧάσστ) κέρδος, επί ξείνης, ήν μεν έχης τι, κλέος· ήν δ* άπορης, μόνος οιδας. έχεις γάμον; οϊκο<ς αριστος	5
εσσεται· ον γαμέεις; ζής έτ ελαφρότερος.
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358.—Anonymous On Plato's “Phaedo"
If Plato did not write me there were two Platos, for I have all the flowers of the Socratic dialogues. But Panaetius made me out to be spurious. He who made the soul out to be mortal will make me spurious too.1
359.—POSIDIPPUS or PLATO, THE COMIC POET
What path of life should one pursue? In the market-place are broils and business difficulties, and at home are anxieties; in the country there is too much labour, and at sea there is fear. In a foreign land there is apprehension if you possess anything, and if you are ill off, life is a burden. You are married? You won’t be without cares. You are unmarried? You live a still more lonely life. Children are a trouble, and a childless life is a crippled one. Youth is foolish, and old age again is feeble. There is then, it seems, a choice between two things, either not to be born or to die at once on being born.

360.—METRODORUS
Pursue every path of life. In the market place are honours and prudent dealings, at home rest; in the country the charm of nature, and at sea profit; in a foreign country, if you have any possessions, there is fame, and if you are in want no one knows it but yourself. Are you married ? Your house will be the best of houses. Do you remain unmarried ? Your life is
1 We have Cicero’s testimony that Panaetius did not accept the doctrine of the Phaedo. He does not, however, say that he pronounced it spurious.
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τέκνα πόθος, αφροντις άπαις βίος· αι νεότητες ρωμαΧέαι, ποΧιαΙ δ’ έμπαΧιν ευσεβές, ούκ άρα των Βισσών ενός αϊρεσις, ή το yeviadai μηΒέποτ , η το θανεΐν πάντα yap εσθΧά βίψ. 10
361.—ΛΕΟΝΤΟΣ ΦΙΛΟΣΟΦΟΤ
Μ?;τ€ρ εμη Βύσμητερ, άπηνέα θύμον εχονσα,
Χίην αχθομαι ίΧκος, ο μ€ βρότος οΰτασεν άνηρ νύκτα Bi όρφναίην, οτε θ’ εΰΒουσι βροτοί αΧΧοι, yύμνος ατερ κόρνθός τε καί άσπίΒος, ούΒ’ εχεν ey%09· παν δ’ ύπεθερμάνθη ξίφος αΐματι* αντάρ έπειτα 5 οΐ>ρύν τε προέηκ€ν άπημονά τε Χιαρόν τε.
362.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
'Ιμερόεις ΆΧφειέ, Διος στεφανηφόρον ΰΒωρ, ος Βιά ΐίισαίων πεΒίων κεκονιμενος έρπεις, ησύχιος το πρώτον, €7Γ^ δ’ €9 πόντον ΐκηαι, οξύς άμετρητοιο πεσών νητο κύμα θαΧάσσης, νυμφίος αύτοκέΧευθος έών όχετηyoς ερώτων,	5
69 ΣικεΧην Άρέθουσαν έπε'^εαι vypoς άκοίτης. ή Βέ σε κεκμηώτα καί άσθμαίνοντα Χαβούσα, φΰκος άποσμήξασα και άνθεα πικρά θαλάσσης, χείΧεα μεν στομάτεσσι συνήρμοσεν ola Βέ νύμφη νυμφίον άμφιγυθεισα περίπΧοκον ήΒέϊ Βεσμφ ίο κείμενον εν κοΧποισιν ΌΧύμπιον εύνασεν νΒωρ. . . . καί φονίη paθάμιyyι Χιβάς κατεκίρνατο πηyή. ούδβ Συρακοσίης ετι σοι μεΧεν ίμερος εύνής· 1
1 The wild-olive trees which furnished the crowns for the Olympic festival.
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yet lighter. Children are darlings ; a childless life is free from care. Youth is strong, and old age again is pious. Therefore there is no choice between two things, either not to be born or to die; for all in life is excellent.
361.—LEO THE PHILOSOPHER (A Homeric Cento)
My cruel-hearted mother, an evil mother to me— it pains me much, the wound that a mortal man inflicted on me — in the dark night when other mortals sleep—naked, without a helmet and shield, nor had he a spear—and all his sword was bathed in hot blood—but afterwards he sent forth a gentle and harmless gale.
362.—Anonymous
Delightful Alpheus, stream that nourishest the crowns of Zeus,1 winding with thy muddy water through the plain of Pisa, tranquil at first, but when thou reachest the sea plunging eagerly under the waves of the vast main, now made a bridegroom conducting the current of his love in a self-made channel, thou dost hie to Sicilian Arethusa to be her watery bed-fellow. Then she, taking thee to her tired and panting, wipes off the weed*and the bitter flowers of the sea, and joining her lips to thine, clasping like a bride thy Olympian stream in the sweet bonds of her embrace, lulls thee to sleep lying in her bosom. . .. and2 thy limpid fount was defiled by showers of blood, and no longer was thy heart filled with desire for thy Syracusan love, but thou didst
2 There are evidently some lines missing. The remainder refers to some barbarian invasion of the Peloponnese.
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πορφνρέη δ’ άνέκοτττες ύδωρ ττεττιεσμόνον αίδοΐ, φειδόμενος καί πόντον όμού καί Χέκτρα μιήναι. 7τοΧΧάκι δ’ εύναίων όάρων βεβιημένος ορμή, αυτήν ές φίΧότητα ^υτής άΧόχοιο περήσας, εστήκεις αχραντον ορών Άρεθούσιον ΰδωρ· ή δέ σε παττταίνουσα ΠεΧωριάδος κατα ττέτρης δάκρυσι κυμαίνοντα, κατοικτείρουσα καί αυτή ευειδής Άρέθουσα φίΧους άνεκότττετο μαζούς, και δρόσος οΐα ρόδοισιν έτήκετο· μυρομένψ δε Πισαίω ττοταμώ Έ,ικεΧή ττροσεμύρετο πηγή, ουδέ Δίκην εΧαθεν πανδερκέα φοίνιος άνήρ Έλλαδος άμώων Άγαμον στάχυν, ω επι ττοΧΧαϊ ηρώων αΧοχοι, μινυώρια τέκνα τεκούσαι μαψιδίως ωδίνας άνεκΧαύσαντο γυναίκες.
363.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Χείματος ήνεμόεντος άπ αίθέρος οΐχομένοιο, Ίτορφυρέη μείδησε φερανθέος εϊαρος ώρη. γ αία δε κυανέη χΧοερήν εστέψατο ττοίην, και φυτά θηΧήσαντα νέοις έκόμη σε πετήΧοις. οι δ* άτταΧην ττίνοντες άεξιφύτου δρόσον Ήοβ? Χειμώνες γεΧοωσιν, άνοιγομένοιο ρόδοιο. χαίρει και σύριγγι νομευς εν ορεσσι Χιγαίνων, καί ποΧφοϊς ερίφοις επιτέρπεται αΙττόΧος αΙγών. ήδη δέ πΧώουσιν επ ευρέα κύματα ναΰται ττνοιή άπημάντφ Ζέφυρου Χίνα κοΧπώσαντος, ηδη δ’ εύαζουσι φερεσταφυΧφ Διονύσφ, ανθεϊ βοτρυόεντος ερεψάμενοι τρίχα κισσού. έργα δέ τεχνήεντα βοηγενέεσσι μεΧίσσαις καΧα μέΧει, καί σίμβΧω εφημεναι εργάζονται ΧευκΆ πόΧυτρήτοιο νεόρρυτα κάΧΧεα κηρόν.
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hold back thy waters, repressed by blushing shame, saving from pollution the sea and thy bridal bed; yet, often compelled by thy longing for nuptial intercourse, wouldst thou pass the sea to thy beloved liquid bride and stand gazing at the stainless water of Arethusa. And the lovely Arethusa, looking on thee surging with tears from the Pelorian rock,1 would pity thee and beat her breasts, and melt like the dew on roses, the Sicilian fount responding to the lament of the river of Pisa. But he did not escape the eye of all-seeing Justice, that man of blood who mowed down the unwedded harvest of Greece, whereat many wives of the heroes wept for the short-lived children to bear whom they had suffered in vain.
363—MELEAGER
Windy winter has left the skies, and the purple season of flowery spring smiles. The dark earth garlands herself in green herbage, and the plants bursting into leaf wave their new-born tresses. The meadows, drinking the nourishing dew of dawn, laugh as the roses open. The shepherd on the hills delights to play shrilly on the pipes, and the goatherd joys in his white kids. Already the mariners sail over the broad billows, their sails bellied by the kindly Zephyr. Already, crowning their heads with the bloom of berried ivy, men cry evoe ϊ to Dionysus the giver of the grape. The bees that the bull’s carcase gene- f rates2 bethink them of their artful labours, and seated on the hive they build the fresh white loveliness of their many-celled comb. The races of birds sing
1 The N.E. cape of Sicily. 2 cp. Vergil, Georg. iv. 555.
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πάντη δ* ορνίθων yever) λ^ύφωνον άείδει, άλκυόνες 7τερι κύμα, χελιδόνες άμφί μέλαθρα, κύκνος €7Γ οχθαισιν πόταμον, καί υπ’ άλσος αηδών. ει δέ φυτών χαίρουσι κόμαι, καί yaia τέθηλεν, συρίζει δέ νομεύς, καί τέρπεται εύκομα μήλα,	20
Α:αί νανται πλώουσι, Διώννσος δέ 'χορεύει, καί μέλπει πετεεινά, καί ώδίνουσι μέλισσαι, πω? οά χ/οή καί άοιδόυ εν €?α/Μ καλόν άεϊσαι;
364.—ΝΕΣΤΟΡΟΣ ΛΑΡΑΝΔΕΩΣ
Σπασατβ μο£, Μούσας λιηυρην εύτερπέα φωνήν,
^δά^ άπδ στομάτων ' Ελικωνίδος όμβρον άοιδής. οσσοι yap προχέουσιν άοιδοτόκον π6μα πηyής, υμετέρων επέων ληυρή τέρπονται άοιδή.
365.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΚΑΙΣΑΡΟΣ
Άλλοίην ορό ω δονάκων φύσιν. ήπου άπ* άλλης χαλκάης τά^α μάλλον άνεβλάστησαν άρούρης, ayριοι, ούδ* άνέμοισιν ύφ* ήμετέροις δονέονται· άλλ’ από ταυρείης προθορών σπήλυyyoς άήτης νέρθεν εντρήτων καλάμων υπό ρίζαν οδεύει· καί τις άνηρ άyέpωχoς έγων θοά δάκτυλα χειλών, ΐσταται άμφαφόων κανόνας σνμφράδμονας αυλών οι δ’ απαλοί' σκιρτώντες άποθλίβουσιν άοιδήν.
366.—ΑΔΗΛΟΝ 9 Αποφθέγματα των ίτττα σοφών
Επτά σοφών ερέω κατ έπος πόλιν, οννομα, φωνήν. Μέτρον μεν Κλεόβουλος ο Αίνδιος ειπεν α ρ ιστόν
198
Digitized by Google
THE DECLAMATORY EPIGRAMS
loud everywhere: the kingfishers by the waves, the swallows round the house, the swan by the river’s brink, the nightingale in the grove. If the foliage of plants rejoices, and the earth flourishes, and the shepherd pipes, and the fleecy flocks disport themselves, and sailors sail, and Dionysus dances, and the birds sing, and the bees bring forth, how should a singer too not sing beautifully in the spring ?
364.—NESTOR OF LARANDA
Pour for me, Muses, a draught of clear delightful song, the rain of Heliconian melody sweetened by your lips. For all for whom is shed the drink of the fountain that gives birth to poets delight in the clear song of your verses.1
365.—THE EMPEROR JULIAN
On an Organ
I see a new kind of reeds. Are they, perchance, the wild product of some strange brazen soil ? They are not even moved by our winds, but from a cave of bull's hide issues a blast and passes into these hollow reeds at their root. And a valiant man with swift fingers stands touching the notes which play in concert with the pipes, and they, gently leaping, press the music out of the pipes.
366.—Anonymous
Sayings of the Seven Sages
I will tell you in verse the cities, names, and sayings of the seven sages. Cleobulus of Lindus said that measure was best; Chilon in hollow Lacedaemon 1 Evidently a fragment.
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Χίλων δ' εν κοίλη Αάκεδαίμονι, Γνώθι σ εαυτόν. ος he Κόρινθον εναιε Χόλον κ ρατ έειν ΐίερίανδρος. ΤΙιττακός, Ουδέ ι/ ay αν, ος εην γένος etc Μυτιλήνης.	5
Τέρμα δ’ όραν βιότοιο, Σόλων ίεραΐς iv Άθήναις. Τους ττλέονας κακίους δε Βίας άπέφηνε ΙΙριηνευς. Έγγύην φ εύγε ι ν δε Θαλής Μιλήσιος ηνδα.
367.—ΛΟΤΚΙΑΝΟΤ ΣΑΜΟΣΑΤΕΩΣ
Τοι/ πατρικόν πλούτον νέος ων Θηρών ο Μενίππου αίσχρώς el ς άκ ρατ εις εξέχεεν δαπάνας· αλλά μιν Εύκτήμων, πατρικός φίλος, ως ενόησεν ήδη καρφαλέη τειρόμενον πενίη, καί μιν δακρυχέων άνελάμβανε, και πόσιν αυτόν 5 θήκε θυγατρός έής, πόλλ’ έπί μείλια δούς. αύτάρ επει Θήρωνα περί φρένας ήλνθε πλούτος, αύτίκα ταΐς αύταΐς ετρέφετ εν δαπάναις, γαστρί χαριζόμενος πάσαν χάριν ου κατά κόσμον, τή θ' υπό την μιαράν γαστέρα μαργοσύνη.	10
ούτως μεν Θήρωνα το δεύτερον άμφεκάλνψεν ούλομένης πενίης κύμα παλιρρόθιον.
Εύκτήμων δ’ εδάκρνσε το δεύτερον, ούκέτι κείνον, άλλΛ θυγατρός έής προικά τε καί θάλαμον, εγνω δ’ ως ου κ εστι κακώς κεχρημένον άνδρα	15
τοΐς ιδίοις είναι πιστόν εν άλλοτρίοις.
368.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΒΑΣΙΛΕΎΣ
Τις ποθεν εις Διόνυσε; μα γάρ τον άληθέα Βάκχον, ου σ' επιγιγνώσκω· τον Διός οίδα μόνον, κείνος νέκταρ οδωδε· σύ δε τράγου, ή ρά σε Κελτοϊ τή πενίη βυτρύων τεύξαν απ' άσταχύων.
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said “ Know thyself; ” and Periander, who dwelt in Corinth, “ Master angerPittacus, who was from Mytilene, said “Naught in excessand Solon, in holy Athens, “ Look at the end of life ”; Bias of Priene declared that most men are evil, and Thales of Miletus said “ Shun suretyship.”
367.—LUCIAN
Thero, the son of Menippus, in his youth wasted his inheritance shamefully on prodigal outlay; but Euctemon, his father’s friend, when he saw that he was already pressed by parching poverty, strove with tears to cheer him, and gave him his daughter to wife with a large dowry. But when wealth got the better of Thero’s wits, he began to live again in the same extravagance, satisfying disgracefully every lust of his vile belly and the parts beneath it. Thus the returning wave of baneful poverty buried Thero the second time, and Euctemon wept a second time, not for Thero, but for his daughter’s dowry and bed, and learnt that a man who has made ill use of his own substance will not make honest use of another’s.
368.—THE EMPEROR JULIAN On Beer
Who and whence art thou, Dionysus ? For, by the true Bacchus, I know thee not: I know only the son of Zeus. He smells of nectar, but thou of billy-goat. Did the Celts for lack of grapes make
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τφ σε χρη καΧεειν Δημητριον, ου Διόνυσον,	5
πυρογενη μάΧΧον και δρόμον, ου Βρόμιου,
369.—ΚΤΡΙΛΛΟΤ
Πάγκαλοι; εστ επίγραμμα το δίστιχου· ήν δε παρέλθ^ τους τρεΐ9, ραψφδεΐ9, κουκ επίγραμμα Χεγεις.
370.—ΤΙΒΕΡΙΟΤ ΙΛΛΟΤΣΤΡΙΟΤ
Ου κύνες, ου στάΧικες με κατηνυσαν, ούχι κυνηγοί δορκάδα· τοι; δ* άπδ γ?)? αλί πΧήσα μάρον, εξ ΰΧης πόντω yap ενεδραμον ειτά με πΧεκται εΧξαν επ' αίγιαΧούς δικτυβόΧων παγίδες. ηΧιτον ή χερσοιο μάτην φυγάς· ούδ* αδίκως με	5
βίλβ σαγηνευτής τάμά Χιπούσαν ορη. ούποτ άγρης, άΧιηες, ετ άστοχου οϊσετε χειρα, χόρσω και πεΧάγει κοινά πΧέκοντες ύφη.
371.—ΑΔΗΛΟΝ
Δίκτυον εκθρώσκοντα ποΧύπΧοκον άρτι Χαγωόν σεΰε κύων θερμοί ς ϊχνεσιν ώκυπόδην. τρηχύν δ δ’ εκνεύσας ταχινως πάγον, ες βαθύ πόντον ηΧατ άΧυσκάζων κύμα παρακτίδιον. εΙνάΧιος τον δ* αιψα κύων βρυχηδον όδοΰσιν	5
μάρφτε, κυσιν τΧημων ην άρ όφειΧόμένος. 1
1 “Bromus” is the Greek for oats ; Bromius is a common title of Dionysus, derived probably from “ bromus ” = noise.
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thee out of corn? Then thou shouldst be called Demetrius, not Dionysus, being born of corn, rather than of the fire, and Bromus1 rather than Bromius.
369.—CYRILLUS
An epigram of two lines has every merit, and if you exceed three lines it is rhapsody, not epigram.
370.—TIBERIUS ILLUSTRIS
1 am a fawn slain by no dogs, or stake-nets, or huntsmen, but in the sea I suffered the fate that threatened me on land. For I rushed into the sea from the wood, and then the netted snare of the fishermen dragged me up on the beach. I was wrong in flying, and all in vain, from the shore, and deservedly was taken by the fisherman after I had deserted my hills. Never again, fishermen, shall your hands be unsuccessful, since you now knit webs that serve both for sea and land.
371.—Anonymous (cp. No. \7 ff.)
A hound was pressing hotly on a swift-footed hare that had just freed itself from the toils of the net. The hare, rapidly turning away from the rough hill, leapt, to avoid the dog’s jaws, into the deep water near the shore, where a sea-dog with one snap caught it at once in his teeth. The poor hare was evidently destined to be dog’s meat.
In irvpoycvrj, “wheat-born,” there is a play on irvpoyevi), “ fire-born.”
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372.	—ΑΔΗΛΟΝ
Αεπτον ύφηναμενα ραδινοϊς υπο ποσσ) ν άράχνα ΎΖΎτιηα σκοΧιαις ενδετον είχε ττά^/αις. άλλ’ ου μαν Χεπταισιν έπαιάζοντα ποδίστραις τον φιΧαοιδον Ιδών παϊδα παρετρόχασα·
Χύσας δ’ εκ βροχίδων αιτεκούφισα, καί τόδ’ εΧεξα· “ %ώζου μουσείω φθβγγόμβνος κεΧάδω”
373.	—ΑΔΗΛΟΝ
Τίπτ€ μ€ τον φιΧερημον άναιδεϊ ποιμένες ayprj TCTTiya δροσερών εΧκετ άττ άκρεμόνων, την Νυμφών παροδϊτιν άηδόνα, κήματι μέσσω οΰρεσι καί σκιεραις ξουθα ΧαΧευντα νάηταις; ήνίδε καί κίχΧην καί κόσχτυφον, ήνίδε τ άσσους •φάρας, άρουραίης apirayas εύπορίης· καρπών δηΧητήρας εΧειν θεμις· οΧΧυτ εκείνους· φυΧΧων καί χΧοερής τις φθόνος εστι δρόσου;
374.	—ΑΔΗΛΟΝ
Άέναον Καθαρήν με παρερχομενοισιν όδίταις Tnjyrjv άμβΧύζει yeiToveovaa νάπη· ττάντη δ* ευ ιτΧατάνοισι καί ήμεροθηΧεσι δάφναις εστεμμαι, σκιερήν ψυχόμενη κΧισίην τοΰνεκα μή με θερευς παραμείβεο· δίψαν άΧαΧκών αμπαυσον παρ εμοι και κόπον ησυχίη.
J. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, ii. p. 136.
375.	—ΑΔΗΛΟΝ
Τις ποτ άκηδέστως οινοτρόφον ομφακα Βάκχου άνήρ άμπεΧινου κΧήματος εξεταμεν,
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372.—Anonymous
The spider, that had woven her fine web with her slender feet, had caught a cicada in her crooked meshes. But when I saw the little songster lamenting in the fine toils I did not pass hastily by, but freeing him from the nooses, I comforted him and said: “ Be saved, thou who callest with the musical voice.”
373.—Anonymous
Why, shepherds, in wanton sport, do you pull from the dewy branches me, the cicada, the lover of the wilds, the roadside nightingale of the Muses, who at midday chatter shrilly on the hills and in the shady copses ? Look at the thrushes and blackbirds ! Look at all the starlings, pilferers of the country’s wealth! It is lawful to catch the despoilers of the crops. Slay them. Do you grudge me my leaves and fresh dew?
374.—Anonymous
From the neighbouring grove I, ever-flowing Pure Fount, gush forth for passing travellers. On all sides, well canopied by planes and softly blooming laurels, I offer a cool resting-place under the shade. Therefore pass me not by in summer. Dispel thy thirst and rest thee, too, from toil in peace beside me.
375.—Anonymous
What man thus carelessly plucked from the vine-branch the unripe grapes of Bacchus that nurse the
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χείΧεα Βε στυφθεις από μιν βάΧεν, ως αν όΒίταις εϊη ιησσομένοις ήμιΒακες σκύβαλον; εϊη οι Διόνυσος άνάρσιος, ola Αν κούριος	5
οττι \μιν αύξομεναν εσβεσεν βύφροσύναν. τοΰΒε yap αν τάχα τις Βία πώματος ή προς άοιΒας ήΧυθεVj ή yoepov κάΒεος εσχε Χύσιν.
376.—ΑΔΗΛΟΝ
Ύίπτε με την άνέμοισιν άλώσιμον, ήλεε τεκτον, τήνΒε πίτυν τεύχεις νήα θαλασσοπόρον, ούδ’ οιωνόν εΒεισας; ο τοι Βορεης μ εΒίωξεν εν χθονί· πως άνεμους φεύζομαι εν πεΧάηει;
377.	—ΠΑΛΛΑΔΑ
Τάνταλο? ούΒεν ετpωyε, τινασσομενων yap νπερθεν καρπός υπέρ κεφαλής αυτόν εφευyε φυτών, και Βία τούτο τροφής κεχρημένος ήττον εΒίψα· ει Βε και ετpωyεv σύκα πεπαινόμενα, και βραβύλους και μή\α, τί τηλίκον άνΒράσι νεκροίςί Βίψος από χλωρών yίveτaι άκροΒρύων; ήμεΐς δ’ εσθίομεν κεκλημενοι αλμυρά πάντα, χεννια, καί τυρούς, χηνός αλιστά Χίπη, όρνια και μοσχεία· μίαν δ’ επιπίνομεν αντοΐς.
πάσχομεν ουκούν σεν, Τα^ταλβ, πικρότερα.	Μ
378.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
ΆνΒροφόνφ σαθρόν παρά τειχίον ύπνώοντι νυκτός επιστήναι φασϊ Σάραπιν οναρ, καί Χ'ΡησμφΒήσαι· “ Κατακείμενος οντος, άνίστω, και κοιμώ μεταβάς, ω τάΧας, άΧΧαχόθι
2θ6
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wine, and when his lips were drawn up by the taste threw them away, half-chewed refuse for travellers to tread on ? May Dionysus be his foe, because, like Lycurgus, he quenched good cheer in its growth. Haply by that drink had some man been moved to song, or found relief from plaintive grief.
376.—Anonymous
Why, foolish carpenter, dost thou make of me, the pine-tree that am the victim of the winds, a ship to travel over the seas, and dreadest not the omen? Boreas persecuted me on land; so how shall I escape the winds at sea ?
377.—PALLADAS
Tantalus ate nothing, for the fruit of the trees that tossed over his head ever eluded him, and owing to this, being in want of food, he was less thirsty; but suppose he had eaten ripe figs, and plums, and apples, do dead men get so very thirsty from eating fresh fruit? But we guests eat all sorts of salted dishes, quails and cheese and goose’s fat, poultry and veal, and on the top of all drink only one glass. So we are worse off than you, Tantalus.
378.—By the Same
They say that Sarapis appeared in a dream by night to a murderer who was sleeping under a decayed wall, and thus spoke as in an oracle : “ Arise, thou who liest here, and seek, poor wretch, another sleeping place.” The man awoke and departed,, and
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ος δε διυπνισθείς μετέβη, το δέ σαθρόν έκβϊνο 5 τειχίον έξαίφνης ευθύς εκειτο 'χαμαί, σώστρα δ’ εωθεν εθυε θεοΐς χαίρων ο κακούργος, ηδεσθαι νομίσας τον θεόν άνδροφόνοις, άλλ’ ο Σάραπις εχρησε πάλιν, διά νυκτός έπιστας·
“ Κηδεσθαί μ€ δοκεΐς, άθλιε, των αδίκων;	10
ει μη νυν σ€ μεθήκα θανειν, θάνατον μέν άλνπον νυν εφυγες, σταυρφ δ* ΐσθι φυλαττόμένος,”
379.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Φασι παροιμιακως* “ Καν υς δάκοι ανδρα πονηρόν· ” αλλα τόδ’ ούχ ου τω φημι π ρο σηκέ λέγειν άλλα “ Δάκοι κάν υς αγαθούς καί άπράγμονας άνδρας, τον δέ κακόν δεδιώς δήξεται ουδέ δράκων
380.—ΑΔΗΛΟΝ
Ει* κύκνω δύναται κόρυδος παραπλήσιον αδειν, τολμφεν δ’ ερίσαι σκω πες άηδονίσιν, ει κόκκυξ τέττιγος έρει λιγυρώτερος είναι,
Ισα ποειν καί εγώ ΤΙαλλαδίω δύναμαι,
381.—ΟΜΗΡΟΚΕΝΤΡΩΝ
E is Aca νδρον και Ήρώ
’Ακτή επί προύχούση, επί πλατεΐ 'Κλλησπόντω, παρθένος αίδοίη υπερώιον εισαναβάσα πύργφ εφειστηκει γοόωσά τε μυρομένη τε· χρύσεον λύχνον έχουσα, φάος περικαλλές εποίει, κείνον όϊομένη τον κάμμορον, ει ποθεν ελθοι	ό
νηχόμενος—καί λαΐτμα τάχισθ’ άλός εκπεράασκε
2θ8
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immediately the rotten wall fell to the ground. The evil-doer rejoiced, and in the morning sacrificed to the gods in thanks for his escape, thinking that Sarapis is pleased with murderers. But Sarapis appeared to him again at night, and prophesied thus to him : “ Wretch, dost thou think that I protect criminals ? If I did not let thee be killed now, it is that thou now hast escaped a painless death; but know that thou art reserved for the cross.**
379.—By the Same
The proverb says, “Even a pig would bite a bad man; ** but I say that we should not say that, but “ Even a pig would bite simple oinmeddlesome men, but even a snake would be afraid to bite a bad man.”
380.—Anonymous
If a lark can sing like a swan and if owls dare compete with nightingales, if a cuckoo asserts he is more sweet-voiced than a cicada, then I too can equal Palladius.
381.—A HOMERIC CENTO On Hero and Leander
On a projecting shore on the broad Hellespont a modest maiden, having mounted to an upper chamber, stood in the tower lamenting and wailing. Holding a golden lamp she gave beautiful light, brooding on that unhappy man, would he come or not swimming. —And he swiftly passed across the depth of the sea,
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νύκτα δι άμβροσίην, ore θ* εΰδουσι βροτοί άλλοι· ροχθει yctp p>kya κύμα ποτί ξερόν ψτείροιο. οσσαι yap νύκτες τε καϊ ημεραι eKyeyaaai, ιπαρθένος ηίθεός τ όαρίζετον άλληλοίσιν, είς εύνην φοιτώντε, φίλους ληθοντε τοκήας, οί Σηστόν καί “Αβυδον έχον και Slav Άρίσβην.
382.—ΟΜΗΡΟΚΕΝΤΡΩΝ
Ό πρώτος Ήχου? ακόυσα?
*Ω φίλοι, ηρωες Δαναοί, θεράττοντες 'Άρηος, ψεύσομαι, η ετυμον ερέω; κέλεται δέ με θυμός. aypov εττ εσχατιής, δθι δένδρεα μάκρα πεφύκει, ναίει εύπλόκαμος δεινή θεός αύδηεσσα, η θεός, ήέ <γυνή· τοι δε φθέyyovτo καλεΰντες. ει δε φθεyξaμέvoυ του η αύδησαντος ακούση, αύτις αριζηλως είρημένα μυθoλoyεύει. αλλά τίη τοι ταύτα διεξέρ^εσθαι εκαστα; την δ’ ου τ άθρήσαι δύναμ άντ ιον, ούτε νοήσαι. όπποΐόν κ εϊπησθα έπος, τοίόν κ έπακούσαις.
383.—MHNES ΑΙΓΤΠΤΙΩΝ
Πρώτο? ®ωθ έδάη δρεπάνην επι βότρυν εγείρειν. ίχθυβόλοισι Φάω φι φέρει πανδημίαν ayprqv. ΐΓληϊάδων φαίνουσαν Άθύρ τεκμαίρεται ωρην. Χοιακ σπειρομένων σταχύων δείκνυσι yεvέθληv· ΎυβΙ δέ πορφύρεον βουληφόρον είμα τιταινεί, σημαίνει πλωτήρα ι Μ εχειρ πλέον άμφιπολ^ύειν. *Αρεος όπλα φέρειν Φ α μεν ω θ δείκνυσι μαχτγταΐς. είαρινων Φαρμουθϊ ρόδων πpωτάyyeλός εστι·
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through the ambrosial night when other mortals sleep, for a great wave surged towards the dry land of the continent. For as many days and nights as pass, the young man and maiden converse with each other, going to bed together without the knowledge of their dear parents, who inhabit Sestos, and Abydus, and divine Arisbe.
382.—Another
On the Theme “He mho first heard Echo”
Friends, Danaan heroes, servants of Ares, shall I lie or speak the truth, as my heart bids me? At the utmost border of the land where the tall trees grow lives a fair-haired dreadful goddess gifted S with speech, either a goddess or a woman, and they called aloud on her. If she hear one call or speak, she excellently repeats what was spoken. But why narrate all this to thee in detail? Only I cannot look on her face or perceive her. Whatever kind of word thou speakest the like shalt thou hear.
383.—THE EGYPTIAN MONTHS
First Thoth learnt to uplift the hook to prune the grapes; Phaophi brings to fishermen a catch of every variety; Athyr indicates the date of the appearance of the Pleiads; Choiac shows the birth of the sown crops; Tybi displays the purple robe;1 Mecheir bids sailors prepare for a voyage; Phamenoth trains warriors in the use of arms; Pharmouthi is the first 1 i.e. the consuls are then elected.
2 I I
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Χηϊα S’ αύανθέντα ΤΙ αχών Βρεπάνησι φυΧάσσει· εύκάρπου Be ΤΙαύνΙ προάγγεΧός εστιν όπώρης· καί σταφυΧην κατόχων ευάμπεΧός εστιν Έπηφί· . καί Μεσορί ΝειΧοω φερει φυσίζοον νΒωρ.
384.—ΜΗΝΕ2 ΡΩΜΑΙΩΝ
Έ£ εμέθεν Χυκάβαντος υπηεΧίοω θύρετρα, Αύσονίης <θ'> 1 ύψος Βέρκεται Ήβλ^ος. αύτάρ εγω θαμινησι γύην νιφάΒεσσι Βιαίνω, τευχών είαρινής έγκυον άγΧαίης. αρχετ * Αρης απ' εμεΐο, καί άνθεα καί γΧάγος rj8vm ΐση δ’ είκοστω ήματι νύξ τεΧεθει. εντύνοι τήμόσΒε φυτοσκάφος, ερνεα τάμνων, ρίζη επ' άγροτέρη ήμερον α κρεμάν α. οϊγεται άρτι θάΧασσα· εφοπΧιζοιτε Bk νήας· ωριον άκΧύστων έκτος άγειν Χιμενων. μεσσάτως ρόΒου είμΐ καί άργεννοιο κρινόω, καλ ξανθής κεράσου βρίθομαι άκρεμόσιν. Καρκίνον ’Ηβλ^ο? μετανίσσεται· άστάχυας 8k καρφαΧέους κείρει γεωπόνος Βρεπανρ. κρίνω εγω Αηω και άγυρμιάς· εν Βε Αεοντι άτρεκέα τεΧεθει χευματα ΝηϊάΒων. βρίθω εγω σταφυΧη, βρίθω δ’ επί πόση όπώρτ)· αυθις δ’ ίσοπαΧης γίνεται ηματι νύξ. τ&9 δβ /ί* 6/χβίο πεΧοι γΧυκερώτερος, 09 μέθυ χενω, Χηνρ επεϊ κατάγω Έάκχον αιγ οίνοπέΒον; εϊ τοι 'Αθηναίης ττέΧει ερνεα, ω/^οι/ ^δτ;
καρπόν άποθΧίβειν, μνήστιν εχειν καμάτων. παύσασθαι νεωυ κεΧομαι· γΧαγόωντι γάρ ηΒη σπερματι ριγεΒανη πηγυΧϊς άντιάσει.
1 Ι insert 0*.
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herald of the roses of spring; Pachon keeps for the sickle the ripened corn ; Payni is the herald of fruitful autumn; Epephi, who blesses the vine, holds a bunch of grapes; and Mesori brings the vivifying water of Nile.
384.—THE ROMAN MONTHS
January: From me opens the door of the solar year and the sun looks on the supreme magistrates of Italy.1 February: I wet the land with thick snowflakes, making it pregnant with the splendour of spring. March: Mars begins from me, and flowers and sweet milk, and on my twentieth day night and day are equal. Apnl: Let the gardener now cut shoots and graft tame branches on wild stems. May : Now the sea is open ; equip the ships; it is time to sail them out of the untroubled harbours. June : I am half way between the rose and white lily, and I am heavy with branches of yellow cherries. July : The Sun crosses Cancer, and the husbandman with his sickle cuts the ripe ears. August: I separate the corn from the straw, and in Leo the fountains of the Naiads are at their purest. September: I am heavy with grapes and all kinds of fruit, and again night and day become equal. October': Who can be sweeter than me, who pour forth wine when I bring Bacchus from the vineyard to the press? November: If thou hast Pallas’ olive-trees it is time to press the fruit and remember thee of labour. December:	I bid thee cease from ploughing^ the
fallow land, for the frosts will injure the milky seeds.
1 The consuls.
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385—ΣΤΕΦΑΝΟΤ ΓΡΑΜΜΑΤ1ΚΟΤ
Άκρόστιχa ccs την Ίλίάδα κατο, ραψωδίαν
"Αλφα λιτάς Χρυσόν, λοιμόν στρατόν, εχθος άνάκτων, Ηήτα 3’ δνειρον έχει, άγορήν, καλ νήας αριθμεί. Τάμμα δ’ αρ άμφ 'Ελένης οϊοις μάθος εστίν άκοιταις. Δέλτα Θεών άγορή, όρκων χνσις, αρεος αρχή.
E Ι, βάλλει Ευθέρειαν Αρήά τε Tuoeos νιος·	5
Ζ ήτα δ’ αρ* Ανδρομάχης καί f'E κτοράς εστ οαρισ τύς. Ήτα δ’, Α?α? ττολέμιζε μάνψ μόνος 'Έκτορι διω. Θ^τα, 0εωζ/ άγορή, Τρώων κράτος, 'Έκτορος ενχος. εξεσίη δ’ Αχιλήος αιτειθέος εστϊν ’Ιώτα*
Κάππα δ’ α/}’ άμφοτέρων σκοττιαζέμεν ήλνθον Άνδρε ς.	10
Αάμβδα δ’, άριστήας Δαναών βάλον "Εκτορος ανδρες. ΜΟ Τρώων τταλάμησι κατήριττε τείχος Αχαιών.
ΝΟ δε, Ποσείδάωζ; Δαναοΐς κράτος ωττασε λάθρη.
Έϊΐ, Κρονίδην λεχέεσσι συν νττνφ τ ήτταφεν "Ηρη. Ον, Κρονίδης κεχολωτο Ποσειδάωνι και "Ηρτ).	15
Π?, Πάτροκλον επεφνεν άρήϊον r/Εκτορος αιχμή.
'Ρα>, Δαναοί Τρώες τε νεκνν ττέρι χεϊρας εμισγον. Σίγμα, Θετί9 Αχιλήϊ τταρ 'Ηφαιστον φέρεν οττλα· Ταυ δ\ άττέληye χάλοιο, καί εκθορε δΐος Αχιλλενς. *Ύ, μακάρων ερις ώρτο, φέρει δ’ επί κάρτος Άχαιοΐς.	20
Φί, κρατερώς κατά, χεύματ έδάμνατο Τρώας Αχιλ-λεύς.
Χί δ’ άρα, τρις ττερϊ τείχος άγων κτάνεν 'Έκτορ Αχιλλενς·
'Ψι, Δαναοισιν αγώνα διδονς ετέλεσσεν Αχιλλενς. 9ίΙ, Πριάμψ νέκνν ιΛα λαβών γέρα δώκεν Αχιλλενς.
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385.—STEPHANUS THE GRAMMARIAN
Contents of the Books of the “Iliad”
Alpha contains the prayers of Chryses, the plague in the army and the quarrel of the kings. Beta has the dream and the Council, and numbers the ships. Gamma is the single combat for Helen between her husbands. Delta the Council of the gods, the breaking of the oaths, and beginning of the fight. In Epsilon the son of Tydeus wounds Cytherea and Ares. Zeta is the converse between Hector and Andromache. In Eta Ajax fights in single combat with divine Hector. Theta is the Council of the gods, the Trojans’ victory, and Hector’s boast. Iota is the embassy to stubborn Achilles. In Kappa men go out from both sides to reconnoitre. In Lambda Hector’s men wound the chiefs of the Greeks. In My the Achaeans’ wall falls by the hands of the Trojans. In Ny Poseidon secretly gives victory to the Greeks. In Xi Hera befools Zeus by love and sleep. In Omi-cron Zeus is enraged with Poseidon and Hera. In Pi the spear of Hector slays warlike Patroclus. In Ro the Greeks and Trojans are engaged round the corpse. In Sigma Thetis brings arms to Achilles from Hephaestus. In Tau divine Achilles leaves off his wrath and dashes forth. In Ypsilon there is strife among the gods, but it brings victory to the Greeks. In Phi Achilles subdues the Trojans at the river by his might. In Chi Achilles slays Hector after chasing him thrice round the wall. In Psi Achilles celebrates the games he gives tl\e Greeks. In Omega Achilles accepts presents and gives up to Priam his son’s body.
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386.—ΑΔΗΛΟΝ
'Α Κύπρις ητρώαν γυμνάν σ εβόασεν ίδοϋσα·
“ Φβί), φευ, πώς σταγόνων εκτοθεν Ουρανίων, ζαΧώσας ώδινα ΟαΧάσσας, ό θρασύς αΧΧαν ΝεΐΧος αιτο γΧυκερών Κύπριν ανήκε βυθών; ”
387.—ΑΔΡΙΑΝΟΤ ΚΑΙΣΑΡΟΣ, οι Si ΓΕΡΜΑ-ΝΙΚΟΤ
"Εκτορ, Άρήϊον αίμα, κατ α φθόνος ει που ακούεις, χαιρε, καί άμπνευσον βαιον υπέρ πατρίδος. ulXiov οίκεΐται κΧεινή πόΧις, άνδρας εχρυσα σου μεν άφαυροτερους, άλλ’ ετ άρηϊφίΧους·
Μυρμιδόνες δ* άπόΧοντο. παρίστασο, καί λέγ* ΆχιΧΧεΐ	δ
ΟεσσαΧίην κεισθαι πάσαν ύπ’ Αίνεάδαις.
388,	389
ΤΙρος ταντα υπέγραφε στρατιώτης' φασι δε Τραϊανόν είναι. Οάρσυνοι· ου yap εμής κόρυθος Χεύσσουσι μέτωπον.
Ειτα τον Βασιλεύς επαινέσαντος, και γράφαντος “ Δήλωσόν μοι τις εί,” άντέγραφεν'
Είμί μεν εύθώρηκος ΈνυαΧίον ποΧεμιστής· είμί δε καί θεράπων 'ΕΧικωνίου ΆπόΧΧωνος, αύτοϊς εν πρώτοισι ΧεΧεγμένος άσπιδιώταις.
390.—MENEKPATOTS ΣΜΤΡΝΑΙΟΤ
Ώαισϊν επί προτέροις ήδη τρίτον εν πυρϊ μήτ η ρ θεϊσα, καί άπΧήστψ δαίμονι μεμφομένη, 1
1 For the birth of Aphrodite from the blood of Uranus see Hesiod, Theog. 188 ff.
216
Digitized by Google
THE DECLAMATORY EPIGRAMS
386.—Anonymous
Cypris, of late, on seeing thee naked, exclaimed: “ Oh! Oh! look how impudent Nile, envying the sea’s parentage, has, without the blood of Uranus,1 sent up another Cypris from his sweet depths.”
387.—THE EMPEROR HADRIAN,
Or, as others state, GERMANICUS
Hector of the race of Ares, if thou hearest where’er thou art under ground, hail! and stay a little thy sighs for thy country. Ilion is inhabited, and is a famous city containing men inferior to thee, but still lovers of war, while the Myrmidons have perished. Stand by his side and tell Achilles that all Thessaly is subject to the sons of Aeneas.2
»
388, 389
Under the above a soldier (some say Trajan) wrote : “ They are bold, for they look not on the face of my helmet.” 3 When the Emperor praised this and wrote “ Reveal who you are” he replied: I am a soldier of cuirassed Mars and also a servant of Heliconian Apollo, chosen among the first men-at-arms.
390.—MENECRATES OF SMYRNA
A mother who had laid on the pyre her third child after losing the others too, reviling insatiate
2	Troy was restored by Julius and Augustus.
3	II. xvi. 70. Achilles is the speaker.
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τέτρατον aλyoς ετικτε, και ούκ άνέμεινεν άδηλους ελπίδας, εν δέ πυρί ζωον εθηκε βρέφος,
“Ου θρέψω” λέξασα% “τί yap ιτλέον; "Αϊδι μαστοί κάμνετ€· κερδήσω πένθος άμοχθότερον”
391.—ΔΙΟΤΙΜΟΤ
Τ αν ήβαν ες αεθλα πάλας ήσκησ€ κραταιάς άδε ΙΙοσειδωνος καί Διος α yeved.
κεΐται δέ σφιν aycov ου χάλκεος άμφί λέβητος, άλλ* οστις ζωαν οϊσεται ή θάνατον.
’Ανταίου το πτώμα· πρέπει δ’ Ήρακλέα νικάν τον Διός. Άpyείωv α πάλα, ου Αιβύων.
392.—ΑΔΗΛΟΝ
E? τις άπάyξaσθaι μεν δκνεϊ, θανάτου δ’ επιθυμεί, εξ 'Ιεράς ΐΙόΧεως ψυχρόν ύδωρ πιέτω.
393.	—ΠΑΛΛΑΔΑ
Ούδεϊς και καθαρός καί μείΧιχος ηΧυθεν αρχών εν yap ενός δοκέει δόyμaτoς αντίπαλον
το yXi)κυ του κλέπτοντος, υπερφιάλου δε το ayvov. opyava τής αρχής ταυτα δυ εστι πάθη.
394.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Χ/ουσβ, πάτερ κολάκων, οδύνης καί φροντίδος υιέ, καί το έχειν σε, φόβος· καί μη έχειν σ, οδύνη.
395.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
“ Ώ? ούδέν yλύκιov ής πατρίδος,” είπεν Όδυσσεύς· εν yap τοΐς Κίρκης έκχυτον ούκ εφαηεν,
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Death, on giving birth to a fourth sorrow would not wait, nourishing uncertain hope, but threw the child alive in the fire. “ I will not rear it,” she said. “ What profits it ? My paps, ye toil for Hades. I shall gain mourning with less trouble.”
391.	—DIOTIMUS
This son of Poseidon and the son of Zeus trained their youthful limbs for stubborn wrestling bouts. The contest is no brazen one for a caldron, but for which shall gain death or life. Antaeus has got the fall, and it was fit that Heracles, the son of Zeus, should win. Wrestling is Argive, not Libyan.1
392.	—Anonymous
If anyone is afraid of hanging himself, but wants to die, let him drink cold water from Hierapolis.
393.	—PALLADAS
No magistrate ever came here who was both cleanhanded and mild ; for the one principle seems antagonistic to the other. Mildness is a virtue of the thief, and purity a virtue of the proud. These qualities are the two instruments of government.
394.	—By the Same
Gold, father of flatterers, son of pain and care, it is fear to have thee and pain not to have thee.
395.	—By the Same
Odysseus said “ nothing is sweeter than a man’s fatherland,” 2 for in Circe’s isle he never ate cheese-
1 Antaeus was Libyan. 2 Odyes. i. 34.
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ον μόνον el καί καπνόν άποθρώσκοντ ενόησεν, ειπεν αν οίμώζειν καί δέκα ΤΙηνεΧόπαις.
396.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
*Ορθριος εύπΧέκτοιο Χίνου νεφοειδέΐ κόΧπφ εμπεσε συν κίχΧη κόσσυφος ήδυβάας. και τ αν μέν πανάφυκτος %Χε βρόχος· ώκύ S* άπεπτα εξ όρνιθοπέδας ωδός ερημοφίΧας. ή τάχα που τριμάκαιρα φιΧα·γρετις ορνιν άοιδόν 5 *Αρτεμις ευμόΧπψ Χνσεν ανακτι Χύρης.
397.—ΠΑΛΛΑΔΑ
ΦβΟγε Αάκων ποτέ δήριν νπαντιάσασα δε μήτηρ είπε, κατά στέρνων άορ άνασχομένη·
“ Ζώων μεν σέο μητρι διαμπερές αίσχος άνάπτεπ, καί κρατερής Χπάρτης πάτρια θεσμά Χνεις· ήν δέ θάντ)ς παΧάμησιν εμαΐς, μήτηρ μεν ακούσω 5 δνσμορος, άλλ* εν εμή πατρίδι σώζομενη Γ
398.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΤΩΝ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
Όλ*α9 ύδωρ προφυηοΰσα ποΧυφΧοίσβοιο θαΧάσσης εν χθονός άηκοίναις ωΧετο μητριάσιν. ίσταμένην •yap πυρσός επέφΧεηε· καιομένη δέ δυσμ&νέων ύδάτων συμμαχίην εκάΧει.
399.—ΑΔΗΛΟΝ
ΉέΧιον νίκησε τεός νόος ήδύ φαεινών,
αΐέν άπαστράπτων βροτοφεηηέα πάνσοφον aiyXψ,
ήδνφαή, χαρίεσσαν, άπαστράπτουσαν άΧύπως.
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cake. If he had seen even the smoke curling up from that,1 he would have sent ten Penelopes to the deuce.
396.—PAULUS SILENTIARIUS (cp. Xo. 343)
One morning a sweet-voiced blackbird, together with a field-fare, fell into the cloud-like bag of the well-knit net. The field-fare was caught in the noose from which there is no escape, but the songster of the wilderness flew swiftly away from the trap. It would seem that blessed Artemis, the huntress, released the singing-bird for the sake of the sweetvoiced lord of the lyre.
397.—PALLADAS
A Spartan once was flying from the battle, and his mother, uplifting a sword to smite his breast, exclaimed: “ If thou livest, thou dost fix on thy mother eternal disgrace, and dost violate the inherited laws of mighty Sparta. But if thou dost perish by my hand, they will call me an unlucky mother, but saved from disgrace together with my country.”
398.—JULIAN, PREFECT OF EGYPT
A ship that had escaped the waters of the boisterous sea, perished in the arms of its mother the earth. For fire consumed it where it lay motionless, and as it burnt it called for the aid of its foe the water.
399.—Anonymous
Thy mind, by its sweet light, conquered the sun, ever flashing forth soft brilliance of wisdom to illuminate mortals, a pleasant and painless splendour.
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400.	—ΠΑΛΛΑΔΑ
Όταν βΧεπω σε, προσκυνώ, καί τούς Xόyovς9 τής παρθένου τον οίκον άστρωον βΧεπων εις ουρανόν yap εστι σου τα πράματα,
'Ύπατία σεμνή, των \όyωv εύμορφία, άχραντον άστρον τής σοφής παιΒεύσεως.
401.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ή φύσις εξεύρεν, φιΧίης θεσμούς αηαπωσα, των άποΒημουντών opyava συντυχίης, τον κάΧαμον, χάρτην, το μέΧαν, τα χapάyμaτa χ€ΐρι σύμβοΧα τής ψυχής τηΧόθεν άχνυμένης,
402.—ΑΔΗΛΟΝ
Τω ναοις βρίθοντι πόση σπάνις επΧετο τύμβου.
403.—ΜΑΚΚΙΟΤ
Αυτός άναξ εμβαινε θοφ πηΒήματι, Χηνού Χακτιστής, Zpyov δ’ ήyέo νυκτερίου,
Χεύκωσαι ιτόΒα yadpov, επίρρωσαι Βέ χορείην Χάτριν, υπέρ κούφων ζωσάμενος yovάτωv% εύyXωσσov δ’ όχέτευε κενούς, μάκαρ, ές πιθεώνας οίνον επϊ ψαιστοΐς και Χασίη χιμάρω.
404.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
9 Α κάΧον αύτοπόνητον εν αίθέρι ρεύμα μεΧισσών, κάπΧαστοι χειρων aύτoπayεις θαΧάμαι,
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400.—PALLADAS
Revered Hypatia,1 ornament of learning, stainless star of wise teaching, when I see thee and thy discourse I worship thee, looking on the starry house of the Virgin; for thy business is in heaven.
401.—By the Same
. Nature, loving the duties of friendship, invented instruments by which absent friends can converse, pens, paper, ink, handwriting, tokens of the heart that mourns afar off.
402.	—Anonymous On Pompey the Great
In what sore need of a tomb stood he who possessed abundant temples!
403.	—MACCIUS To Dionysus
Enter the vat thyself, my lord, and tread leaping swiftly; lead the labour of the night. Make naked thy proud feet, and give strength to the dance thy servant, girt up above thy active knees, and guide, O blessed one, the sweet-voiced wine into the empty casks. So shalt thou receive cakes and a shaggy goat.
404.—ANTI PHILUS
Ah ! lovely is the liquor of the bees, self-wrought in the ether, and the cells self-moulded and not
1 The celebrated heroine of Kingsley’s novel. Palladas compares her to the constellation Virgo.	223
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
προικίον ανθρώπων βιότω χάρις, ούχί μακέλλας, ον βοός, ου γαμψών δευομενα δρεπανών, γ αυλόν δέ σ μι κ polo, τόθι γλιικύ νάμα μέλισσα δ πηγάζει σκηνευς δαψιλές εξ ολίγου, χαίροιτ εύαγέες, καλ iv άνθεσι ποιμαίνεσθε, αιθέριου πτηναί νέκταρος εργάτιδες.
405.—ΔΙΟΔΩΡΟΤ
’Αδρηστειά σε δία, και ίχναίη σε φυλάσσοι παρθένος, ή πολλούς ψευσαμένη, Νέμεσις. δειδία σόν τε φυής ερατον τύπον, ήδέ σά, κούρε, δηνεα, θεσπεσίης και μένος ηνορέης, και σοφίην, καί μητιν έπίφρονα. τοιάδε τέκνα, δ Δροΰσε, πέλειν μακάρων πευθόμεθ’ αθανάτων.
406.—ΑΝΤΙΓΟΝΟΤ ΚΑΡΤΣΤΙΟΤ
9Αργυρέη κρηνίς με, τον ούκέτι μακρύ, βοώντα βάτραχον, οίνηραΐς εσγεν ύπο σταγόσιν κείμαι δ* εν Νύμφαις, κειναις φίλος, ουδέ Αναίω εχθρός, υπ' άμφοτέρων λουομενος σταγόσιν. όψέ ποτ εις Διόνυσον εκώμασα. φευ τινες ύδωρ 5 πίνουσιν, μανίην σώφρονα μαινόμενοι.
407.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ [ΣΙΔΩΝΙΟΤ]
Δμώϊον 'Ιπποκράτευς εθανε βρέφος, ές πλατύ πόντου χείλος γειτοσύνης ερπύσαν εκ καλύβης, 1
1 Probably Drusus the son of Germanicus and brother of Nero.
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with hands; a gift unrequited to the life of men, needing no mattock, or oxen, or crooked sickle, but only a little vessel into which the bee pours, forth the sweet stream in abundance from its tiny body. Hail! ye pure creatures; pasture on the flowers, ye winged makers of ethereal nectar.
405.—DIODORUS
May holy Adrasteia preserve thee, and Nemesis, the maiden who treadeth in our track, she who has cheated many. I fear for thy body’s lovely form, O youth; for thy mental gifts and the strength of thy divine courage, for thy learning and thy prudent counsel. Such we are told, Drusus,1 are the children of the blessed immortals.
406.—ANTIGONUS OF CARYSTUS On a figure of a Frog placed in a Crater
I	am a frog, now no longer croaking continually, placed under the shower of wine from the silver spout.2 I lie in the water, whose friend I am, but no enemy to Bacchus, and I am washed by the drops of both. Too late in life I went revelling to Dionysus. Alas for those who drink water: they are mad but with a temperate madness !3
407.—ANTI PATER OF THESSALONICA
The slave-child of Hippocrates, having crept from the neighbouring cottage to the broad edge of the
2 The spout of the silver vessel from which the wine was poured.
* Antigonus suggests that he, too, like the frog, had learnt wisdom and become a better poet since he had become a wine-drinker.
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πΧεΐον 67ret μαζών επιεν ποτόν. ερρε θάΧασσα, f) βρέφος ως μήτ η ρ ψεύσαο δεξαμενή.
408.	—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
Έιϊθβ μ€ 7ταντοίοισιν έτι ητΧάζεσθαι άήταις ή Αητοί στήναι μαίαν αΧωομεντμ ούκ αν χητοσύνην τόσον εστενον, οι εμέ δειΧην, οσσαις *ΈίΧΧηνων νηνσι παραπΧέομαι,
ΑήΧος έρημαίη, το πάΧαι σέβας. όψέ πη 'Ίίρη 5 Αητούς, άλλ’ οίκτρην τηνδ’ επ έθηκε δίκη ν.
409.	—ΑΝΤΙΦΑΝ OTS
Έϊ τινα μη τέρπει Χωτου	ή γΧνκνς ήχος
ψαΧμων, η τριμερών νεκτάρεος Πρόμνος, η π ευ και, κώμοι,2, στέφανοι, μύρα, Χιτα Βε δείπνων Χαθροπόδας τρώκταις χερσϊ τίθησι τόκους, οντος εμοί τέθνηκε γ73τερϊ μνηστιν δε παρέρπω 5 νεκρόν, ες άΧΧοτρίονς φειδόμενον φάρυ<γας.
410.—ΤΟΤΛΛΙΟΤ ΣΑΒΙΝΟΤ
Χμίνθος, ό παντοίης δαιτός Χίχνος, ουδέ μυώγρης δειΧός, ό κάκ θανάτου κέρδεα Χηζόμενος, νενροΧάΧον Φοίβου χορδήν θρίσεν% η S* επί πήχνν έΧκομένη θηρος Χαιμον άπεβρόχισεν. τόξων εύστοχίην θαυμάζομε ν ος δε κατ εχθρών 5 ηδη καί κιθάρην ενστοχον οπΧον εχει.
1	μ«λο5 Reiske, and Ι render so.
2	So Toup : κούροι MS.
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sea, died of drinking more than it had drunk at the breast. Out on thee, Sea, who didst receive the baby as a mother, and didst deceive it!
408.—By the Same
Would I had continued to stray at the will of all the winds that blow, rather than be fixed firm to help wandering Leto in her labour: I should never have had to lament such solitude. Alas, poor me, how many Greek ships now sail past deserted Delos, once so revered ! Hera has taken this late but terrible vengeance on Leto.1
409.—ANTIPHANES
If there be one who doe· not take delight in the strains of the flute and the sweet sound of harpplaying, or in nectareous wine, oldest of the old, or in torches, revels, garlands, and scent, but who takes a frugal supper and stores up with greedy hands the fruits of steal thy-footed usury, to me he is dead, and I pass by the . . . corpse, who hoards for the weasands of others.
410.—TULLIUS SABI Ν US
A mouse once, lickerish of every kind of food and not even shy of the mouse-trap, but one who won booty even from death, gnawed through Phoebus’ melodious lyre-string. The strained chord springing up to the bridge of the lyre, throttled the mouse. We wonder at the bow’s good aim; but Phoebus uses his lyre, too, as a weapon wherewith to aim well at his enemies.
1 Delos remained desert after its destruction by Mithri-dates’ admiral. See No. 100, a reply to this epigram.
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411.—MAIKIOT
νΗλλα*τ’ εξαπίνης Κορνηλιος, ούδ’ ετι λιτω τέρπεται ημετέρω ριουσοχαρεΐ βιότω· κουφής δ’ αίωρεΐται απ' ελπίδος· ούκέτι δ’ 17//€Ι9 οι πάρος, άλλ’ ετέρης ελπίδος έκκρέμαται. εΧκωμεν, ψυχή· πεπαλαίσμεθα, μηδέ βιάζου·	5
€t9 έδαφος τέχνης κείμεθ' υπ άργυρέης.
412.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
νΗδΐ7 καί ρόδον έστί, καί ακμάζω ν ερέβινθος, και καυλοί κράμβης, Σωσύλε, πρωτοτόμου, καί μαι νη fζαλαηεύσα, και άρτιπαγη ς άΧίτυρος, καί θριδάκων ούλων άβροφυη πέταλα, ημείς δ’ ου τ ακτής επιβαινομεν, οντ εν άπόψει 5 γινόμεθ', ω9 αίεί, Ί,ωσύλε, τδ πρότερον; και μην Άντιγένης και Έάκχιος εχθές επαιζον νυν δ’ αυτούς θάψαι σήμερον εκφέρομεν.
413.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
Ή τερεβινθώδης όλιγάμπελος οϊά τε βαιη νησίς, άλλ’ ομαλή πάσα και άστύφελος· αι δ’ άγχοΰ, μεγάλαι τε καί ευ ρέες, άλλ’ επι πουλύ τρηχεΐαι· μεγέθει τούτο περισσότεραι. καρποΐς, ου σταδίοισιν ερίζομε ν ουδέ γάρ αύλαξ 5 Αίγυπτου Αιβύης ψάμμου επιστρέφεται.
414.—ΓΕΜΙΝΟΤ
Ή παλίουρος εγω, τρηχύ ξύλον, ούρος εν ερκει· τις μ* αφορον λέξει, την φορίμων φύλακα; 1
228
1 i.e. avarice.
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411.—MAECIUS
Cornelius is changed all of a sudden, and is no longer pleased with our simple literary life, but depends on light hope. We are not the same as before to him, but the hope on which he hangs is another. Let us give in, my heart; we are thrown ; seek not to resist; it is a silver fall1 that has laid us on the ground.
412.—PHILODEMUS
Ιτ is already the season of the rose, Sosylus, and of ripe chick-peas, and the first cut cabbages, and smelts, and fresh salted cheese, and the tender leaves of curly lettuces. But we do not go up to the pleasaunce or sit on the belvedere, Sosylus, as wre used. Yet Antigenes and Bacchius wrere sporting but yesterday, and to-day we carry them to their graves.
413.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
The terebinth island2 has few vineyards, being small, but is all flat and not rugged. The islands near it are large and broad, but for the most part rough, and superior in this only, their size. We compete for crops, not for furlongs, just as the cornfields of Egypt take no count of the sands of Libya.
414.—GEMINUS
I am the rhamnus, a thorny shrub used as a fence. Who shall say I am unproductive when I protect the fruitful crops?
2	One of the small islands of the Prinkipo group in the sea of Marmara.
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415.—ΑΝΤ1ΦΙΛΟΤ BTZANTIOT
*ΐ[μην καλ προπάροιθε σννέμπορος άνέρι κέρδους, ήνίκα δημοτέρην Κύπριν ivavrokoyei· κεΐθεν καί συνέπηξεν εμήν τρόπιν, οφρα με Χεύσστ) Κύπρις, την αττο yής είν άΧι ρεμβομένην. εστιν έταίρειος μεν εμοι στόλος, βίσΐ δε λεπτά κάρπασα, καί λεπτοί; φΰκος υπέρ σανίδων. ναυτίΧοι, άλλ’ aye πάντες εμής επιβαίνετε πρύμνην θαρραλέων πολλούς οιδα φέρειν ερέτας.
416.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ ΘΕ22ΑΛΟΝΙΚΕΩ2 Ή ναΰς αττ ερyωv Κνπρίδος yoμφoυμέvη, προς τον yevap'xrjv πόντον ήΧυθον θεού· άνήρ yap ωρης μ έμπορος τεκτήνατο, καΧέσας 'Έίταίρην είμι yap πάσιν φίΧη. εμβαινε θαρρών μισθόν ουκ αι τω βαρύν. εΧθόντα δέχομαι πάντα· βαστάζω ξένον αστόν τ · επί- 7^9 KVV βνθω μ ερέσσετε.
417.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
θηρευτήν Αάμπωνα Μίδου κύνα δίψα κατέκτα, καίπερ υπέρ ψυχής πολλά πονησάμενον. ποσσϊ yap ωρυσσεν νοτερόν πέδον, αλλά το νωθέν πίδακος εκ τυφΧής ουκ ετάχυνεν ύδωρ· π£πτε δ* άπαυδήσας* τ; δ’ εβΧυσεν. ή άρα, Νύμφαι, Αάμπωνι κταμένων μήνιν έθεσθ’ εΧάφων. 1
1 The word also means seaweed.
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415.	—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
On a Skip buiU from the Profits of a Brothel
I was formerly, too, my master’s partner in his lucrative trade, when the crew he collected consisted of public votaries of Cypris. From those profits he built my keel that Cypris might see me, a product of the land, tossing on the sea. My rig befits a lady of pleasure; I wear dainty white linen, and on my timbers lies a delicate dye.1 Come, sailors, confidently mount on my stern. I can take any number of oarsmen.2
416.	—PHILIPPUS OF THESSALONICA
On the Same
I am a ship built from the business of Cypris, and betake me to the sea that gave birth to that goddess; for the man who made me was a merchant of beauty, and christened me Courtesan, for I am friendly to all. Board me confidently ; I don’t demand a heavy fare; I receive all comers. I carry both natives and foreigners; you can row me either on land or in the sea.
417.	—ANTIPATER OF THESSALONICA
Lampo, Midas’ hound, died of thirst, though he toiled hard for hie life. For with his paws he dug into the damp earth, but the lazy water would not hasten to gush from the hidden source. He fell exhausted, and then the spring burst forth. Is it, Nymphs, that ye were wrath with Lampo for all the deer he had killed ?
2 In this and the next epigram some of the phrases are equivocal, with an obscene bye-meaning.
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418.—TOY ΑΥΤΟΥ
'Ίσχετε χει ρα μυΧαΐον, άΧετρίδες* εΰδετε μα κ ρ α, κήν ορθρον TTpokeyrj yήρυς άΧεκτρυόνων Δηω ykp Νύμφαισι χερών επετείΧατο μόχθους* αι δε κατ άκροτάτην άΧΧόμεναι τροχιήν, άξονα δινεύουσιν* 6 δ’ άκτίνεσσιν έΧικταΐς στρωτά Νισυρίων κοΐΧα βάρη μυΧάκων. ηενόμεθ αρχαίου βιότου πάΧιν, ει δίχα μόχθου δαίνυσθαι Δηοΰς %pya διδασκόμεθα.
J. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, ii. p. 55.
419.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Κήν μυχόν Έρκυναΐον, ή ές πύματον ΣοΧοεντα εΧθη καί Αιβυκων κράσπεδου Έσπτερίδων *
Καΐσαρ ό ττουΧυσεβαστός, άμα κΧεος είσιν εκείνω ττάντη. ΤΙυρήνης ΰδατα μαρτυρία· οίσι yap ουδέ πέριξ δρυτόμοι άπεφαιδρύναντο, 5 Χουτρά καί ψτείρων εσσεται άμφοτέρων.
420.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
Μή κΧαίων τον 'Έρωτα δόκει, ΤηΧεμβροτε, ιτεισειν, μηδ' oXiyqο παυσειν ΰδατι πυρ ατενές. χρυσός Έρωτος αεί παιώνιος· έσβέσθη δε ουδέ τότ εν ποΧΧω τικτόμενος* πεXάyει.
421.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΜΑΚΕΔΟΝΟΣ
Νήσοι έρημαϊαι, τρύφεα χθονός, ας κεΧαδεινός ζωστήρ Αlyaiov κύματος εντός εχει, 1
1 The Hercynian forest was in Germany, Cape Soloeis on the west coast of Morocco.
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418.—By the Same On a Water-mill
Cease from grinding, ye women who toil at the mill; sleep late, even if the crowing cocks announce the dawn. For Demeter has ordered the Nymphs to perform the work of your hands, and they, leaping down on the top of the wheel, turn its axle which, with its revolving spokes, turns the heavy concave Nisyrian mill-stones. We taste again the joys of the V primitive life, learning to feast on the products of Demeter without labour.
419.—CRINAGORAS
With most august Caesar, even if he go to the depths of the Hercynian forest or to extreme Soloeis1 and the western edge of Libya, goeth everywhere glory. The waters of the Pyrenees2 testify it. They in which not even the neighbouring wood-cutters / washed, shall now be baths for two continents.
420.—ANTIPATER OF THESSALONICA
Think not, Telembrotus, to persuade love by tears, or with a little water to put out so stubborn a fire. Gold is ever the medicine of love, and not even then when he was born on the deep sea8 was he quenched.
421.—By the Same On the Cyclades
Ye desert islands, crumbs of land, which the sounding cincture of the Aegean wave confines, ye have
2	Probably Dax (Aquae Augustae).
3	Love is assumed to have been born from the sea like his mother.
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Σίφνον εμιμησασθε καί αύχιμηρην Φολέγανδρον, τλη μονές, άρχαίην δ* ώΧεσατ ayXafyv. fj ρ υμάς εδίδαξεν ένα τρόπον ή ποτε Χευκη Δήλος, ερημχιίου δαίμονος άρξαμενη.
5
422.—ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΤ
“Προς παίδων” έίπεν “yσυνάζομαι, ήν με θανουσαν στείλης, μη σπεισαι δεύτερα φίλτρα yάμovΓ είπεν ό δ’ εις ετερην εσπούδασεν. άΧΧα ΦίΧιννα Δ^ενην λήθης τίσατο καί φθιμενη· νυκτί yhp εν πρώτη θάΧαμον σχάσε μήνις άφυκτος, 5 ω? μη Χέκτρον ίδεΐν δεύτερον ήέλιον.
423.—BIANOPOS
Σάρδιες αι το πάλαι Yύyoυ πόΧις, αι τ Άλυάττου Σάρδιες, αι βασιλέϊ Περσις εν Άσιάδι, αι χρυσω τό παΧαιόν επΧινθώσασθε μέλαθρον, οΧβον Πακτωλοί) ρεύματι δεξάμεναι· νυν δη δΧαι δύστηνοι ες εν κακόν άρπασθεϊσαι,	5
β? βυθόν εξ αχανούς χάσματος ήρίπετε,
Β ούρα καί είς 'Ελίκην1 κεκλυσμέναι· αι δ* ενί χόρσ(ύ Σάρδιες εμβυθίαις είς εν έκεισθε τέλος.
424.—ΔΟΤΡΙΔΟΣ ΕΛΑΙΤΟΤ
Ή ερι αι νεφελαι, ποθεν νδατα πίκρα πιούσαι ννκτϊ συν άστεμφεΐ πάντα κατεκλύσατε, ου Αιβύης, Έφεσον δε τα μύρια κείνα ταλαίνης αύΧια και μακάρων εξ ετέων κτέανα;
1 καί W 'Ελίκη Boissonade, which Ι render.
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followed the example of Siphnus and squalid Phole-gandrus, poor islands, and lost your ancient splendour. Delos, of a truth, once so brilliant, has taught you her ways, Delos who first of you all was condemned to solitude.1
422.—APOLLONIDES
“ By our children,” she said, “ I implore thee, if thou layest me out dead, enter not a second time into the loving bond of wedlock.” She spoke, but he hastened to take another wife. Yet Philinna, even dead, punished Diogenes for forgetting her. For on the first night the wrath from which there is no escape laid their chamber in ruins, so that the sun never shone on his second marriage.
423.—BIANOR
Sardis, once the city of Gyges and Alyattes ; Sardis, who wast for the great king a second Persia in Anatolia; thou who didst build thee of old time a hall of golden bricks, winning wealth from the stream of Pactolus; now, ill-fated city, enveloped all of thee in one disaster, thou hast fallen headlong into the depths, swallowed by the fathomless cavern.2 Bura and Helice 3 too were engulfed by the sea, but thou, Sardis, the inland city, hast met with the same end as these which rest in the deep.
424.—DURIS OF ELAEA
Clouds of the heavens, whence drunk ye bitter t waters, and in league with unbroken night deluged [ all ? This is not Libya, these countless dwellings and the wealth of many prosperous years, but unhappy
1 cp. No. 408.	2 For this earthquake see Tac. Ann. ii. 47.
8 Cities on the coast of Achaea.
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7τον δε σαωτηρες τ ότε δαίμονες ετραπον 6μ μα;	5
αίαϊ την Ίάδων πόΧΧόν άοιδοτάτην. κεΐνα δε κύμασι πάντα κυΧινδομένοισιν όμοια εις άλα συν ποταμοΐς έδρα με πεπταμένοις.
425.—ΙίΙΑΝΝΟΤ ΤΟΤ ΒΑΡΒΟΤΚΑΛΛΟΤ
"Αδ* iya> α τΧάμων απόΧις πόΧις, άμμιηα νεκροϊς ένναέταις κείμαι, α, παναποτμότατα.
'Ήφαιστός μ εδάμασσε μετά κΧόνον Ήννοσνγαίου.
φευ, από τοσσατίου κάΧΧεος είμϊ κόνις. άλλα παραστείχοντες εμάν στοναχησατε μοίραν 5 σπείσατε Βηρυτω δάκρυ καταφθιμένα.
426.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πο ν τεΧέθει Κ ύπρις ποΧιηόχος, οφρα νόηση ενδιον είδώΧων την πριν (Ιδος Χαρίτων; τύμβος άταρχύτων μερόπων πόΧις, ης υπό τέφρην αι Έερόης ποΧΧαι κείμεθα ^ιΧιάδες.
Ύράψαθ' ενός καθύπερθε Χιθον, φίΧα Χείψανα φω των
“ Έηρυτός <γοερη κειται υπέρ δαπέδων.”
427.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ναοτίλβ, μη στησης δρόμον όΧκάδος εΐνεκ εμεΐο' Χαίφεα μη Χύσης· χέρσον όρας Χιμένα. τύμβος οΧη ηενόμην ετερον δ’ ές άπενθέα χώρον δουπησεις κώ πη νηός επερ^ρμένης. τούτο ΤΙοσειδάωνι φίΧον, ξενιοις τε θεοισιν χαίρεθ* άΧιπΧανέες, χαιρεθ* όδοιπΧανέες. 1
1 The destruction of old Ephesus by flood took place in the reign of Lysimachus (circ. 290 b.c.).
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Ephesus.1 Whither, then, were the eyes of the Saving deities turned? Alas for the most besung of all Ionian cities ! All, like rolling waves, has been swept to sea by the floods.
425.—IOANNES BARBUCALLUS
Here I lie, the luckless city, no longer a city, with my· dead inhabitants, most ill-fated of all towns. After the Earth-shaker s shock Hephaestus consumed me. Alas, how excellent my beauty who now am dust! But as ye pass by bewail my fate, and let fall a tear for destroyed Berytus.2
426.	—By the Same
Where is Cypris, the keeper of the city, that she may see her who was once the seat of the Graces become the dwelling-place of spectres ? The city is the tomb of dead men who had no funeral ; under her ashes we, Beroe’s many thousands, rest. Engrave on one stone above her, ye dear survivors : “ Berytus the lamented lies low on the ground.”
427.	—By the Same
Stop not thy ship’s course, mariner, because of me; lower not thy sails; thou seeest the harbour dry. I am but one tomb. Let some other place that knows not mourning hear the beat of thine oars as thy ship approaches. This is Poseidon’s pleasure and that of the Hospitable3 gods. Farewell seafarers, farewell wayfarers!
a Destroyed by earthquake in 554 a.d.
* i.e. who formerly welcomed strangers.
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428.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Σοι με, θρηϊκίης σκυληφόρε, Θεσσαλονίκη μητηρ η πάσης πέμψε Μακηδονίης. άείδω δ* υπό σοι δεδμημένον νΑρεα Βεσσων, δσσ εδάην πολέμου π αν τ άναλεζάμενος. άλλα μοι ως θεός εσσο κατήκοος, ευχόμενου δέ 5 κλύθι. τις ες Μούσας ούατος άσχολίη;
429.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Τ ον σκοπόν E ύβοίης άλικύμονος r/σεν Άρίστω Ναύπλιον9 εκ μολπής δ’ ό θρασύς εφλεγόμην. ό ψεύστης δ’ υπό νύκτα Καφηρείης αιτο πέτρης πυρσός εμήν μετέβη δυσμόρον ες κραδίη ν.
430.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Της δίος γενεή μέν Άγαρρική, f εντός Άράξεω ύδωρ πιλοφόροις πίνεται Άρμενίοις· χαΐται δ\ ου μήλοις άτε που μαλακοί ειτι μαλλοί, ψεδναϊ δ\ αδρότερων τρηχύτεραι ^ιμάρων. νηδύς δέ τριτοκεΐ άνά παν έτος, εκ δε γάλακτος θηλή αει μαστού πλήθεται ούθατίου9 βληχή δ’ άσσοτάτω τερένης μυ κη ματ ι μόσχου9 άλλα yap άλλοΐαι πάντα φέρουσι γέαι.
431.—ΑΔΗΛΟΝ
E is κλέπτην ενρόντα σπάθην χρυσήν Καί χρυσόν φιλέω και δήϊον άρεα φεύγω. 1
1 Piso conducted operations against the Thracians from 238
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428.—ANTIPATER OF THESSALONICA (Addressed to L. Calpurnius Piso)
Thessalonica, the mother of all Macedonia, sends me to thee, despoiler of Thrace. I sing thy conquest of the martial Bessi, collecting all that I learnt about the war.1 But be thou, like a god, attentive to me, and listen to my prayers. What occupation is there which can deny an ear to the Muses?
429.—CRINAGORAS
Aristo sung of Nauplius, the watchman of sea-beaten Euboea, and the song set me on fire, valiant as I am. The flame of that false beacon shown in the night from the rock of Caphereus caught my ill-fated heart.*
430.—By the Same
This sheep is a native of Agarra, where the felt-capped Armenians drink the water of Araxes. Its fleece is not, like a sheep’s, composed of soft wool, but thin-haired and rougher than a wild goat’s. Every year it bears triplets, and the teats of its udders are always full of milk. Its bleating resembles most the lowing of a tender calf, for diverse lands bear all things different.
431.—Anonymous
On a Thief who found a Gold S?vord
I both love gold, and I shrink from hostile Ares.
b.c. 11 to B.c. 8. Antipater sends him a poem on the war, begging him to read it.
* An imitation of Dioscorides (v. 137).
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432.—ΘΕΟΚΡΙΤΟΤ ,
*£l δείΧαιε τν Θιφσι, τί τοι πΧεον, el καταταξεϊς δάκρυ σι δ^Χήνως ωπας δδυρόμενος; οϊχεται α χίμαρος, το καΧον τεκος, οϊχετ ες αδαν τραχύς yap χαΧαΐς άμφεπίαξε Χυκος· αι δε κύνες KXayyeOvTi. τί τοι πΧεον, άνίκα τήνας 5 δστίον ουδέ τέφρα Χείιτετ άποιχο μίνας;
433.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αής, ποτϊ τ αν Μοισάν, διδύμοις αύΧοισιν άεϊσαι άδύ τί μοι; Krjyay πακτίδ* άειράμενος άρξεΰμαί τι κρέκειν ό Be βωκόΧος iyyvOev ασει Δαφνις, κηροδίτω πνευματι μεΧπόμενος. έyyύς δε στάντες Χασιαύχενος ενδοθεν άντρου 5 ΐΐανα τον ανγιβάταν ορφανίσωμες ύπνου.
434.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
"Αλλος ό Χίος· eya> δε Θεόκριτός, ος τάδ’ έγραψα, εις άπο των ποΧΧών είμϊ Έ,υρακοσίων, υιός Πραξαγόραο περικΧειτης τε ΦιΧίννης·
Μούσαν δ* δθνείαν ου τιν εφεΧκυσάμαν.
435.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
ΆστοΓς και ξείνοισιν ϊσον νεμει αδέ τράπεζα· θεϊς άνεΧεύ, ψήφου προς Xoyov ερχόμενης. αΧΧος τις πρόφασιν Xeyίτω· τα δ’ δθνεϊα Κάϊκος χρήματα καί νυκτος βουΧομενοις αριθμεί. 1 2
1	An orator and sophist of the fourth century b.c.
2	It is, of course, the banker himself who κpbs \6yov
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432.—THEOCRITUS
Ah ! poor Thyrsis, what use crying out thy two eyes ? The kid is gone, the little dear; it is gone to Hades, for the cruel wolf caught it in his claws. The dogs bay, but what use is that now when it is gone, and neither bone nor dust of it left ?
433.	—By the Same
By the Muses, wilt thou play something sweet to me on the double flute ? and I will lift up my harp and begin a tune, and the herd Daphnis shall stand close by and make music with the breath of the wax-joined pipe. Standing there hard by, inside the cave shaggy with hanging greenery, let us bereave Pan the goat-mounter of sleep.
434.	—By the Same
Prefixed to a collection of Theocritus works
The Chian Theocritus1 is another, but I, the Theocritus who wrote these poems, am one of the many Syracusans, the son of Praxagoras and noble Philinna. I admitted no verse that is other than genuine.
435.	—By the Same
This bank pays citizen and foreigner alike. Withdraw what you deposited, the reckoning counters meeting their liabilities.2 Let others find pretexts for not paying; Caicus pays money deposited with him on demand, even at night.
€ρχ€ται, not his reckoning counters (or, as we should say, his books).
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436.—Έν 'Χνρακονσαις Ιγράφησαν
* Αρχαία τώπόΧΧωνι τ αναθήματα ύπηρχεν· η βάσις Be τοις μ^ν είκοσι, τοϊς ο επτά, τοις Be πέντε, τοις Be ΒώΒεκα, τοις δέ Βιηκοσίοισι νεωτέρη ήΒ' ένιαυτοΐς·
τοσσόσΒ’ αριθμός1 εξέβη μέτρον μένος. . .	δ
437.—ΘΕΟΚΡΙΤΟΤ
Ύήναν τ civ Χαύραν, οθι ταϊ Βρύες, αΙπόΧε, κάμφτας, σύκινον εύρησεϊς άρτιγΧνφες ξόανον, τρισκεΧές, αυτόφΧοιον, άνούατον αλλά φάΧητι 7ταιΒογόνφ Βννατον Κ,νπριΒος έργα τεΧεΐν. ερκος Β’ ευ ιερόν περιΒέΒρομεν άέναον Be	5
ρεΐθρον από σπιΧάΒων πάντοσε τηΧεθάει Βάφναις και μύρτοισι και εύώΒει κυπαρίσσφ, ένθα περιξ κέχνται βοτρυόπαις εΧικι άμπεΧος* elapivol Βέ Χίγγυφθόγγοισιν αοιΒαΙς
κόσσυφοι άχεύσιν ποικιΧότραυΧα μέΧη·	10
ξουθαϊ Β* άΒονιΒες μιννρίσμασιν άνταχεΰσαι μέΧπουσι στόμασιν ταν μεΧίγηρυν οπα. εζεο Βη τηνεϊ, καί τφ χαρίεντι ΐΐριάπφ
εΰχου άποστέρξαι τούς ΔάφνιΒός με πόθους, κεύθύς άπορρέξαι χίμαρον καΧόν. ην δ’ avavevy, 15 τοΰΒε τυχών εθέΧω τρισσά θύη τεΧεσαι· ρεξω γάρ ΒαμάΧαν, Χάσιον τράγον, αρνα τον ϊσχω σακίταν νεύοι δ’ εύμενέως ό θεός.
438.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Βωλοτό/χοί μύρμηκες, δ γτ}9 στρατός, ηνίκ ετενΒε γεωμόρου μεΧιχρην σμηνοΒοκου χάριτα,
1 αριθμό s Wilamowitz : yap νιν.
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Γ
I	436.—An Inscription from Syracuse
[	The votive offerings to Apollo were old, but as for
the base it is in one case twenty, in another seven, in another twelve, and in this last case two hundred years later; for so the figures work out when counted.
437.—THEOCRITUS
Goatherd, on turning the corner of that patli where the oaks are, thou shalt find a newly carved image made of a fig-bough, three forked, with the bark still on, without ears, but able with its generative phallus to do the work of Aphrodite. Round it is a most holy hedge, and a perennial stream issuing from the rocks feeds on all sides abundance of laurel, myrtle, and sweet-scented cypress, round which curl the tendrils of the vine, mother of the grape. In spring the shrill song of the blackbirds echoes here with its varied notes, and the brown nightingales pour from their throats their honeyed voice in response.
Sit here and pray to kind Priapus to make me fall out of love with Daphnis, and sacrifice at once to him a fine kid. But if he grants the prayer I will offer him in return three sacrifices. I will kill him a heifer, a shaggy billy-goat, and the stalled lamb I have. May the god be benevolent and grant it.
438.—PHILIPPUS
When the burrowing ants, the army of the earth, 'J nibbled at the rustic bee-keeper’s sweet dainty, the
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μηνίσας 6 πρέσβυς, ες ΰδατα κ ρω σ σ ον εβαψεν, ενθάδε τους από γης ου δοκέων 7τελάσειν. οι δε νέας κάρφας άχυρίτιδας άντιφέροντες,	5
αύτοκυβερνήται πτ ρος κύτος έτρόχασαν. η ρα φίλη γαστήρ καί βαιοτάτους άνέιτεισεν εκ χθονός εις Νύμφας καινότατους ερετας.
439.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Βρέγμα πάλαι λαχναΐον, έρημαΐόν τε κέλυφος ομματος, άγλωσσου θ* άρμονίη στόματος, ψυχής ασθενές ερκος, άτυμβεύτου θανάτοιο λείψανον, είνόδιον δάκρυ πάρεργο μενών, κεΐσο πέλας πρέμνοιο παρ ατραπόν, οφρα <μάθη τις>	δ
άθρήσας, τί πλέον φειδομένω βιότου.
440.—ΜΟΣΧΟΤ 2ΤΡΑΚΟΤ2ΙΟΤ
*Ερως δραπέτης
fA Κύπρις τον νΕρωτα τον υίέα μακρόν έβώστρει·
“ Ει τις ένί τριόδοισι πλανώμενον είδεν νΕρωτα, δραπετίδας εμός έστιν 6 μανυτάς γέρας έξεΐ. μισθός τοι το φίλαμα το Κύπριδος· ήν δ’ άγάγης νιν, ου γυμνόν το φίλαμα, τύ δ\ ω ξένε, και πλέον έξεις.	6
έστι δ’ ό 7ταϊς περίσαμος· εν είκοσι 7τάσι μάθοις νιν. χρωτα μεν ου λευκός, πυρϊ δ’ εϊκελος· ομματα δ* αυτού δριμύτύι καί φλογόεντα· κακαϊ φρένες, άδύ λάλημα· ου γάρ ίσον νοέει καί φθέγγεται· ω? μέλι φωνά· ήν δε χολ$, νόος εστιν άνάμερος· ήπεροπευτάς, 10 ουδέ ν αλαθεύων, δόλιον βρέφος, αγρια παίσδει. εύπλόκαμον το κάρανον εχει δ* ιταμήν τδ πρόσωπον.
244
Digitized by L^ooQLe
j
THE DECLAMATORY EPIGRAMS
old man in anger set the jar in a dish of water, thinking that, being creatures of the land, they would not get to it. But they, setting up fresh stalks of straw against it, quickly found their way, without anyone to steer them, to the vessel. So their dear belly induced even these tiny creatures to migrate from earth to water, the very newest variety of boatmen.
439.—CRINAGORAS On a Skull
Once hairy crown, deserted shell of the eye, fabric of the tongueless mouth, feeble fence of the brain, relic of the unburied dead, set by the wayside to draw a tear from passers-by, thou best there by the path near the tree-trunk, that looking on thee we may learn what profit there is in being thrifty of life.
440.—MOSCHUS Fugitive Love
Cypris cried loudly her lost son Love. “If anyone hath seen Love straying in the cross-roads, he is my fugitive child, and the informer shall be rewarded. The reward is a kiss from Cypris; and if you bring him, not a mere kiss, stranger, but something besides. The boy is easily recognisable; you could tell him among twenty. His complexion is not pale, but like to fire. His eyes are piercing and aflame. Evil is his heart, but sweet his speech, for what he has in his mind he speaks not. His voice is like honey, but if he grow wrath his spirit cannot be tamed. A cozener he is, never speaking the truth; a cunning child, and the games he plays are savage. Plenty of hair on his head, and he has
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μικκύλα μεν τήνω τ α χερύδρια, μάκρα Be βάλλει· βάλλει δ* είς Αχέροντα καί Άίδεω βασιλήα. γυμνός μεν το γε σώμα, νόος Bi οι έμπεητύκασται· καί πτερόεις οσον ορνις εφίπταται αλλοτ’ επ άλλως άνέρας ήΒέ γυναίκας, επί σπλάγχνος Βέ κάθηται· τ όζον ε^ει μάλα βαιόν, υπέρ τοξφ Βέ βέλεμνον τυτθον εοϊ το βέλεμνον, 69 αιθέρα δ’ άχρι φορεΐται· καί χρύσεον περί νώτα φαρέτριον ένΒοθι δ* εντι τοι πικροί κάλαμοι, τοΐς πολλάκι κάμέ τιτρώσκει. πάντα μεν άγρια, πάντα· πολύ πλέον α Batς αύτφ βαιά λαμπάς εοΐσα, τοι/ f/Αλιον αυτόν άναίθει. ήν τύ γ’ ελης τήνον, Βήσας άγε, μτ;δ’ ελεήσης* κήν ποτ ϊδης κλαίοντα, φυλάσσεο μη σε πλανήση· κην γελάη, τύ νιν ελκε· καϊ ήν εθέλη σε φιλασαι, φεύγε· κακόν τ δ φίλα μα, τά χείλεα φάρμακον εντι. ^ι/ δέ λβγ#» Αάβε ταύτα, χαρίζομαι οσσα μοι όπλα, //,ή τυ 0/7779 πλαι/α δώρα· τά γάρ πυρί πάντα βέ-βαπταιΓ
441.—ΠΑΛΛΑΔΑ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ
Τοι/ Αιος εν τριόδοισιν έθαύμασα χάλκεον via, τον πριν έν εύχωλαΐς, νυν παραριπτύμενον. οχθήσας δ* α/o’ έειπον “ *Αλεξίκακε τρισέληνε, μηδέποθ’ ήττηθείς, σήμερον έζετάθηςΓ νυκτϊ Βέ μειδιόων με θεός προσέειπε παραστάς·
“ Καιρφ Βουλεύειν καί θεός ών εμαθον
442.—ΑΓΛΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ ΜΤΡΙΝΑΙΟΤ
Γριπει/9 τΐ9 μογέεσκεν επ' ιχθύσι* τον δ* έσιδούσα εύκτέανος κούρη θύμον έκαμνε ποθφ,
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a most forward face. His hands are tiny, but they shoot far; they shoot as far as Acheron and the King of Hades. Naked is his body, but his mind is wrapped up well. Like a winged bird he flies to one man and woman after another, and perches on their vitals. He has a very small bow, and on the bow an arrow; little is his arrow, but it flies even to heaven. He bears a golden quiver on his back, and in it are the bitter shafts with which he often wounds even me. All about him is savage, all, and worst of all his torch; it is but a little brand, and sets fire to the Sun himself. If you catch him, bring him bound and have no mercy on him. If you see him crying, mind he does not take you in ; and if he smiles, drag him; and if he wants to kiss you, run away, for his kiss is evil and his lips are poison. And if he says ‘Take these, I give you all my weapons,’ touch not the deceitful gifts, for they are all dipped in fire.”
441.—PALLADAS OF ALEXANDRIA
On a Statue of Heracles1
1 marvelled seeing at the cross-roads Jove’s brazen son, once constantly invoked, now cast aside, and in wrath I said: “ Averter of woes, offspring of three nights, thou, who never didst suffer defeat, art to-day laid low.” But at night the god stood by my bed smiling, and said: “ Even though I am a god I have learnt to serve the times. ”
442.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
A fisherman was toiling to catch fish when a wealthy girl, seeing him, felt the pangs of love.
1 The statue had doubtless been cast down by the Christians.
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καί μιν θηκε σύνευνον 6 δ' εκ βιότοιο πενιχρού δέξατο παντοίης οηκον άγηνορίης. ή δέ Τύχη yεXόωσa παρίστατο, καί ττοτί Κύπριν, 5 “Ου τεος οντος αγών, άλλ’ εμός έστιν," έφη·
443.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Mr; ποτε κοιΧήνης Παφίη νόον αντιτύπου yap ευθύς άποθρώσκ€ΐ κουφος "Έιρως κραδίης. οίστρος όΧισθηεσσαν εχει φύσιν ην τις όϊστού ακρον εΧη φXoyεpoϋί δύεται εντος δΧος, εΧπίδι μη θέΧξης φρένα μαχΧάδϊ ηυιοβορον yap 5 πυρ ύποριπίξει, θύμον εφεΧκομένη.
444.—ΕΡΑΤΟΣΘΕΝΟΤΣ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ
Καλά τα παρθενίας κειμήλια· παρθενιη δέ τον β ιον ωΧεσσ αν πασι φυΧασσομένη. τοΰν€Κβν εύθέσμως άΧοχον Χάβε, καί τινα κόσμφ δος βροτον άντϊ σέθεν φεύγε δέ μαχΧοσυνην.
445.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
’Ή0ελε μέν βασιλεύς σε βορθοον είσέτι πέμπειν αστεσι τειρομένοις δευομενων μερύπων,
Τητιανέ χρύσειε· συ δ' εν βιότοιο yaXrjvr) πατρίοα καί κΧήρον σον προβέβουΧας εχειν, αΰξων σων πpoyόvωv κτέρας ένδικον άρχομΑνων yap 5 πΧοΰτον οτ ι στυyέεις σύνθρονος οΐδε Δίκη.
446.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ήδεα πάντα κέΧευθα Χάχεν βίος* αστεϊ μέσσφ ευχος, εταιρείαν κρυπτά δόμοισιν άχη·
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She made him her husband, and he exchanged his poverty for a life boasting of every luxury. Fortune stood by smiling, and said to Cypris: “ This is not your achievement, but mine.”
443.—PAULUS SILENTIARIUS
Open not the recesses of thy mind to Aphrodite, for light Love at once rebounds from a heart that is hardened. The nature of passion is insinuating; if one receives the tip of the flaming arrow, the whole of it penetrates. Flatter not thy mind with lascivious hope, for it attracts the spirit and fans the consuming fire.
444.—ERATOSTHENES SCHOLASTICUS
Fair are the treasures of virginity, but if it were observed by all it would put an end to life. Therefore live in lawful wedlock, and give a mortal to the world to replace thee; but avoid lechery.
445.—JULIANUS OF EGYPT
Golden Tetianus, the Emperor wished to send you again to the distressed cities which had need of you ; but you preferred a peaceful life, keeping to your home and inheritance, and increasing the righteously acquired fortune of your house. For Justice, enthroned beside you, knows that you loathe to touch wealth won from those you rule.
446.—By the Same {cp. No. 360)
All the paths of life are pleasant. In the middle of the city there are fame and society; at home our
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αγρός τέρψιν άγει, κέρδος πΧόος, άΧΧοδαπη χθων γνώσιας* εκ δε γάμων οίκος όμοφρονέει, τοις δ' άγάμοις άφροντις αει βίος· ερκος ετύχθη * πατρι τέκος, φρούδος τοΐς άγόνοισι φόβος· ηνορέην νεότης, ποΧιη φρένας οιδεν όπάσσαι. ένθεν θάρσος έχων ζώε, φύτευε γένος.
447.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μητηρ via Χιπόντα μάχην μετά πότμον εταίρων εκτανεν, ώδίνων μνηστιν άνηναμένη. καί γάρ γνήσιον αίμα διακρίνει Λακεδαίμων άΧκη μαρναμένων, ου γενεη βρεφέων.
448.	—ΑΛΛΟ
'Κράτησις *Ομηρον
'Άνδρες άττ Άρκαδίης άΧιητορες, η ρ’ έχομέν τι;
Άνταπόκρισις 'Αρκάδων
"Οσσ* εΧομεν Χιπόμεσθ', οσσ ούχ εΧομεν φερόμεσθα·
449.	—ΑΛΛΟ
Τινα? αν €?7Γ0ΐ λόγους "Ερως ipiov Τις ττυρϊ πυρ εδάμασσε; τις έσβεσε Χαμπάδι πυρσόν; τις κατ εμής νευρής ετέρην ετανύσσατο νευρήν; καινός Έ/οω? κατ *Ερωτος εμφ μένει ισοφαρίζει.
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griefs are hidden. The country has its delights, sea-voyages give profit, and foreign countries acquaintanceships. Marriage produces domestic concord, while the unmarried life is ever free from care. A child is his father’s defence, while the childless are quit of fear. It is the virtue of youth to give us courage, that of hoary hairs to give us wisdom. Therefore be of good heart, and live and produce offspring.
447.— By the Same
A mother, banishing the memory of her pangs, killed her son who abandoned the field after the death of his comrades. For Sparta distinguishes purity of race by warriors’ bravery, not by children’s birth.
448.—Anonymous Homer s Question
Fishermen from Arcadia, what have we ?
The Answer
We left what we caught and carry what we did not catch.1
449.—Anonymous
What Love would say if he were in love
Who is this that overcame fire by fire, who quenched a torch with a torch ? Who drew another bow against mine ? A new Love by my might contends on equal terms with Love.
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450.—ΦΙΛΗΜΟΝΟΣ
Ei ταΐς άΧηθείαισιν οι τεθνηκότες αϊσθησιν ειχον, άνΒρες ως φασίν τινες, άττηγξάμην αν, ωστ ΙΒειν ίϊνριπί&ην.
451.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
TiVas αν ζίποι λόγους προς Πρόκνην την αδελφήν Φίλο μήλη
Χός μ€ 7τόσις κακούργος ενϊ σπήΧιtyyi βαθείτ) μουνώσας βαρνποτμον, εμήν άπεκερσε κορείην στυγνά Βε μοι 7τόρεν εΒνα ποΧυτΧήτοιο ψίμοιο* ηλωσσαν εμήν εθέρισσε, και εσβεσεν εΧΧάΒα φωνήν. ,
452.—ΑΛΛΟ ΕΣς τό αυτό
Χαΐρε, Τίρόκνη, 7rajta σειο κασιγνήτης ΦιΧομήΧης, χαίρειν el τόΒε γ’ βστιν £μοΰ Be σοι aXyea θύμον 7Γ€7τ\ος anayyeiXeie, τα μοι Χύτρος ωπασε Ύηρενς, ος μ ερξας βαρνττοτμον £ν ερκεσι μηΧονομήων, πρώτον παρθενίης, μετεπειτα δ’ £νόσφισ€ φωνής.	3
453.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ 1
Χυτος ό βου ς Ικέτης επιβώμιος, αΙθέριε Ζεΰ, μνκάται, ψυχήν ρνόμενος θανάτου. αλλά μεθες, ΚρονίΒη, τον άροτρεα· καί συ yhp αντος πορθμεύς Ευρώπης ταύρος, άναξ, εγενου.
1 The lemma of this epigram is “What Meleager would say if an ox lowed when it was about to be sacrificed to Zeus.” There can be little doubt that it is really by Meleager.
252
Digitized by Google
THE DECLAMATORY EPIGRAMS
450.—PHILEMON Spoken by Philemon about Euripides
If the dead in truth had use of their senses, as some say, I would have hanged myself to see Euripides.
451.	—Anonymous
What Philomela mould say to her Sister Procne
Thy wicked husband shut me up, ill-fated that I am, alone in a deep cave, and took my maidenhead. An abominable present he made me on this my calamitous marriage, cutting off my tongue and quenching Greek speech in me.
452.	—Anonymous On the Same
Thy sister Philomela, Procne, wishes thee well if this be well-wishing. Let the robe tell thee the suffering of my heart which savage Tereus inflicted on me.1 Shutting me up, luckless maid, in the shepherd's fold, he deprived me first of virginity and next of speech.
453.—MELEAGER
Zeus who dwellest in heaven, the ox itself, a suppliant at thy altar, lows, begging to be saved from death. Release the plougher, son of Cronos; for thou thyself, O king, didst become a bull to bear Europa across the sea.
1 She wove a robe and told her story to her sister by the voice of the	or weaving-comb.
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454.—ΑΔΗΛΟΝ
Τινας Αν €ΐποι λόγους Καλλιόπη «ις Ttmpyiov Οντος εμός ηβνέτης γνήσιος, ον Κρονίδης.
455.—ΑΛΛΟ
Τινας Αν «ιποι λόγους ’Απόλλων π*ρ\ Όμηρον νΗειδον μεν iywv, εχάρασσε δέ θείος rΌμηρος.
456.—ΑΛΛΟ Πασιφάη προς τον "Ερωτα
ΕΙ ποθέειν μ εδίδαζας εν ονρεσι τανρον αλήτην, μνκηθμό ν με δίδαξον, οτ φ φίλον ανδρα καλέσσω.
457.	—ΑΛΛΟ
Τι αν €ΐποι ’Αχιλλίυς τρωθέντος *Αγάμέμνονος
'Έηνως ννν, Άγάμεμνον, έμον φθισήνορα θυμόν εηνως εν σταδίησιν δσον σθένος rΈκτορός έστι. ννν yap ττάντες ολοντο τεη ττόλνττήμονι λώβτμ σοϊ δ’ αντω p&ya πη μα φάνη, θανάτοιο χέρειον. αφροσύνης κακά (spya και άσχετά π ένθεα πάσχεις, δ ος πάσιν Δαναοΐσιν άρήϊον ερκος ετνχθης,
458.	—ΑΛΛΟ
Τι αν €ΐποι Όδυσσ^ύς «πιβας τής *Ι0ακ^ς
ΧαΖρ’ Ιθάκη· μετ άεθλα, μετ άλyεa πικρά θαλάσσης άσπασίως τεον ονδας ϊ κ αν ο μοι, οφρα νοήσω
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454.	—Anonymous
What Calliope would say to George
This man, not Zeus, is my true father.
455.	—Anonymous
What Apollo would say about Homer
The song is mine, but divine Homer wrote it down.
456.	—Anonymous
Pasiphae to Love
If thou hast taught me to love a bull that roams over the mountains, teach me to low so that I may call my dear husband.
457.	—Anonymous
What Achilles would say if Agamemnon were wounded
Thou knowest now, Agamemnon, my man-destroying wrath; thou knowest how great is Hector’s strength in hand-to-hand combat. For all have now perished owing to thy insult fraught with disaster, and a greater woe, worse than death, has come upon thee. Thou sufferest the evil and intolerable sorrow due to thy folly, who wast the defence in battle of all the Greeks.
458.	—Anonymous
What Ulysses would say on landing in Ithaca
Hail, Ithaca! After all my labours and the bitter woes of the sea, right glad am I to reach thy soil, in
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Ααέρτην, αλοχόν τε και ayXaov υΐεα μοΰνον σος yap έρως κατεθελξεν εμον νόον. οίδα καί αντος, “ <&9 ovBkv yXvKiov ής πατρίδος ούδε τοκήων5
459.—£ΛΛΟ
Τι' αν €17τοι 'Αχιλλενς όρέ>ν τον Όδυσσόα cv αδ$ Άτρεκέως πάντων πολυμήχανος εστιν ΌΒυσσεύς· ζωος εών ενόησεν & μή θε μις εστιν ίδέσθαι, νερτέριον κενθμώνα καί άλγεα πικρά θανόντων. πως ο ετ\η προλιπειν lepov φάος; ή τις αν ay κη rjyayev ου κ ίθέλοντα; Βόλων άκόρητος ετύχθη 5 iv χθονι καί πελ>άyεσσι καί iv νεκύεσσιν Όδυσσενς.
460.—ΑΛΛΟ
Τι αν €17γοι ’Αχιλλεύς όρων τα όττλα κείμενα
Μήτερ, τεύχεα ταΰτα καί αγλαά Βώρα κομίζεις άγχεμάχω σεο παιδί, τά μή πόρος εδρακεν άνήρ* όίδα δέ νυν οτι Παλλά9 εή> "Eκτορι χεΐρα κορύσσα ήμετέρην, καί Τρωσϊν άεικεα Xoiyov iyeipei.
461.—ΑΛΛΟ
Τινας αν εΐποι λόγους ό ΤΙυρρος ίπιβας Τροίας
Μό^ος εμού γευετήρος αμυμένος ου τέλος εύρεν αύταρ ε’γώ Τρώεσσι φόνον πάντεσσι κορύσσων ήλυθον ήνορέτ} yap ύπέρτερον εύχος άείρω, και Τίρίαμον βασιλήα, και ου ς προλελοιπεν ’Αχίλλειας,
π όντας όρων κατά μωλον εμον μένος όΐδεν ολέσσαι, καί Ύροίης πτολίεθρον άρήϊον εξαλαπάξω, καί Ααναοΐς δεκετηρον εμον δόρυ μάχθον άνύσσει. 256
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hope to see Laertes and my wife and glorious only son. Love of thee soothed my heart; I myself know that " nothing is sweeter than a man’s country and his parents.”
459.	—Anonymous
What Achilles would say on seeing Ulysses in Hades1
Of a truth Odysseus is the most resourceful of men. Alive he looks on what it is not allowed to see, the infernal recesses and the bitter pains of the dead. How did he venture to leave the holy light ? Did some necessity bring him here against his will ? Odysseus never has his fill of cunning devices on earth, on the sea, and among the dead.
460.	—Anonymous
What Achilles would have said when he saw the Armour lying before him 2
Mother, thou bringest to thy valiant son this armour, a glorious gift such as no man ever looked on. Now I know that Pallas arms my hand against Hector, and prepares disgrace and death for the Trojans.
461.	—Anonymous
What Pyrrhus would say on enteiing Troy
The labour of my noble father was not completed, but I have come, preparing slaughter for all the Trojans; for I glory more exceedingly in my valour, and my might is capable of destroying in battle King Priam and all that Achilles left alive. The warlike city of Troy will I sack, and my spear shall complete the ten years’ labour of the Greeks.
1 See Od. xi. 467 seq. 2 See II. xix. 12 seq.
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462.	—ΑΛΛΟ
Tivas αν clttol λόγους Δηϊδάμεια του ΙΙύρρου πορθήσαντος την Τροίαν
Τίάσαν εμής κραδίης χαλεπήν άπέπαυσας άνίην, ύμετέρου γενετηρος Άχιλλέος εΐνεκα ποτ μου, ον Τ ροίη στ ονόεσσα κατέκτανεν. αλλά σ ν πάσαν "Ιλιον εξαλάπαξας· έελδομένοισι δ’ Άχαιοϊς άφθιτον ώπασας ευχος, ο μη δεκέτηρος ενυους πάσιν μαρναμένοις Δαναοΐς χρόνος εύρεν άνύσσαι.
463.	—ΑΛΛΟ
Τί αν €17τοι 'Έκτωρ όρων τον Άχιλλέα cv τοΐς δπλοις
ΤΙηλείδην κοτέουσα πάλιν θωρηξεν Άθήνη εντεσιν άθανάτοις. η ρίγιον εσσεται άλγος αίνομόροις Τρώεσσι, και 'Έκτορι, καί γενετήρι, όππόταν εντεα ταϋτα θεός πόρεν άνέρι τωδε.
464.	—ΑΛΛΟ
Τί αν €17Γ01 ΤΙάρις τρωθέντος McvcXaou
"Ερρετε οι ξύμπαντες, ελεγχέες, Α ίγιαλήες, άρτι θανων Μενελαος εμδν μέγα κΰδος άέξει.
465.	—ΑΛΛΟ
Tivas αν enrol λογου$ *Αλθαία παρακαλονσα τον McXcaypov
Τέκνον εμόν, γενεής επιληθεαι, ούδ’ άλεγίζη πατρίδος όλλνμένης, βριαρην δ’ άπόειπες άκωκήν, αισχύνων Καλνδώνα και Οίνέα καί ναετήρας.
ι
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462.	—Anonymous
What Deidamia would say when Pyrrhus had sacked Troy
Thou hast made to cease all the heavy woe of my heart for the fate of thy father Achilles, whom mournful Troy slew. To the Greeks who were eager for it thou hast given the undying glory which the ten years of war could not accomplish for the whole host of the Danai.
463.	—Anonymous
What Hector would say when he saw Achilles in the Armour
Athena in her wrath has again clothed the son of Peleus in immortal mail. Some worse woe shall befall the unhappy Trojans and Hector and his father, since the goddess gave this man this armour.
464.	—Anonymous
What Paris would say when Menelaus was wounded1
Out on you all, ye craven Argives! Menelaus is dead now and gives me greater glory.
465.	—Anonymous
What Althaea, entreating Meleager, would say2
My son, thou forgettest thy family and heedest not thy country’s fate. Thou hast cast aside thy strong sword, putting Oeneus and Calydon and her people to shame.
1 See II, iv. 104.	2 See II. ix. 584 seq.
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466.	—ΑΛΛΟ
Τινας αν €ΐ7Γ0ΐ λόγους *Αλκηστις, του Άδμητου ζζνζαντος λέοντα καί κάπρον €ΐς τό όχημα
Ήνορέης κλυτα epya τεήν εστεψαν άπήνην, καί νύμφην βοόωσιν αριστοπόνοις ύμεναίοις.
467.	—ΑΛΛΟ
Τινας αν ιίποι λόγους ό Πτ;λ6υς άχουων ότι απόμαχός έστιν Άχιλλ^νς
ΙΉ/λιάδες σκοπιαί, κουροτρόφος είπατε παιδί, ον Χείρων εδίδαξεν αριστεύειν ενί χάρμη, μήνιν άπορρΐψαι καί \oiyiov εχθος ’Αχαιοΐς.
468.	—ΑΛΛΟ
Τινας Αν €ΐ7τοι λόγους 17 'Ήρα άποθ^ωθέντος Ήρακλεονς
2^9 ape της ίδρωτι καλήν απέδωκεν αμοιβήν σος γενετές, "Ηρακλες, ε’πει πόνος ασπετον εΰχος άνδράσιν οιδεν ayeiv μετ' άπείρονα κύκλον άέθλων.
469.	—ΑΛΛΟ
Εις το αυτό
Σο! χάριν ε^ετελεσσε πόνος καί άθέσφατος ίδρως, χώρον ίχειν πολύολβον, ον ου πάρος ελλαχεν άνήρ.
470.	—ΑΛΛΟ
Τί αν €ΐποι \Αχιλλ«υς προς τον Αίαντα φιλιωθηναι
Ου θέμις εν φθιμενοισιν εχειν κότον αλγεα yaίης καλλείψας άγάπαξε τ eo ν φίλον ου yelp Όδνσσευς
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466.	—Anonymous
What Alcestis would say when Admetus yoked a Lion and Boar to his Chariot1
Great deeds of valour crowned thy chariot, and with excellently composed wedding hymns men celebrate thy bride.
467.	—Anonymous
VVhat Peleus would say on hearing that Achilles absented himself from the Baltic
Ye peaks of Pelias, who nursed him, tell my son, whom Chiron taught to be first in battle, to cast off his wrath and fatal enmity to the Greeks.
468.	—Anonymous
What Hera would say when Heracles was deified
Thy father, Heracles, has well rewarded thy valiant toil, since labour can bring to men unsurpassable renown after an infinite round of labours.
469.	—Anonymous On the Same
Labour and immense toil procured thee the favour of occupying a blessed seat that no man reached before thee.
47 0.—Anonymous
What Achilles would say to reconcile Ajax with Ulysses
Ιτ is not permitted to nourish ill-will among the dead. Now thou hast escaped the sorrows of earth, love thy friend; for Odysseus did not sin against
1 Pelias had promised his daughter Alcestis to whoever could do this.
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ήλιτεν els σε θέλων, βριαρή δε σ' επεφνεν Άθήνη, Zeus τε πατήρ, καί Μοίρα, καί ήεροφοιτπ Έρινυς. aWe Se τεύχεα ρΐψεν is αλμυρά βενθεα πόντον ί δια ®eris, και veiKos άπεσβεσε σειο μενοινφ*
471.	—ΑΛΛΟ
Τινας αν ίΐποι λόγους Νόστωρ ακόυσα ς Όδυσσία έπανελθόντα
'EadXos άνήρ φύγε πόντον άπηνέα καλ μετά μόχθον is πάτρην άφίκανεν, εμού δε κε φepτεpos ειη, ευ δβδαώς πτόλ^άς τε καί ήθεα και νόον άνδρών.
472.	—ΑΛΛΟ
Εις τον αυτόν Όδυσσέα
Πολλά καμων νόστησεν άνήρ τλήθυμos Όδνσσεύς, άλλ* eμπηs k\4os €σχεν άνά χθόνα καί κατά πόντον άνδράσιν εσσομενοισιν αει πτόλίτropdos Όδνσσεύς.
473.	—ΑΛΛΟ
Τινας αν enrol λόγους ό ’Αγαμέμνων καθοπλισθέντος ΆχιΧλέως
'Ίλ*ος όφρυόεσσα κατήριπεν, άρτι δέ πάσαν ληϊδίην Δαναοισι 0eos πόρεν, όππότ Άχίλλευς, μήνιν αιropplyfras, φθισήνορα χεΐρα κορύσσει.
474.	—ΑΛΛΟ
Τί αν €ΐ7Γ0ΐ Ειδο0€α ιδονσα την 'Ελένην iv Φάρω
OΙκτείρω σόν «άλλος, επεϊ Δι os εσσι γενεθλη. εισορόω γάρ άγαλμα διoτpεφέs^ άτρεκεως δε
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thee of his own will, but the strong hand of Athena killed thee, and Father Zeus, and Fate, and the Erinys that walks in darkness. Would that divine Thetis had cast the armour into the salt depths of the sea, stilling the strife of thy heart.
471.—Anonymous
What Nestor would say on learning of Ulysses' return The good man has escaped the merciless sea, and after toil has reached his fatherland, and he must be my better, as he has become well acquainted with cities and customs and the minds of men.
47 2.—Anonymous
On Ulysses
Ιτ was after much toil that long-suffering Odysseus came home; yet Odysseus, the sacker of cities, surely has great fame on land and sea among men of future times.
473.	—Anonymous
What Agamemnon would say when Achilles was aimed Beetling Ilion is fallen, and God has given it a prey to the Greeks now that Achilles has cast off his wrath and arms his murderous hands.
474.	—Anonymous
What Idothea would say on seeing Helen in Pharos1 I pity thy beauty, since thou art the child of Zeus. For I see a god-nourished form, and verily thou wast
1 According to the story followed by Euripides in his Helena, the real Helen was in Egypt during the Trojan war.
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Τρωσί τε καί Δαναοΐσι μάχη Βεκέτηρος ετύχθης, που Δ ως αίγιόχοιο, τεοΰ yeveTήρος, apcoyai; εμπης δ* ερ^(εο θάσσον, άπήμονα νόστον έλουσα EΙΒοθέης ίοτητι, κακής επί νώτα θαλάσσης.
475.	—ΑΛΛΟ
Τινας αν €ΐποι λόγους Έλέντ; όρώσα τον Μενέλαον και τον Πα'ριδα μονομαχονντας
Ευρώπης Άσίης τε Βορισθενέες βασιλήες, υμΐν άμ^οτέροισιν επί ξυρού ΐσταται ακμής, τις κεν εμέ τλήθυμος ελοι δύστηνον άκοίτης·
Ζευς* δε πατήρ Βικάσειεν, άνευθε δε Κυπρογενείης, μή πάλιν άλλο? e\rj με ηαμοκλόπος, αίσχος Άχαιοΐς.
476.	—ΑΛΛΟ
Τι αν cittoi Έκτωρ, του Πατρόκλου μή δυνηθέντος βαστάσαι το δόρυ 'Αχιλλέως
Έζημίωσας ασθενών τον 'Έκτορα' φέρεις yap ή μιν ελλιπή σκυλεύματα,
477.	—ΑΛΛΟ
Τι αν enrol ή Θότις, του Τ^λεφου σκελισθέντος xnro τής αμπέλου
'Άμπελε, τί πράξωμεν, όταν Δαφναΐος ’Απόλλων πτόρθον εμόν κλίνη Bi Άλ&ζάνΒροιο βελέμνων; 1
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the cause of the ten years’ war between Greeks and Trojans. Where is the help of aegis-bearing Zeus thy father? But go soon on thy way, making, by the kindness of Idothea, a safe voyage home over the back of the cruel sea.
475.—Anonymous
What Helen tvould say on seeing the Combat between Paris and Menelaus1
Ye warlike kings of Europe and Asia, for both of you it stands upon a razor’s edge, which of you long-suffering men shall take unhappy me to wife. Let Father Zeus decide, but without Aphrodite’s help, lest another thief of wedded women steal me, a disgrace to Greece.
47 6.—Anonymous
What Hector would say when Palroclus could not lift the Spear of Achilles
Thy weakness has defrauded Hector, for thou bringest me defective spoils.
477.—Anonymous
What Thetis would say when Telephus was tnppcd up by the vine2
Vine, what shall I do when Daphnaean Apollo lays low my vine-branch by the arrow of Alexander ?
2 Telephus, tripped up by a vine-branch, was overtaken and slain by Achilles. Thetis here foretells the death of Achilles.
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478.—ΑΛΛΟ
Τι αν εΐποι ό Πρίαμος, του 'Ελίνον 8ι8όντος βουλήν τοι? ^Ελλτ/σιν, ίνα ληφθη Τροία
Τα δώρα λαμπρά προσφέρεις ττ} πατρίδι.
479.—ΑΛΛΟ
Τι αν €ΐ7τοι Περσευς μετά την αναίρεσιν του κήτους, της ’ Ανδρομέδας μη θελονσης αυτόν λαβεΐν
'ϊ,εΐο ν6ον πέτρωσεν άμείλιχα δέσμια πέτρης, και λίθον εκτελέσειε τεον δέμας ομμα Μεδονσι/?.
480.—ΑΛΛΟ
Τι αν εΐποι 'Ιπποδάραα μετά την αναίρεσιν του ΟΙνομάου, Ilc\o7ro5 μη θελησαντος αυτήν λαβεΐν
α. Άπεστράφης νυν, ως λαβών εξουσίαν β. ταύττ) yap ου πέφυκε συντρέγειν Έρω?* Έρως yap άλλην ανταμείβεται τρίβον.
481.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ 2ΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Έραδυτερον παρελθόντος
'Εσπέριός μ έδάμασσεν όμου και πρώϊος ύπνος, ος μεν επιβρίσας, ος δε με μη καλέσας· ών εξ άμφοτέρων 6 μεν ερρέτω, ος δε παρείη ϊλαος, ώράων μέτρον επιστάμενος.
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478.—Anonymous
What Priam would say when Helen advised the Greeks how to take Troy
Splendid is the gift thou offerest thy country.
479.	—Anonymous
What Perseus would say afier slaying the Monster, when Andromeda refused him
The cruel fetters of the rock have turned thy heart to stone, and now let the eye of Medusa turn thy body, too, to stone.
480.	—Anonymous
What Hippodamia would say after the Death of Oenomaus if Pelops refused to marry her
Hippodamia. Thou tuniest thy back on me now thou hast liberty to enjoy me. Pelops. Yea, for Love does not go hand in hand with such liberty. Love walks in another path.
481.—JULIANUS SCHOLASTICUS (When he came too late to lecture)
Both evening sleep and morning sleep overcame me, the latter having been too heavy and the former not having invited me. Let morning sleep begone and evening sleep come in kindly wise, knowing the just number of hours.
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482.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Ουτιδανοί μεροπων, el και μέya ρέξαμεν epyov, ουτινος είς μνήμην δηρον ειτερχομεθα· οι δ* αγαθοί, κη ν μηδέν, άναπνεύσωσι δε μουνον, ως Αίβυς ειπεν άνήρ, τούτ άδάμαντι μένει. δήποτε yap Ζήνωνα ποΧισσούχον βασιΧήα,	5
iralyviov άφράστων έκτεΧέοντα κύβων, τοίη ποικιΧότευκτος εΧεν θέσις, εύτ άπο Χευκού, του και οπιοθιδίην εις όδον ερχομένου, επτά μεν έκτος εχεν, μίαν εϊνατος* αύταρ 6 σοΰμμος δισσάς άμφιέττων Ισος εην δεκάτω·	10
ος τε 7τέΧει μετά σούμμον εχεν δύο, μουνάδα δ’ άΧΧην ψήφον την 7τυμάτην άμφιέττεσκε δίβος. άλλα μέΧας δισσας μεν έν όγδοα τω Χίπε χώρω καί τύσσας έτέρας ες θέσιν ένδεκάτην άμφϊ δυωδέκατον δε διέπρεπον εϊκεΧοι αΧΧαι, 15 καί τρισκαιδεκάτφ ψήφος εκειτο μία· δίζυyες *AvTiyovov διεκόσμεον άλλα και αύτω ίσος έμιμνε τύπος πεντεπικαιδεκάτω, οκτωκαιδεκάτω πανομοίϊος· εισέτι δ’ αΧΧας
εΐ^εν διχθαδίας τέτρατος εκ πυμάτου.	20
αύταρ αναξ Χευκοιο Χάχων σημήϊα πεσσού, καί την εσσομένην ου νοέων πayίδa, τριχθαδίας άδοκητα βαΧων ψηφίδας απ ηθμού, πύpyoυ δουρατέου κΧίμακι κευθομένη, δοια και εξ καί πέντε Karfyayev αύτίκα δ’ οκτώ 25 άξυγας είχε ν δΧας πρόσθε μεριζομένας. τάβΧην φεύyετε πάντες, επεϊ και κοίρανος αντος κείνης τ ας άXόyoυς ούχ ύπάΧυξε τύχας. 1
1 The game seems to have borne some resemblance to this, but is obscure. White’s eight singles arc obviously produced
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482.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
We Mortals of no account, even if we perform great deeds, do not survive long in the memory of anyone; but as for the great, if they do nothing, if they only breathe, as the Libyan said, it is engraved in adamant For instance Zeno, the lord and emperor of our city, while in the middle of a game played with the capricious dice, found himself in this complicated position: when of the white men who were on their way back, the sixth line contained seven, the ninth one, and the tenth and sutnmus two each, while the line after the summus had two, and the last piece was on the divus. Black had two on the eighth line, and as many on the eleventh; on the twelfth were two, and one on the thirteenth. There were two on Antigonus and also on the fifteenth and eighteenth, and the fourth line from the last (the twentieth) also had two. It was the king’s turn to play for White, and not seeing the trap in store for him, he cast the three dice from the wrooden box with its hidden ladder, and threw two, six, and five, so that at once he had eight single pieces in all which had formerly been next others (?). Avoid backgammon,1 as the king himself did not escape from its blind chance.
by the break-up of the three pairs, the single on the “ divus ” for some reason not being moved forward.
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483.—ΑΔΗΛΟΝ
Έλ φονίων ΤΙερσών φόνιον φυτόν tfyaye ΤΙερσενς,
7ταιδι Θεογνώστον του θανάτου πρόφασιν.
484.—ΠΑΛΛΑΔΑ
*Ασκόν των άνεμων ελαβέν ποτε δώρον Όδυσσεύς ττόντον επιπλείων χρήμα yap ή ν τί μέγα. άλλ’ ε’μός Αίολος οντος εχων άνεμώλιον ήτορ, ορνεον εκπέμπει των άνεμων yεμίσaς. πνεύματά μοι πτερόεντα, φίλος, ναι πνεύματα πέμπεις·	5
ου δύναμαι δε φayεΐv θλιβο μένους ανέμους.
485.—ΗΛΙΟΔΩΡΟΤ
Ύάν Θέτιν άείδω, χρυσοέθειρα Θέτιν,
Νηρέος άθανάταν εινάλίοιο κόραν,
τάν Διος εννεσίτ) ΙΙηλέϊ yημaμέvavi
τ αν άλός άyλatav, α μετ έραν Π αφίην
α τον δουριμανή, τον δ’ Άρεα πτολέμων, 5
Ελλάδος άστεροπάν, εξέτεκεν λayόvωv
δΐον Άχίλλήα, τον κλέος ουράνιον·
τω νπο ΐΐύρρα τέκεν παιδα Νεοπτόλεμον,
περσέπολιν Τρώων, ρυσίπόλιν Δαναών.
ίλήκοις ήρως α μ μι Νεοπτόλεμε,	10
όλβιε, ΊΤυθιάδι νυν χθονι κενθόμενε·
δέχνυσο δ’ εύμενέων τάνδε θυηπολίην,
παν δ’ άπέρυκε δέος άμετέρας πόλιος.
τάν Θέτ ιν άείδω, χρυσοέθειρα Θέτιν.
2*]0
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483.—Anonymous
On a Child who was poisoned by Peach1 Kernels
From the murderous Persians Perseus brought back a murderous fruit which caused the death of Theognostus’ child.
484.—PALLADAS
Odysseus once, when sailing on the sea, received as a gift a bag of winds—a very valuable thing.
But this my Aeolus of the windy heart sends me a fowl stuffed with wind. You send me winged winds, my friend, yes wind, and I can’t eat compressed air.
485.—HELIODORUS (From, his Aethiopica, iii. 2)
1 sing Thetis, golden-haired Thetis, the immortal ^ daughter of the sea-god Nereus, who by the counsel of Zeus wedded Peleus, the glory of the sea, our Aphrodite, her who bore from her womb the raging spearman, the Ares of war, the lightning of Greece, divine Achilles, whose glory reaches to heaven. By him Pyrrha bore Neoptolemus, the sacker of Troy and saviour of Greece. Be gracious unto us, blessed hero Neoptolemus, now lying in Delphian earth; receive favourably this sacrifice and ward off all fear from our city. Thetis I sing, golden-haired Thetis. ^
1 = Persicum malum.
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486.	—ΠΑΛΛΑΔΑ
Την λαπάραν, την αντος άποσφίγξας αποπέμπεις, ενρεν ο παΐς λύσας φυσάν υπήνεμων.
487.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Βρώματά μοι χοίρων συκιζομένων προέθηκας, ξηρών, διψαλέων, Κυπρόθεν ερχομένων. αλλ’ εμέ σνκωθέντα μάθω ν ή σφάξον ετοίμως, ή σβέσον εκ δίψης νάματι τφ Κνπρίψ.
488.	—ΤΡΤΦΩΝ02
Τέρπης εύφόρμιγγα κρέκων σκιάδεσσιν άοιδαν κάτθαν \ενοστησας έν Αακεδαιμονίοις, ου κ αορι πληγείς, ούδ’ εν βέλει, άλλ’ ενι σ υ κω χείλεα. φευ· προφάσεων ούκ απορεί θάνατος.
489.	—ΠΑΛΛΑΔΑ
Γραμματικόν θυγάτηρ ετεκεν φιλότητι μιγεΐσα παίδων αρσενικόν, θηλυκόν, ουδέτερον.
490.—ΗΛΙΟΔΩΡΟΤ
ΤΙαντάρβην φορέουσα πυρος μη τάρβει ερωήν ρηϊδίως Μοίραις και τάδόκητα πόλει.
491.—ΘΕΩΝΟΣ
Μονόστιχον είς την εβδομάδα Ζευς,”Αρης, ΙΙαφίη, Μήνη, Κρόνος,"Ήλιος, 'Ερμής. 1 2
1	Α sort of haggis.
2	Α citharoedus. Someone threw a fig into his mouth as he was singing, and this killed him.
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486.	—PALLADAS
When my slave untied the paunch1 you sent me, after tying it up yourself, he found it to be a bellows full of air.
487.	—By the Same
You served me the food of fig-fattened pigs from Cyprus, dry and thirst-provoking. But when you find me sufficiently fig-fattened, either kill me at once or quench my thirst with Cyprian wine.
488.—TRYPHO
Terpes,2 harping beautifully at the Cameian feast of tabernacles, died . . . among the Lacedaemonians, not wOunded by a sword or a missile, but by a fig on the lips. Alas! Death is never at a loss for occasions.
489.—PALLADAS
A grammarian’s daughter, having known a man, gave birth to a child which was masculine, feminine, and neuter.
490.—HELIODORUS (From his Aethiopica, viii. 11)
When wearing the stone Pantarbes (Fear-all), fear not the force of fire. The unexpected 3 is easy for the Fates.
491.—THEON
A Monostichon on the Days of the Week
Jove, Mars, Venus, Moon, Saturn, Sun, Mercury.
8 i.e. the paradox that the stone is called “ Fear-all,” and yet fears not fire.
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492.	<Eis σκ€υη> στρατιώτου
ΚβΓτο δ’ όμοΰ σάκος, εγχος, <άκων>, θωρηξ, κόρυς, ίππος.
493.	—ΑΛΛΟ
Άσπίς, τόξα, βέΧεμνα, κόρνς, ξίφος, αΧκιμον βγχος·
494.	—ΑΛΛΟ
Ί09, τόξα, σάκος, κυνέη, δόρυ, φάσγανα, θώρηξ.
495.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Έλλαδος ενναετήρες, άμεμφέες ήγεμονήες, μηκέτι πίστα φέροιτε δοΧοφρονέουσι γυναιξί. θηΧυτέρη μ εδάμασσε, τον ου κτάν€ δήϊος'Έκτωρ.
496.	—ΑΘΗΝΑΙΟΤ
Στοϊκων μύθων ειδήμονες, ω πανάριστα δόγματα ταις ίεραΐς ενθεμενοι σεΧίσιν, τάν άρεταν ψνχάς αγαθόν μόνον άδε γάρ άνδρων μούνα καί βίοτον ρύσατο καί πόΧιας. σαρκός δ’ άδυπάθημα, φιΧον τεΧος άνδράσιν αΧΧοις, 5 ή μία των Μνήμης ήνεσε θυγατέρων.
497.	—ΚΡΑΤΗΤΟΣ
Έρωτα παύει Χιμός· ει δε μή, χρόνος, εάν δε μηδε ταύτα τήν φΧογα σβέση, θεραπεία σοι το Χοιπόν ήρτήσθω βρόχος.
Sayers, in Wellesley’s Anthologia Polyglotta, ρ. 187.
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492.	—Anonymous On a Soldier s Arms
Together lay shield and sword, arrows, cuirass, helmet, horse.
493.	—Anonymous
Another
Shield, bow and arrows, helmet, sword, strong spear.
494.	—Anonymous Another
Arrow, bow, shield, helmet, spear, sword, cuirass.
495.	—Anonymous
(Spoke^i by Agamemnon)
Dwellers in Greece, noble chieftains, place no trust any longer in perfidious women. A woman overcame me, whom my foe Hector slew not.
496.—ATHENAEUS
Hail ! ye who are learned in the Stoic lore, ye whose holy pages contain the very best of doctrines, that virtue is the soul’s only good. This is the only doctrine that saves the lives and cities of men. But indulgence of the flesh, an end dear to others, is only approved by one of all Mnemosyne’s daughters.1
497.—CRATES
Hunger puts an end to love, or if not hunger, time. But if neither of these put out the fire, the only cure left for you is to hang yourself.
1 i.e. Erato.
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498.	—ΑΔΗΛΟΝ
Μή θάπτειν τον άθαπτον, εα κυσΐ κύρμα γενέσθαι· γή πάντων μήτηρ μητροφθόρον ον δέχετ' ανδρα.
499.	—ΑΔΗΛΟΝ
ΧιγαΧέως φέρεται πόΧιός χρόνος· άλλα παρέρπων και φωνάς κΧέπτει φθεγγομένων μερόπων, καί μη φαινόμενος τους φαινομένους αφανίζει, καί μη φαινομένους είς φανερόν προφέρει. ω ζωής αόριστος εν άνθρώποισι τεΧεντή,	5
ήμαρ επ’ ή pup αει προς ζόφον ερχομένων.
500.	—ΑΛΛΟ
Μηκέτι κΧηρονόμους ονομάζετε φέγγος όρωντας· τον ς δ* άποθνήσκοντας κΧηρονόμους Χέγετε. οι νυν κΧηρονόμοι νέκυες μέγα κέρδος εχονσι, την άναχώρησιν του μογερού βίοτον.
501.	—ΑΑΑΟ
Ύήν πόΧιν οι νέκυες πρότερον ζωσαν κατεΧειψαν ημείς δε ζωντες την πόΧιν έκφέρομεν.
502.—ΠΑΛΛΑΔΑ
Κονδίτου μοι δει. το δε κονδΐτον ποθεν εσχεν τοΰνομα; τής φωνής εστι γάρ άΧΧότριον τής των 'ΈΧΧηνων ει Ύωμαϊκώς δέ καΧειται, αυτός αν είδείης, 'Φωμαϊκώτατος ων. σκεύασον ονν μοι τούτο· το γάρ κατέχον με νόσημα του στομάχου χρηζβι τοΰδε, Χέγουσι, ποτού.
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498.	—Anonymous On a Persian
Bury not the unburied; leave him to be the prey of dogs. Earth, the mother of all, will not receive the man who defiles the bed of his mother.
499.	—Anonymous
Grey Time goes along in silence, but as he creeps by he steals the voices of speaking men. Himself unseen, he makes the seen unseen and brings the unseen to light. O undetermined end of the life of men who day by day advance towards the dark!
500.	—Anonymous
No longer call the living heirs, but call the dead heirs. The dead are now heirs, and gain a great inheritance, departure from this wretched life.
501.	—Anonymous
On an Earthquake
The dead used to leave the city alive behind them, but we living now carry the city to her grave.
502.—PALLADAS
I	require “ conditum.”1 Where did “ conditum ” get its name from ? for it is alien to the Greek tongue. If it is a Latin word you will know, who are such a good Latin scholar. Prepare it for me, then, for the malady of the stomach from which I suffer requires this drink, I am told.
1 Wine spiced with honey and pepper.
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503.—TOY ΑΥΤΟΥ
Ο υ κ άΧόγως εν διζύφοις δύναμί ν τινα θ βίαν είναι εφην. χθες γοΰν ^δίζυφον iv χρονίψ ήπιάΧφ κάμνοντι τεταρταίφ περιήψα, καί γέγονεν ταχέως, ola κρότων, υγιής.
504.—ΑΔΗΛΟΝ Εις τάς Μούσας
ΚαΧΧιόπη σοφίην ήρωϊδος εύρεν άοιδής·
Κλείω καΧΧιχόρου κιθάρης μεΧιηδέα μοΧπήν Ευτέρπη τραγικοΐο χορού ποΧυηχέα φωνήν ΜεΧπομένη θνητοΐσι μεΧίφρονα βάρβιτον εύρε* Τερψιχόρη χαρίεσσα πόρε ν τεχνήμονας αυΧούς·	5
ύμνους αθανάτων Ερατώ ποΧυτερπέας εύρε· τέρψιας όρχηθμοιο ΤΙοΧύμνια πάνσοφος εύρεν [άρμονίην πάσησι ΠοΧυμνια δωκεν άοιδαίς·] Ούρανίη πόΧον εύρε και ουρανίων χορόν άστρων· κωμικόν εύρε Θάλεια βίον καί ήθεα κεδνά.	10
505.—ΑΛΛΟ Εις τάς αύτάς
O	υ κ ϊδε Τερψιχόρην ο ζωγράφος, άλλ’ υπό τέχνας ψεύδεται όφθαΧμούς δείκεΧον άτρεκίη.
Ει ποτε τερψινόοιο, φίΧος, φόρμιγγος άκούσης, τήι> Ερατώ θαύμαζε τόσης ειδήμονα τέχνης.
Ευτέρπη δονάκεσσι ποΧυτρήτοισι Χιγαίνει,	5
πνεύμα σοφής οχετηγόν επισπείρουσα μεΧίσσφ.
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503.—By the Same
I	was not wrong in saying that there is a divine virtue in dizyphi.l The other day at least I applied a dizyphos to one suffering from a chronic quartan ague, and he became at once as fit as a dog-tick.
504.	—Anonymous On the Muses
Calliope discovered the art of heroic verse; Clio ^ the sweet music of the lyre which accompanies the dance; Euterpe the sonorous voice of the tragic chorus; Melpomene found for mortals the honey-toned barbitos, and charming Terpsichore gave us the artful flute; Erato invented cheering hymns to the gods; learned Polymnia the joys of the dance; Urania discovered the pole and the dance of the stars of heaven, and Thalia the plots and good moral teaching of comedy.
505.	—Anonymous On the Same
The painter never saw Terpsichore, but owing to his art the image deceives our eyes by its truth.
If, my friend, you ever hear the lyre that cheers the heart, admire Erato, who possesses such skill.
Euterpe shrills on perforated reeds, scattering on them and forcing through them the spirit of the skilled bee.
1 An unknown word, but possibly another form of ζίζυφον, the fruit of the jujube-tree.
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Κ ωμικόν άμφιό πω Θάλεια μεΧος, epya δε φωτων ούχ οσίων θυμεΧησι φιΧοκροτάΧοισιν άθνρω.
Εικόνα σής σοφίης ποτιδέρκεο* ΚαΧΧιόπης yap εικόνα στ} κραδίη Χάμβανε την σοφίην.	10
Δαφνοκόμοις Φοίβοιο παρα τριπόδεσσι ποΧεύω Κλειώ, μαντοσύνης Μ ουσα καί ίστορίης.
Ούρανίη ψηφοιο θεορρητφ τινι μετρφ άστρωην εδίδαξα παΧινδίνητον avay^v.
Έ,κέπτεο χαΧκεόφωνον επισπέρχουσαν άοιδην 15 ΜεΧπομενην, ερατης ΐστορα εύεπίης.
Σιγώ, φθεyyoμεvη παΧάμης θεΧξίφρονα παΧμόν, νεύματι φωνηεσσαν άπayyέXXoυσa σιωπήν,
506.—ΠΛΑΤΩΝΟΣ
* Εννέα τάς Μούσα? φασι ν τινες· ως όΧηώρως· ηνίδε καί Σαπφώ Αεσβόθεν ή δεκάτη.
507.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
'Ησιόδου τό τ άεισμα και ό τρόπος* ου τον άοιδων έσχατον, άλλ* οκνεω μη το μεΧιχρότατον των επέων ο Σολεύ? άπεμάξατο, χαίρετε, Χεπται ρήσιε$, Άρήτον σνμβοΧον αηρυπνίης. 1
1 This refers to pantomime or,'as we should now call it, “ballet.”
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I, Thalia, am concerned with comic verse, and I present in play, on the scene that loves the castanets, the actions of immoral people.
Look on the image of thy wisdom; for thy heart should conceive Calliope’s image to be wisdom.
I, Clio, dwell by the laurelled tripods of Phoebus, the Muse of prophecy and history.
I, Urania, through calculations revealed by God, teach the recurring necessity of the stars’ motions.
Look on Melpomene, skilled in lovely eloquence, giving force to brazen-voiced epic song.
I, Polymnia, am silent, but speak through the entrancing motions of my hands, conveying by my gestures a speaking silence.1
506.—PLATO
Some say the Muses are nine, but how carelessly ! Look at the tenth, Sappho from Lesbos.
507.—CALLIMACHUS On the Phaenomena of A rat us
The rhythm and the manner are Hesiod’s. He of Soli took as a model not the worst of poets, but, I am afraid, the most honeyed of his verses.2 Hail! delicate phrases, the monument of Aratus’ sleepless nights.
2	It is difficult to see the point, but I do not venture to adopt Toup’s μ^ <ού>, “not the most honeyed.” The reference is to Hesiod, Works and Days, 383 scq.
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508.—ΠΑΛΛΑΔΑ
'Όταν θέΧη τις ημέραν ίδεΐν καΧήν, συντυγχάνων σοι γίνεται καΧήμ^ρος* τουναντίον δέ καί τις el θέΧοι τταθεΐν, μη συντυχιών σοι γίνεται κακήμερος,
509.—[ΛΤΣΙΣΤΡΑΤΟΤ]
Κωλίάδβ? δβ γυναίκες ερετμοΐσι φρνξουσιν.
510.	—ΑΔΗΛΟΝ
Τήμε Κριτωνιανός με, ΊΖόΧων ετέκνωσεν* εκΧήθην ΜεΧτίνη' ττΧάσθην άνδρος εμού τταΧάμαις.
511.	—ΑΔΗΛΟΝ
Χιονέην τρίχα ΐίαιήων εκέΧευέ με χρνσφ δαιδάΧΧειν άγανοφροσύνη, ετέΧεσσα δε χοίρων, οΰνεκεν εξ έμέθεν τάδε οί θυμήρες εκρινεν.
512.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ets βίβλον	*
Έ*ύμενέως ΤΙρώτοιο δεδεγ μένος οργιά βίβΧου ΦιΧοπόνου γραφίδεσσι δεδειγμένα βένθεα μύθων, κοιράνου Αύσονίοισι διδάσκαΧε, ϊΧάος εϊης,
513.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Αράμασιν εν πόΧΧοϊσι διέπρεπες, οσσα Μένανδρος εγραφεν, ή Μουσέων συν μιή ή Χαρίτων. 1
1 From Herodotus, viii. 96. Colias was near Salamis, and the prophecy is said to have been made long before the battle.	2 Critonianus was a sculptor,
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508.—PALLADAS
If one wishes to enjoy a happy day, meeting you makes his day a good one; but if one wishes the contrary, not meeting you makes it a bad one.
509.—LYSISTRATUS THE SEER
The women of Colias shall cook with oars.1
510.	—Anonymous
Critonianus married me, Solon begat me, my name w'as Meltine, I was moulded by the hands of my husband.2
511.	—Anonymous
Asclepios ordered me in his kindness to adorn his grey locks with gold, and I gladly did it, since he deemed this service on my part to be pleasing to him.3
512.	—Anonymous On a Book
Teacher of the ruler of Rome, be gracious to me, accepting kindly the mysteries of the book of Protus, the deep words revealed by the pen of Philoponus.4
513.—CRINAGORAS On an Actor
Thou didst excel in the many dramas that Menander, with one of the Muses or one of the Graces, wrote.
3	Δ dedication to Aesculapius after a cure.
4	Protus appears to be author, Philoponus the scribe of the book, but all is mysterious.
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514.	—ΑΛΛΟ
Έ? γάμον ευ ξέσσεν 1 2 μ€ νεοζεύκτοιο ΐΐροκίλλης τον νυμφών θαλαμρις αίεν άειΒόμενον, εύξάμενος τάΒε Μήνις 6 κωμικός· “*ί2 "Υμέναιε, ερχεο καί νύμφη καί γαμέοντι φίλος”
515.	—ΑΛΛΟ
Ύρεΐς είσ αι Κάριτες· σύ Βε δ^ μία ταις τρισΧ ταύταν* γεννήθης, ϊν %χωσ' αι ^Κάριτες Χάριτα,
516.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
“Έ/οδο* την εμαθέν τις,” οπού καί ύπ’ *Αλπιας άκρας
ληϊσται λασίαις άμφίκομοι κεφαλαΐς,	Ι
φωρής άπτόμενοι, φύλακας κύνας ώδ* άλέονται· χρίονται νεφροΐς πΐαρ επεστιν οσον, ψευΒόμενοι ρινών όξνν στίβον, ω κακόν ενρεΐν 5 ι ρηιτεραι Αιγύων μήτιες ή αγαθόν,
517.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΟΤ
Όρφεύς Θήρας επειθε, σύ δ’ Όρφέα· Φοίβος ενικά τον Φρύγα, σοι δ’ εϊκει μέλπομενφ, Γλαφυρέ, ουνομα και τέχνης και σώματος, ου κεν Άθηνη έρριψεν λωτούς τοΐα μελιζομένη, οϊα συ ποικιλοτερπές· άφυπνώσαι κεν άκούων 5 αυτός ΤΙασιθέης " Ύπνος εν άγκαλίσιν,
1 Ι write «3 ξ*σσ*ν for
1	cp. v. 146.
2	In the year 27 b.c. Crinagoras accompanied Augustus on hie journey to Spain, passing through Liguria.
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514.	—Anonymous
I am the god who is always chanted in the chambers of brides, and Menis, the comic actor, polished me well for the wedding of newly-married Procilla, and sent me with this prayer: “ Go, Hymenaeus, in friendly wise, to both bride and bridegroom.”
515.	—Anonymous
The Graces are three, and thou art one born for these three, that the Graces may have a Grace.1
516.—CR1NAGORAS
“Let every man ply his own trade,” indeed. Under the high Alps the shock-headed robbers, when they have a job in hand, thus avoid the watch-dogs. They grease themselves thickly with kidney-fat to deceive the dogs’ keen scent. It is more ready in devising evil than good, the Ligurian mind.2
517.—ANTIPATER OF THESSALONICA
Orpheus charmed beasts and thou charmest Orpheus. Phoebus vanquished the Phrygian,3 but he yields to thee when thou playest, Glaphyrus—the name4 suits both thy art and thy person. Athena would never have thrown the flute away5 had she made such music as thou, master of varied delight. Sleep himself, lying in Pasithea’s arms, would awake if he heard thee.
3	Marsyas.	4 = refined.
6 Athena invented the flute, but threw it away in disgust as playing it disfigured her.
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518.—ΑΛΚΑΙΟΤ ΜΕΣΣΗΝΙΟΤ
Μακννου τείχη, Ζεν 'ΟΧύμπιε* πάντα ΦιΧίππω άμβατά· χαΧκείας κΧεΐε ττνΧας μα κάρων. χθων μεν δη καί πόντος υπό σκηπτροισι ΦιΧίππου δέδμηται· Χοιπά δ’ α προς *ΟΧυμπον οδός.
519.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
ΤΙίομαι, ω Αηναΐε, ποΧύ πΧεον ή πίε ΚύκΧωψ νηδνν ανδρομεων πΧησάμενος κρεάων πίομαι. ως οφεΧόν γε καί εγκαρον εχθρού άράξας βρέγμα ΦιΧιππείης εξεπιον κεφαΧής* δσπερ εταιρείοιο παρά κρητηρι φόνοιο γεύσατ, εν άκρη τω φάρμακα χενάμενος.
520.—ΑΛΛΟ
’ΑΧκαίου τάφος οντος, ον εκτανεν η πΧατύφυΧΧος τιμωρος μοιχών γης θυγάτηρ ράφανος.
521.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ Ει$ 5αϊτφω παρά των Μουσών
Oύκ αρα σοι γε οΧιζον επί κΧεος ωπασε Μοίρα ηματι, τω πρώτω φως ϊδες άεΧίου,
Έ,απφοΐ· σοί γάρ ρήσιν ενεύσαμεν άφθιτον είμεν, συν δε πατήρ πάντων νεΰσεν ερισφάραγος-μεΧψη δ’ εν πάντεσσιν αοίδιμος άμερίοισιν, ουδέ κΧυτάς φάμας εσσεαι ηπεδανά. 1
1 The epigram is of course ironical. Alcaeus, as the next epigram shows, was the bitter enemy of King Philip V.
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518.—ALCAEUS OF MESSENE
Heighten thy walls, Olympian Zeus; all is accessible to Philip: shut the brazen gates of the gods. Earth and sea lie vanquished under Philip’s sceptre : there remains the road to Olympus.1
519.—By the Same
(.Addressed to King Philip, son of Demetrius)
1	drink, Bacchus, I drink; yes, deeper than the Cyclops drunk when he had filled his belly with the flesh of men; would I could dash out the brains of my foe and drain Philip’s skull to the dregs, Philip who tastes of the blood of his friends as he carouses, pouring poison into the wine.2
520.	—Anonymous
On Alcaeus (probably by his enemy King Philip)
This is the tomb of Alcaeus who was killed by the broad-leaved daughter of earth, the radish, punisher of adulterers.
521.	—Anonymous The Muses to Sappho
No little fame, Sappho, did Fate grant thee on the day thou didst first see the sun. For we consented that thy utterances should be immortal, and the Father of all, the Thunderer, approved. All men shall sing thee, and thou shalt not lack glorious report.
2	Philip is said to have poisoned Aratus, among others, in this manner.
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522.—ΑΔΕ5ΠΟΤΟΝ
Ίλίά?, ώ μέγα έργον, Όδυσσείης τε το σωφρον γράμμα, το και Τροίη θήκεν ϊσην Ιθάκην, τον με γέρον τ αΰξοιτ ές αει νέον· ή γάρ 'Ομήρου σειρην νμετέρων ρεΐται anτο στομάτων.
523.—ΑΔΗΛΟΝ
ΚαΧλιόττη ποΧύμυθε μεΧισσοβότου 'ΕΧικώνος, τίκτ€ μοι αΧΧον 'Όμηρον, επεϊ μόΧεν αΧΧος ΆχίΧ-Χευς.
524,—ΑΔΕ5ΠΟΤΟΝ *Υμνος cts Διόνυσον
ΤΛέΧπωμεν βασιΧηα φιΧεύϊον, ΕΙραφιώτην, άβροκόμην, άγροικον, αοίδιμον, άγΧαόμορφον,
Βοιωτόν, Βρόμιον, βακχεύτορα, βοτρυοχαίτην, γηθόσυνον, γονόεντα, γιγαντοΧέτην, γεΧόωντα, Διογένη, δίγονον, διθυραμβογενή, Διόνυσόν,	5
Eΰϊον, ευχαίτην, εύάμητεΧον, εγρεσίκωμον, ξηΧαιον, ζάχοΧον, ζηΧημονα, ξηΧοδοτήρα, ήπιον, ηδυπότην, ήδύθροον, ηπεροπηα, θυρσοφόρον, Θρήϊκα, θιασώτην, θυμοΧέοντα, ΊνδοΧέτην, ιμερτόν, ιοπΧόκον, ίραφιώτην,	10
κωμαστην, κεραόν, κισσοστέφανον, κεΧαδεινόν,
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522.—Anonymous
Iliad, thou great work, and Odyssey, chaste poem, that hast made Ithaca Troy’s equal, make me, the old man, grow in eternal youth; for from your lips flows the Siren song of Homer.
523.—Anonymous
Calliope, eloquent goddess of Helicon the pasture of bees, bear me a second Homer, since a second Achilles has come.
524.—Anonymous
A Hymn to Dionysus (containing his Epithets in Alphabetical Order)
Let us chant the king who loves the call of Euhoe, the King Eiraphiotes,1
Tender-haired, rustic, much besung, fair of form, Boeotian, Bromius,reveller, with vine-leaves in his hair, Merry, productive, slayer of giants, the laugher,
Son of Zeus, twice-born, son of the Dithyramb, Dionysus,
Euius, with lovely locks, rich in vines, awaker of revels, Jealous, very wrathful, envious, bestower of envy, Gentle, sweet drinker, sweet-voiced, cozener, Thracian, thyrsus-bearing, boon-companion, lion-hearted,
Slayer of Indians, desirable, twiner of violets, hierophant,
Reveller, horned, ivy-crowned, noisy,
1 The meaning of this epithet is quite unknown.
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Ανδόν, Χηναΐον, Χαθικηδέα, Χνσιμεριμνον, μύστην, μαινόΧιον, μεθνδώτην, μνριόμορφον, νυκτεΧιον, νόμων, νεβρώδεα, νεβριδόττεττΧον, ξυστοβόΧον, ξυνόν, ξενοδώτην, ξανθοκάρηνον,	15
opyiXov, όβριμόθυμον, όρεσκιον, ονρεσιφοίτην, ττουΧυττότην, ττΧαηκτήρα, ττοΧνστέφανον, ττοΧύκωμον, ρηζίνοον, ραδινόν, ρικνωδεα, ρηνοφορήα, σκιρτητόν, Σάτυρον, ΣεμεΧηγενέτην, ΣεμεΧήα, τερπνόν, ταυρωττόν, Τ νρρηνοΧετην, ταχύ μην tv,	20
vtτνοφόβην, vypov, ύμενηϊον, υΧηεντα, φηρομανη, φρικτόν, φιΧομειδέα, φοιτάΧιώτην, χρυσόκερων, χαρίεντα, χαΧίφρονα, χρυσεομίτρην, φτυχοπΧανη, φτεύστην, φτοφομηδεα, φτυχοδαϊκτην, ωριον, ώμηστην, ώρείτροφον, ώρεσίδουπον.	25
μεΧπωμεν βασιΧήα φιΧενϊον, ΠΙραφιώτην.
525.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
* Υμνος els ’Απόλλωνα
'Ύμνέωμεν Παιάνα μεγαν θεόν ΆττόΧΧωνα, άμβροτον, αηΧαομορφον, άκερσεκόμην, άβροχαίτην, βριθύνοον, βασιΧήα, βεΧεσσιχαρη, βιοδώτην,
ηηθόσννον, ηεΧόωντα, ηιηαντοΧετην, ηΧυκύθυμον,
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Lydian, lord of the wine-press, dispeller of care,
Healer of sorrow, mystic, frenzied, giver of wine, thousand-shaped,
God of the night, shepherd-god, fawn-like, clothed in fawn-skin,
Spear-thrower, common to all, giver of guests, yellow- S haired,
Prone to anger, stout of heart, lover of the mountain shade, wanderer on the mountains,
Deep drinker, wanderer, wearer of many garlands, constant reveller,
Mind-breaker, slender, wrinkled, clad in sheep-skin,
Leaper, satyr, son of Semele,
Jovial, bull-faced, slayer of Tyrrhenians, swift to wrath,
Chaser of sleep, liquid, hymeneal, dweller in the woods,
Mad for wild beasts, terrible, laughter-loving, wanderer,
Golden-horned, graceful, relaxer of the mind, golden-filleted,
Disturber of the soul, liar, bent on noise, tearer of the soul,
Seasonable, eater of raw flesh, nurtured on the mountains, making clamour on the mountains.
Let us chant the King who loves the call of Euhoe, the King Eiraphiotes.
525.—Anonymous A similar Hymn to Apollo
Let us hymn Paean the great god, Apollo;
Immortal, gloriously formed, unshorn, soft-haired,
Stern-hearted, king, delighting in arrows, giver of life,
Joyous, laughing, slayer of giants, sweet-hearted,
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Διογένη, Διότταιδα, δρακοντοΧετην, δαφνογηθη, 5 εΰΧαΧον, ενρνβίην, εκατηβόΧον, εΧττιδοδώτην, ζωογόνον, ζάθεον, Ζηνόφρονα, ζηΧοδοτηρα, ήττων, ήδνεττή, ηδύφρονα, ηττιόχειρα, θηροφόνον, θαΧερόν, θεΧξίφρονα, θεΧγεσίμυθον, ίαφετην, Ιμερτόν, ίήϊον, Ιττττοκορυστην,	ϊ ο
κοσ μοττΧόκον, Κ Χάριον, κρατερόφρονα, καρττογε-νεθΧον,
Αητογενή, Χαρόν, Χνρογηθέα, Χαμπετόωντα, μυστιττόΧον, μάντιν, μεγαΧήτορα, μυριόμορφον, νενροχαρή, νοερόν, νηττενθεα, νηφαΧιήα, ζννοχαρή, ξννόν, ξννόφρονα, ξυνοδοτήρα,	15
οΧβίον, όΧβιοεργόν, ΌΧύμπιον, ονρεσιφοίτην, ττρηύν, ττανδερκη, τταναττήμονα, ττΧοντοδοτηρα, ρυσίττονον, ροδόχρουν, ρηξήνορα, ρηξικεΧευθον, σιγαΧόεντα, σοφόν, σεΧαιγγενετην, σωτήρα, τερψίχορον, Τιτάνα, τεΧέστορα, τιμηεντα,	20
νμναγόρην, ΰττατον, νψαύχενα, ύψηεντα,
Φοίβον, φοιβάζοντα, φιΧοστέφανον, φρενογηθη, χρησμαγόρην, χρύσεον, χρνσόχροα, χρυσοβεΧεμνον, ψαΧμοχαρή, ψάΧτην, ψενσίστνγα, ψυχοδοτήρα, ωκύττον, ωκυεττη, ώκύσκοττον, ώρεσιδώτην.	25
νμνέωμεν Τίαιάνα μεγαν θεόν ΆπόΧΧωνα.
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Son of Zeus, slayer of the dragon, lover of the laurel, Sweet of speech, of ample might, far-shooter, giver of hope,
Creator of animals, divine, Jove-minded, giver of zeal, Mild, sweet-spoken, sweet-hearted, gentle-handed, Slayer of beasts, blooming, charmer of the spirit, soft-speaking,
Shooter of arrows, desirable, healer, charioteer, Weaver of the world, Clarian, strong-hearted, father of fruits,
Son of Leto, pleasant, delighting in the lyre, resplendent,
Lord of the mysteries, prophet, magnanimous, thousand-shaped,
Lover of the bow-string, wise, stiller of grief, sober, Lover of community, common to all, taking thought for all, benefactor of all,
Blessed, making blessed, Olympian, dweller on the hills,
Gentle, all-seeing, sorrowless, giver of wealth, Saviour from trouble, rose-coloured, man-breaker, path-opener,
Glittering, wise, father of light, saviour,
Delighting in the dance, Titan, initiator, revered, Chanter of hymns, highest, stately, of the height, Phoebus, purifier, lover of garlands, cheerer of the spirit,
LJtterer of oracles, golden, golden-complexioned, golden-arrowed,
Lover of the lyre, harper, hater of lies, giver of the soul,
Swift-footed, swift-voiced, swift of vision, giver of seasons.
Let us hymn Paean the great god, Apollo.
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526.—ΑΛΦΕΙΟΤ ΜΙΤΤΛΗΝΑΙΟΤ
ΚλβΓβ, θεός, psyaXoio ητύΧας άκμήτας ’Ολυμπου· φρουρεί, Ζεΰ, ζαθέαν αίθερος άκρόποΧιν. ήδη yelp καί πόντος ύπεζευκται δορι Ύώμης, και χθων ούρανίη δ’ οιμος ετ ear άβατος.
527.	—XPHXMOS
ΎΧήθι Χεων άτΧητα παθών τετΧηότι θυμφ· ούδεϊς ανθρώπων άδικων τίσιν ούκ άποτίσει.
528.	—ΠΑΛΛΑΔΑ
E is τον οίκον MaptV»ys
Χριστιανοί yeya&Tes 'Ολύμπια δώματ εχοντες ενθάδε ναιβτάουσιν άπήμονες· ουδέ yhp αυτούς χώνη φόΧΧιν ay ουσα φερεσβιον iv 7τυρί θήσ€ΐ.
529.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ές κλινάριον πόρνης από δάφνης Αεκτρον ενός φ€ύyoυσa λέκτρον ποΧΧοΐσιν ετύχθψ·
530.	—ΑΔΗΛΟΝ E is άρχοντα άνάζιον
Ούκ εθελουσα Τύχη σε πpoήyayεvi άΧΧ' ΐνα δείζν* ως οτι κα\ μόχρι σου πάντα ποιείν δύναται. 1 2
1	Imitated from Νο. 518, which cp.
2	ν. 26 : given in a dream to Hipparchus.
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526.—ALPHEIUS OF MYTILENE
Shut, O god, the tireless gates of great Olympus; keep, O Zeus, the holy castle of heaven. Already sea and earth are subdued by the Roman arms, but the path to heaven is still untrodden.1
527.—ORACLE FROM HERODOTUS2
Lion, with long-suffering heart, bear the unbearable. No evil man shall escape punishment.
528.—PALLADAS On the House of Marina
The inhabitants of Olympus,3 having become Christians, live here undisturbed; for here they shall not be put on the fire in the melting-pot that produces necessary small change.
529.	—Anonymous
On the Bed of a Harlot made of Laurel
I who fled the bed of one,4 am made a bed for many.
530.	—Anonymous
On an Unworthy Magistrate
Fortune did not willingly give you advancement, but to show that her omnipotence reaches even as low as you.
3	Bronze statues of the heathen gods.
4	Daphne fled from Apollo to preserve her chastity.
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531.	—ΑΔΗΛΟΝ Εις Ίσανρονς
Κυραις ισα θέουσιν, οθεν Χάχον ουνομα τούτο.
532.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ecs κολόκννθον
E ίττέ μοι, ω κοΧόκυνθε, τίνος χάριν είσέτι και νυν ου σικύων εφάνη διερόν yivos, ου κοΧοκυνθων.
‘Ο κολόκννθος προς ταντα
Ζηνος εττομβρησαντος επεκΧυσθησαν αρουραι, ημετέρην δ* άέκουσαν ετι κρύτττουσι ηενεθΧην.
533.	—ΑΔΗΛΟΝ
EΙς τον από κοντον κατ€ρχόμενον θηριομάχην
Κοντόν άνηρ κατέπηξε, δέμας δ’ εις αέρα ρίψας ίδνώθη προκάρηνος, άνεηρομένοιο δ’ ΰπερθεν Θηρος υπέρ κατ έβαινεν έύστρέπτοισι 7τόδεσσιν ουδέ Χάβεν ΧαοΙ δέ μέη ϊαχον έκφυyε δ* άνη ρ.
534.	—ΑΔΗΛΟΝ E ι? "Aprepiv
'Αρτεμις ιδρώουσα πρoάyyεXός εστι κυδοιμοϋ.
535.—ΑΛΛΟ
Κισσφ μεν Διόνυσος aydXX^Tai, α'^ίδι δέ Ζευς, οι ναέται ξείνοις, ή δέ ιτόΧις ναέταις.
296
Digitized by Google
THE DECLAMATORY EPIGRAMS
531.—Anonymous On the Isaurians
They run equal to the winds; hence their name.1
532.—Anonymous To a Pumpkin
Tell me, pumpkin, why even so late as this the watery tribe of cucumbers and pumpkins has not appeared.
The Pumpkins Reply .
Zeus rained heavily and flooded the fields, w’hich still hide our race against our will.
533.—Anonymous
On a Beast-fighter who escaped by means of a Pole
A man fixed a pole on the ground, and throwing himself into the air made a somersault, and with his nimble feet passed over the back of the beast that was rushing at him. It failed to catch him; the people applauded loudly and the man escaped.
534.—Anonymous On Artemis.
Artemis, sweating, forbodes war.
535.—Anonymous
Dionysus glories in ivy, Zeus in the aegis, the inhabitants of this city in their hospitality, and the city in her inhabitants.
1 Isos, equal ; aura, wind.
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536.	-ΑΛΛΟ Ets ’Αλφειόν ποταμόν
'Άβροχον εν 7τεΧάγεσσι δι νδατος επΧεεν ΰδωρ.
537.—ΝΕ2ΤΟΡΟΣ ΝΙΚΑΕΩΣ
Τΐ7γτ€ μ€ θρυΧήσαντες εμην άπετταύσατ άοιδήν; ίππεύς ίππεύειν εδάη, και άοιδος άείδειν ην δε τις ίππεύειν δεδαως εθέΧησιν άείδειν, άμφοτέρων ήμαρτε, καί Ιπποσύνης καί άοιδής.
538.—ΑΔΗΛΟΝ
Έχα τα κ8' γράμματα
*Αβροχίτων δ* ό φύΧαξ θηροζυγοκαμψιμέτωπος.
539.—ΑΛΛΟ
'Όμοιον
'Αβρός δ’ εν προχοαΐς ΚύκΧωψ φθογγάζετο μνρμηξ·
540.—ΑΔΗΛΟΝ
Μη ταχνς 'Ηρακλείτου επ' όμφαΧον εϊΧεε βίβΧον τονφεσίου· μάΧα τοι δύσβατος άτραπιτύς. ορφνη καί σκύτος εστιν άΧάμπετον ην δε σε μύστης είσαγάγη, φανερού Χαμπρύτερ ήεΧίον.
541.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
®ειογένης ΪΙείσωνι τα τεχνήεντα κύπεΧΧα πέμπει· χωρουμεν δ’ ούρανον άμφύτερα* 1
1 He means that his detractors know nothing of poetry and should confine themselves to matters they understand.
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536.—Anonymous On the River Alpheius
Water in the sea travelled through water without getting wet.
537.—NESTOR OF NICAEA
Why did you make a disturbance and stop my song ? A rider has learnt how to ride, and a singer how to sing. But if one who has learnt riding wants to sing, he is a failure in both riding and singing.1
538, 539.—Anonymous
These Nonsense Verses each contain all the Letters of the Alphabet.
540.—Anonymous
Do not rapidly unfold to the end of the roll2 the book of Heraclitus the Ephesian. The path is very difficult, and all is mist and unilluminated darkness ; but if one initiated introduce you, it is clearer than the bright sun.
541.—ANTIPATER OF THESSALONICA
Theogenes sends to Piso8 the skilfully wrought bowls, and both of us together contain the heavens.
2 = Latin umbilicus.
8 See No. 428.
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δοιά yap εκ σφαίρης τετμήμεθα, καί to μεν ημών τους νοτίους, το δ’ εχει τείρεα τάν Ηορεη. άλλα σύ μηκετ νΑρητον επίβΧεητε· δισσά yap άμφοίν	5
μέτρα πιων άθρεις πάντα τα φαινόμενα.
542.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
®άρσει καί τετταρσι διαπΧασθέντα προσώποις μύθον καί τούτων ypatyai ετι 7τΧεοσιν ούτε σε yap Χείψουσι, ΦιΧωνίδη, ούτε Βά#ολλοι/, top μλν άοιδάων, τον δε χ^ρών χάριτες.
543.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Θεσσαλία? ενϊππος δ τανρεΧάτης χορος άνδρών, χερσιν άτευχητοις θηρσϊν όπΧιζομενος, κεντροτνπεΐς πώΧονς ζεΰξε σκιρτηματι ταύρων, άμφιβαΧεΐν σπεύδων ητΧεημα μετωπίδιον άκρότατον δ’ e? yrjv κΧίνας άμα κεΰροπον άμμα 5 θηρος την τόσσην εξεκύΧισε βίην.
544.—ΑΔΔΑΙΟΤ
Ίνδην βηρυΧΧόν με Τρύφων άνεπεισε ΤαΧηνην είναι, καί μαΧακαΐς χερσίν ανήκε κόμας· 1 2
1	i.e. each is a perfect hemisphere.
2	Bathyllus was a celebrated pantomime-dancer. Philo-nides, it would seem, sung his pieces himself. In these pieces one singer and one dancer took all the different parts, which, of course, were played one after the other.
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We are both carved out of a sphere,1 and one of us contains the southern constellations, the other the northern. No longer consult Aratus, for if you empty us both you see all the Phaenomena.
542.—CRINAGORAS
Never fear, Philonides; write a piece composed for four parts or even more ; for neither your singing nor the motions of Bathyllus’ hands shall be lacking in grace.2
543.	—PHILIPPUS
The well-mounted troupe of bull-fighters from Thessaly, armed against the beasts with no weapons but their hands, spur their horses to run alongside the galloping bull, bent on throwing round its neck the noose of their arms. At the same time pulling it towards the ground by thus hanging themselves at the end of its neck and weighing down its head, they roll over even such a powerful brute.3
544.	—ADDAEUS
On a Figure of Galene cut by Tryphon 4
Tryphon coaxed me, the Indian beryl, to be Galene, the goddess of Calm, and with his soft hands let
* It is implied, of course, that the man throws himself off his horse. In Heliodorus (x. 30) the man is described as throwing his arms round the bull’s neck and burying his face between its horns, and this seems to be what is meant here.
4 A famous gem-carver, some of whose work we possess.
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ήνί8ε και χείλη νοτερήν λειούντα1 θάλασσαν, καί μαστούς, τοΐσιν θέλγω άνηνεμίην. ήν 8ε μοι η φθονερή νεύση λίθος, ως εν ετοίμψ 5 ωρμημαι, γνώση και τάχα νηχομενην.
545.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Καλλιμάχου το τορεντον έπος τ68ε· 8η γάρ επ' αύτω ώνήρ τούς Μονσεων πάντας έσεισε καλούς. άεί8ει 8' 'Εκάλης τε κ^ιλοξείνοιο καλιήν και ®ησεΐ Μαραθων οϋς έπεθηκε πόνους, τού σοι και νεαρόν χειρών σθένος εϊη άρέσθαι, δ Μά^κελλε, κλεινού τ αίνον ϊσον βίοτον,
546.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
Εήν πρύμνη λάχε τω με ποτε στιβάς, αι θ' υπέρ αυτής ήχεύσαι ψακά8ων τύμματι 8ιφθερί8ες, και πύρ εκ μυλάκων βεβιημενον, ή τ επι τούτων χύτρη, καί κενεος πομφολύγων θόρυβος, καί κε ρυπώντ εσί8οιμι 8ιήκονον ή 8ε τράπεζα 5 έστω μοι στρωτή νηος νπερθε σανίς· δδ? λάβε, καί γιθύρισμα το ναυτικόν είχε τύχη τις πρώην τοιαύτη τον φιλόκοινον εμε.
547.—ΑΔΗΛΟΝ Τα Λκοσι τεσσαρα στοιχεία Ύρηχύν 8' ύπερβάς φραγμόν έξήνθιζε κλωψ.
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down my hair. Look at my lips smoothing the liquid sea, and my breasts with which I charm the windless waves. Did the envious stone but consent, you would soon see me swimming, as I am longing to do.
545.—CRINAGORAS With a copy of Callimachus Hecale1
This chiselled poem is Callimachus’, for in it he let out every reef of his Muse. He sings the hut of hospitable Hecale, and all the labours that Marathon imposed on Theseus. May the young strength of Theseus* hands be thine, Marcellus,2 and a life of equal renown.
546.—ANTIPHILUS
Once in a way let my couch be on the ship’s poop, the weather-cloths above sounding with the blows of the spray, the fire breaking out from the stones,8 and the pot upon them bubbling with empty noise. Let my eyes be on the unwashed cabin boy, and let my table be the first plank of the deck that offers; and a game of “ Give and take ” and the gossip of the sailors. The other day this happened to me, who love to be at hail fellow all round.
547
Similai· to Nos. 538, 539
1	Hecale was an old woman who entertained Theseus at Marathon wrhen he went to combat the Marathonian bull.
2	The nephew of Augustus, whose early death Virgil
bewails.	3 Within which it is built.
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548.	—ΒΙΑΝΟΡΟ Σ
Κούρον άποπΧανίην έπιμάζιον 'Κρμώνακτα, φευ, βρέφος ως αδίκως εΐΧετε βονηβνέες, ήηνοίησβν ο δειΧός ές υμάας οϊα μέλισσας εΧθων αι δ’ εχεων ήτε χερειότεραι· άντϊ δέ οι θοίνης ενεμΑξατε φοινία κέντρα,	5
ώ 7τικραί, ηΧυκερής αντίπαλοι χάριτος.
549.	—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
α. Κρηναΐαι Χιβάδες, τί πεφειηατε; που τόσον ύδωρ;
τις φΧοξ αέναους εσβεσεν ήεΧίου; β. Δάκρυσιν ’AypiKoXao τετρνμεθα· παν δ’ οσον ήμίν ην ποτόν ή κείνου διψάς έχει σποδιή.
550.	—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
ΚΧεινήν ου κ άπόφημι· σε yap προπάροιθεν εθηκαν κΧήζεσθαι πτηνοί, Τήνε, Βορηϊάδαι. αλλά καί OpTvyfyv είχε κΧέος, οΰνομα δ’ αυτής ηρχετο 'Ριπαίων αχρις 'Ύπερβορέων. νυν δέ σύ μεν ζώεις, ή δ’ ονκέτι· τις κεν εώΧπει ^ οψεσθαι Τήνου ΔήΧον ερημοτέρην;
551.	—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
Καλχαδώ*' δύστηνον ερωδιόν έχθρά κοΧάζει· τευ χάριν ό προδότης ορνις αει Χ^/εται, f ■Φοίβος ερεΐ· τεναηίτιν οτ εις άλα κώΧον εΧαφρόν \ στήσας, ψαμμίτην δόρπον ^θημοΧογει, 1 2
1	Zetes and Calais, slain in Tenos by Heracles.
2	For the desert condition of Delos, see No. 408. Ortygia j
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548.—BIANOR
Ye children of the ox, how wrong of you to kill Hermonax, the straying baby boy ! The poor child, in the innocence of his heart, went to you thinking you were bees, and you proved worse than vipers. Instead of giving him a dainty feast you drove your murderous stings into him, bitter bees, contrary in nature to your sweet gifts.
549.—ANTIPHILUS
A. Ye streams of the fountain, why have ye fled? Where is all that water gone ? What fiery sun has extinguished the ever-runnng spring? B. We are exhausted by tears for Agricola; his thirsty dust has absorbed all the drink we had to give.
550.—ANTI PATER OF THESSALONICA
I say not, Tenos, that thou art not famous, for of old the winged sons of Boreas1 got thee renown. But Ortygia was celebrated too, and her name reached to the Rhipaean Hyperboreans. But now thou livest and she is dead. Who would have expected to see Delos more desert than Tenos ?2
551.—ANTIPHILUS
Calchedon hates and punishes the ill-omened heron. Phoebus will tell for what reason it is always called the traitor-bird. When in the shallow sea standing on its thin shanks it was picking up its food
was an old name of the island. For the story of the annual first-fruits brought to Delos by the Hyperboreans see Herodotus iv. 33.
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δυσριενέες τ οτ εβησαν επί πτόλιν άντπτέρηθεν,	5
όψε διδασκόμενοι ιτεζοβατεϊν πέλαγος. βάλλ€Τ€ δη κακόν ορνιν, επεί βαρύ ν ηρατο μισθόν εκ δηίων, κόχλους και βρύον, ό προδότης.
552.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
Καί Μα/ϊβδώζ/ ό σίδηρος εν άορι, καί τά προς αλκήν της απ' Αλεξάνδρου γειρός επιστάμενος,
Τίείσων, σην ποθέων ίκομην χέρα* τούτο δε φωνώ·
“ Χαίρων δεξιτερην ευρον όφειλομένην."
553.—ΑΛΛΟ
Κεν κάδος αντί με Κ αΐσαρ, ίδ' ’Α μβρακίης έριβώλου, ®νρρείου τε πέλειν, αντί τ' ' Ανακτορίου,
"Αργεος Άμφιλόχον τε, και όππόσα ραίσατο κύκλω άστε’ επιθρώσκων δονρομανης πόλεμος, εΐσατο Νικόπολιν, θείην πάλιν αντί δε νίκης $ Φοίβος άναξ τ αυτήν δέχνυται Άκτιάδος.
554.—ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Αάθριος Ηράκλεια καλών υπό χείλεσιν ελκεις κείνο· πάλαι κατά σου το&τ' εβόησε πόλις, πώς ετλης αίσχος ρέξαι κακόν; η σε βιαίως εΐλκνσέ τις θαλερών δραξάμενος πλοκάμων; η σοι τουνομα τερπνόν άφ' 'Hρακληος εχούση,	5
μάχλε, φιλεΐν 'Ήβην κέκριται ηιθέων; 1
1 The incident alluded to in this epigram is quite unknown, and the whole looks like a legend made up to account for the bad name this bird had at Chalcedon. Such popular ex-
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from the sand, then the foemen crossed to the city from opposite, learning at length to pass over the sea on foot. Stone the wicked bird, for it got from S the enemy a heavy reward—conchs and seaweed, the traitor.1
552.—ANTIPATER OF THESSALONICA
A sword made of Macedonian steel and taught valiance by the hand of Alexander, I come, Piso,2 longing for thy hand, and thus I greet thee: “ I rejoice to find the right hand for which fate reserved me/’
553.—PHILIPPUS (?)
On the Foundation of Nicopolis by Augustus
To replace Leucas,and fertile Ambracia, and Thyr-reum, and Anactorium, and Amphilochian Argos, and all the surrounding cities that the furious onslaught of war destroyed, Caesar founded me, Nicopolis, a divine city. Phoebus receives this reward for the victory of Actium.
554.—MARCUS ARGENTARIUS
Clam, Heraclea, pulchris juvenibus ore morigeraris. For long all the town says it of you. How do you venture to do such a shameful thing ? Did anyone catch you by your beautiful hair and force you to it ? Or is it because your pretty name is derived from Heracles that in your depravity you choose to kiss his wife Hebe (pubem juvenum).
planations of local superstitions are legion. The last couplet is, of course, playful and ironical.
2 cp. No. 428.
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555.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Ν^σοι/ την, ει καί με περ^ράψαντες \εχουσιν μετρησαι, βαιην, επτά μόνον σταδίους, εμπης καί τίκτουσαν £π αύλακα πΐαρ άροτρου οψει, καί παντός κάρπιμον άκροδρύου, καί πολλοί? evaypov υπ* ίχθύσι, καί υπό μαι ρ η	5
ευάνεμον, λιμένων τ ήπιον άτρεμίρ, άηγόθι Κο ρκύρης Φαιηκίδος. αλλά ηέλάσθαι fro) 67Γ* £ω ρίσθην, του τ εθεμην όνομα.
556.—ΖΩΝΑ
Νιίμφαί επογθίδιαι, Ν?7/09;ΐδ€9, εΓδβτβ Δάφνιν χθιξόν, 67ταχνιδίαν ως άπελονσε κόνιν, υμετεραις λιβάδεσσιν οτ ενθορε σειριόκαυτος, ήρεμα φοινιχθείς μαλα παρηιδια. είπατε μοι, καλός ην; η εγω τ pay ος ου κ άρα κνάμαν 5 μούνον 6*7υιώθην, άλλ* Ιτ* /cal κραδίαν;
557.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Ό σταδιευς Άρίης ο Μενεκλεος ου κατε\&γχει Περσεα, σόν κτίστην, Ταρσε Κ*λ*σσα πόλι. τοΐοι yap παιδός πτηνοί πόδες· ούδ’ &ν εκείνω ούδ’ αυτο9 Π€/7σ€υ9 νωτον εδειξε Θεών. ή yap εφ* υσπλτργων ή τέρματος είδί τις άκρου ' ήίθεον, μεσσφ δ’ ου ποτ ενί σταδίφ.
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555.—CRINAGORAS On the Island of Syhota1
I am an island, small, seven stadia long, though the geographers neglected (?) to measure me; but still you will see that when I am ploughed I give birth to fat crops, and that I am rich in every kind of fruit, and have plenty of fish to catch, and cool breezes in the dog-days, and the gentleness of unruffled harbours. I am near Phaeacian Corcyra. So that I might be made fun of, I took this name of which I am highly proud.
556.—ZONAS Pan is the Speaker
Nereids, Nymphs of the shore, you saw Daphnis yesterday, when he washed off the dust that lay like down on his skin; when, burnt by the dog-star, he rushed into your waters, the apples of his cheeks faintly reddened. Tell me, was he beautiful? Or am I a goat, not only lame in my legs but in my heart too ?
557.—ANTIPATER OF THESSALONICA
Tarsus, Cilician city, the runner Aries, son of Mene-cles, does not disgrace even Perseus, thy founder. Such are the boy’s winged feet that not even Perseus would have shown him his back in the race. The youth is seen only at the start and the finish, never in the middle of the course.
1 Pig-pasture.
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558.—EPTKIOT
Ό τράγος 6 ΚΧήσωνος οΧαν διά πάννυχον ορφναν αίγας άκοιμάτους θήκε φ ριμασ σύμενος· όδμά γάρ μιν έτυψε Χυκου χιμαροσφ ακτή ρος τηΧόθι, πετραίαν αΰΧιν άνερχομενου· μέσφα κύνες κοιτάς άνεγέρμονες έπτοίασαν Θήρα μέγαν· τραγίνους δ’ ύπνος εμυσε κόρας.
559.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Πλοί)? μοι επ' ΊταΧίην εντύνεται· ές γάρ εταίρους στέΧΧομαι, ων ήδη δηρον απειμι χρόνον, διφέω δ’ ήγητήρα περίπΧοον, ος μ επί νήσους ΚυκΧαδας, άρχαίην τ άξει επί Σχερίην. συν τί μοι άΧΧά Νίένιππε Χάβευ φιΧος, ΐστορα κύκΧον	5
γ ρ άψας, ω πάσης ΐδρι γεωγραφίης.
560.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
'ΡιγηΧή πασών ενοσι χθονός, είτε σε πόντου,
€?τ’ άνεμων αίρει ρεύμα τινασσόμυενον, oitfta μο£ ριίβυ νεοτευχέα· δεΐμα γάρ ουπω άΧΧο τόσον γαίης οϊδ’ έΧεΧιξομέηνς.
561.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Τί? σε πάγος δυσέρημος, άνήΧιος, εξέθρεψε ν Βορραίου Χκυθίης, άμπεΧον αγριάδα; ή ΚεΧτών νιφοβΧήτες αει κρυμωδεες 'ΆΧπεις, τής τε σιδηροτόκου βωΧος Ίβηριάδος; ή τούς όμφακόραγας έγείναο, τούς άπεπάντους 5 βότρυας, ο? στυφεΧήν εξέχεον σταγόνα.
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558.—ERYCIUS
Cleson’s billy-goat through the livelong night kept the she-goats awake with his snorting and jumping, for he had caught from afar the scent of a goatslaying wolf that was approaching the fold built on the cliff. At length the dogs awakened from their bed, frightened away the huge beast, and sleep closed the eyes of the goats.
559.—CRINAGORAS
I am getting ready to sail to Italy, for I am on my way to my friends from whom I have been absent for so long. I am in search of a navigator to conduct me and bring me to the Cyclades and ancient Cor-cyra. But I beg for your help too, my friend Me-nippus, author of the learned circular tour1 and versed in all geography.
560.—By the Same
Earthquake, most dread of all shocks, whether thou art aroused by the upshaken currents of the sea or of the winds, spare my new-built house, for I know not yet any terror to equal the quivering of the earth.
561.—PHILIPPUS
What desert, sunless hill of Northern Scythia nourished thee, wild vine ? Or was it the eternal ice of the snowy Celtic Alps or the iron-bearing soil of Spain—thee, who didst bear the sour grapes, the unripened clusters—that yielded this harsh juice?
1 A “ periplus ” of the Mediterranean in three books.
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δίζημαι, Αυκόεργε, τεάς χέρας, ως anτο ρίζης κλήματος ωμοτόκου βλαστόν ολον θερίσης.
562.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Ψιττακός 6 βροτόγηρυς, άφεις λυγοτευχέα κυρτόν, ήλυθεν ες δρυμούς άνθοφυ€ΐ 7ττέρυγι. αίεϊ Β* εκ μελετών άσητάσμασι Καίσαρα κλεινόν, ούδ’ αν όρη λήθην ήγαγεν ούνόματος· feSpa/ie δ’ ώκυδίδακτος άπας οιωνός, ε ριζών	ι
τις φθήναι δύναται δαίμονι χαΐρ’ ενέπειν.
Όρφεύς Θήρας επεισεν εν οΰρεσι· και δό σε, Καΐσαρ, νυν άκέλευστος αττας όρνις άνακρεκεται.
563.—ΛΕΩΝΙΔΑ
Τδζ> φιλοττωριστήν Δημόκριτον ήν που εφεύρης, ώνθρωπ, άγγείλον τούτο τό κούφον έπος, ως ή λευκοόπωρος εγώ και εφώριος ήδη κείνψ συκοφορώ τας απόρους άκόλους· σπευσάτω, ουκ οχυρήν γαρ εχω στάσιν, εϊττερ
όπώρην	ο
άβλήτου1 χρήζει δρεψαι απ' άκρεμόνος.
564.—ΝΙΚΙΟΤ
Αίολον ίμεροθαλες εαρ φαίνουσα, μέλισσα ξουθά, εφ' ώραίοις άνθεσι μαινομένα, χώρον εφ* ήδύπνοον πωτωμενα, έργα τίθευ συ, οφρα τεός πλήθη κηροπαγής θάλαμος.
“Α” in Collections from the Greek Anthology, 1833, p. 142,
1 I write αβλήτον for άκρατου.
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I seek for thy hands, Lycurgus, to tear up by the roots the whole plant of that vine, the mother of crude fruit.
562.—CRINAGORAS
The parrot that talks with human voice, taking leave of his wicker cage, flew to the woods on his many-coloured wings, and ever assiduous in greeting famous Caesar, did not forget that name even in the mountains. All the birds, sharpening their wits to learn, strove among each other which should be the first to say “ Chaire ”1 to the god. Orpheus made the beasts obey him in the hills, and now every bird tunes its voice for thee, Caesar, unbidden.
563.—LEONIDAS
If thou findest anywhere Democritus the lover of fruit, give him, Sir, this light message: that this is my season, the white-fruited fig-tree, and I bear for him the bread that wants no baking. Let him make haste, for my position is not secure, if he would pluck the fruit from my branches before they are stoned.
564.—NICIAS
Bee, that revealest the presence of many-coloured spring in her delightful bloom ; yellow bee, revelling in the prime of the flowers; fly to the sweetly-scented field and busy thyself with thy work, that thy waxen chambers may be filled.
1 Hail.
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565.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
ΉΧθε Θεαίτητος καθαρήν οδόν el δ' επί κισσόν τον τεόν ούχ αυτή, Βάκχε, κέΧευθος ayei, αΧΧων μεν κήρυκες επί βραχυν οΰνομα καιρόν φθ^ξονται, κείνου δ' Ελλά? αει σοφίαν.
566.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μικρή τί?, Διόνυσε, καΧλ πρησσοντι ποιητή ρήσις· ο μεν “Νικω" φησι τό μακρότατον φ δε συ μη πνεύσης ενδεξιος, ην τις εοηται,
“Πω? εβαΧες; ” φησι, “ ΣκΧηρδ, τα «/ι^νόμενα? τ φ μερμηρίζαντί τα μηνδικα τούτο yevoiTO τουπος· εμοί δ\ ωναξ, ή βραχυσυΧΧαβίη,
567.	—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Ή /καί 6τ’ €/e βρέφεος κοιμωμενη ΆντιοδημΙς πορφυρίων, Παφίης νοσσίς, επί κροκύδων, η τακεραις Χεύσσουσα κόραις μαΧακώτερον νττνου, Αύσιδος άΧκυονίς, τερπνόν άθυρμά Μέθης, υδατίνους φορέουσα βραχίονας, τ) μόνη όστοΰν ου Χάχεν (ην yap οΧη τούν ταΧάροισι γάλα), Ίταλί?/ζ/ ήμειψεν, ϊνα πτοΧεμοιο και αιχμής άμπαύση 'Ρώμην μαΧθακίνη χάριτι.
568.	—ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΤ
ΑΰΧιν 'KpiaTayopeto καί κτήματα μυρίος αρθείς, NeiXe, μετ' ε'ικαίης έξεφόρησας οδού.
1 Theaetetus was seemingly a dramatic poet who worked
on new line# and had not been successful.
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565.—CALLIMACHUS
Theaetetus walked in an untrodden1 road, and if this path does not lead, Bacchus, to thy ivy, the heralds shall call the names of others for a brief season, but Hellas shall proclaim his wisdom for ever.
566.—By the Same
A successful poet, Dionysus, is a man of few words. The most he says is “ I conquer.” But he whom thy auspicious gale favours not, if he be asked “ What luck?” says “Things go hard with me.” Let such phrases be his who broods on fancied injustice. But mine, O Lord, be the few syllables.
567.—ANTIPATER OF SIDON (?)
Antiodemis, the nursling of Aphrodite, who from her babyhood slept on purple cloth, the glance of whose melting eyes is softer than sleep, the halcyon of Lysis,2 the delightful toy of Metlie, whose arms flow like water, who alone among women has no bones at all (for she was all cream-cheese), has crossed to Italy, that by her softening charm she may make Rome cease from war and lay down the sword.
568.—DIOSCORIDES
Nile, rising in vast volume, thou hast carried away in thy random course the farm of Aristagoras and
2 Lysis was the originator of a particular style of merry song, the singers of which were called Lysiodi.
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αυτός δ’ οίκείης 6 γέρων επενηξατο βώλου ναυηγός, πάσης ελπίδος όλλυμένη9, γείτονος ημίθραυστον επ' αΰλιον, “*Ω πολύς, εϊπας, 5 μόχθος έμός, πολιης τ έργα περισσά χερός, ύδωρ παν εγένεσθε· το δε γλυκύ τούτο γεωργοΐς κύμ επ' Άρισταγόρην έδρα με πικρότατου. ’
569.—ΕΜΠΕΔΟΚΛΕΟΤΣ
^Ηδτ; γάρ ποτ εγω γ εν ό μη ν κούρος τε κόρη τε, θάμνος τ, οιωνός τε καί έξ άλος έμπυρος ιχθύς.
φίλοι, ο? μέγα αστυ κατά ξανθού ’Ακράγαντος ναίετ αν άκρα πόλιος, αγαθών μελεδημονες έργων, χαίρετ'· εγω δ’ ΰμμιν θεός άμβροτος, ούκέτι θνητός, 5 7τωλεύμαι μετά πασι τετιμένος, ώσπερ εοικεν, ταινίαις τε περίστεπτος στέφεσίν τε θαλείοις.
570.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
αανθώ, κηρόπλαστε, μνρόχροε, μουσοπρόσωπε, ενλαλε, διπτερύγων καλόν άγαλμα Τίόθων, ψηλόν μοι χ€ρσι δροσιναις μύρον “ Έν μονοκλίνω δει με λιθοδμητφ δη ποτε πετριδίω εύδειν άθανάτως πουλύν χρόνον" αδε πάλιν μοι, 5 Sανθάριον, ναι, ναι, το γλυκύ τούτο μέλος.
[ούκ άιεις, ώνθρωφ', ό τοκογλύφος; εν μονοκλίνω δει σε βιούν αίεί, δύσμορε, πετριδίω.]1
1 Rightly excluded by Kaibel as a late interpolation.
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all his possessions. But the old man himself, abandoning all hope, swam, clinging to a clod of his own land, to his neighbour’s half-destroyed farm, saying: “ O long toil and useless work of my aged arms, ye are all become water, and this wave so sweet to farmers was the bitterest of floods for Aristagoras.”
569.—EMPEDOCLES
(From his book “On Νattire”)
I have been a boy and a girl, a shrub, a bird, and a warm-blooded fish of the sea.1
(From his “ Purifications ”)
Hail! my friends who dwell in the citadel of the great city, yellow Agrigentum, observers of righteousness. Know that I, no longer a mortal, but an immortal god, sojourn here honoured by all as is meet, crowned with fillets and flowery garlands.
570.—PHILODEMUS
Xantho, modelled of wax, with scented skin, with a face like a Muse’s, sweet-voiced, fair darling of the twin-winged Loves, play to me with thy scent-bedewed hands. “ I must lie and sleep for long, dying not, on a single bed cut out of stone.” Sing it to me again, Xantho dear; yea! yea! sing me that sweet song. [Dost thou not hear it, man who amassest interest of moneys ? On a single bed cut out of stone thou shaltlive for ever, unhappy wretch.]
1 Empedocles held the doctrine of metempsychosis.
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571.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Εις τους kvvia. λυρικούς
Έfc\ayev εκ Θηβών μεηα Πίνδαρος* επνεε τερπνά ηδυμελεΐ φθόyyω μούσα Σιμωνίδεω* λάμπει Στησίχορός τ€ και 'Ίβυκος* f)ν yλυκύς *Αλκμάν*
λαρά δ* anτο στομάτων φθεη^ατο Ηακχυλίδης* Πείθω ’Ανακρείοντι συνεσπετο* ποικίλα ο αύδα ο ’Αλκαίος +κύκνω Αεσβιος Αίολίδι. άνδρών δ’ ονκ ενάτη Σαπφω πελεν, άλλ’ ερατειναΐς iv Μούσαις δεκάτη Μ ουσα καταηράφ^ται.
572.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
“ Μουσάων 'Ελικωνιάδων άρχωμυεθ' άείδειν ” βγ/οαφβ ποιμυαίνων, ως λόyoς, 'Ησίοδος.
“Μήνιν άειδε, θεά” και “"Ανδρα μοι εννεπε, Μ ουσα" είπεν 'Ομηρείφ Καλλιόπη στόματι· κάμε δε δει ypdyfrai τι προοίμιον, άλλα τί yράψω, 5 δεύτερον έκδιδόναι βιβλίον άρχόμιενος;
“ Μοΰσαι ’Ολυμπιάδες, κουραι Διός, ούκ αν εσώθην, εΐ μη μοι Κ αΐσαρ χαλκόν εδωκε Ν όρων.”
573.—ΑΜΜΙΑΝΟΤ
Μή συ y επ* άλλοτρίης, ώνθρωφ\ ΐζοιο τραπεζης, ψωμόν όνείδειον yaστpl χαριζό μένος, άλλοτε μεν κλαίοντι καί εστυyvωμεvω ομμα συyκλaίωvi καυθις συν yελόωvτι yελωv, ούτε συ ye κλαυθμού κεχρημένος, ούτε yέλωτoς, 5 καί κλαιωμιλίη, καί yeλoωμιλίη.
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571.—Anonymous On the Nine Lyric Poets
Pindar screamed 1 loud from Thebes, the Muse of Simonides breathed delight with her sweet-strained voice, Stesichorus and Ibycus shine, Aleman was sweet, and Bacchylides’ lips uttered dainty song, Persuasion attended on Anacreon, Lesbian Alcaeus sings varied strains on the Aeolian . . . But Sappho was not the ninth among men, but is tenth in the list of the lovely Muses.
572.—LUCILIUS
“ Let us begin our song from the Heliconian Muses’*; so Hesiod wrote,2 they say, while he kept his sheep. “ Sing, O goddess, the wrath,” and “Tell me, Muse, the man,” said Calliope by the mouth of Homer. Now I have got to write a proem of some sort. But what shall I write now I am beginning to publish this second book ?	“ Olympian
Muses, daughters of Zeus, I should not have been saved unless Nero Caesar had given me money.”
573.—AM MIAN US
Sit not, O man, at another’s table indulging thy belly with the bread of reproach, now weeping with the w'eeper and the sour-countenanced, and now laughing with the laugher, sharing both laughter and tears when thou hast no need of either.
1	He is compared to an eagle as elsewhere.
2	Theog. 1.1.
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574.—<ΑΛΛΟ>
Ήμάζενσα και αντος 6 τρισδύστηνος* Αναξις τούτον δύσζωον κού βίοτον βίοτον. ου μην πoXXbv ειτί χρόνον ήΧασα· Χάξ δε πατήσας Χυσσώδη ζωήν, ήΧυθον εις Άίδεω.
575.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Ουρανός άστρα τάριον άποσβέσει, ή τάχα νυκτος ηέΧιος φαιδρήν ίψιν απερ^άσεται, καί jXvkv νάμα θάΧασσα βροτοϊς άρυτήσιμον εξει, καί νέκυς εις ζωών χώρον άναδράμεται, ή ποτέ Μ αιονίδαο βαθυκΧεες ου νο μ 'Ομήρου Χήθη ΎηραΧέων άρπάσεται σεΧίδων.
576.—ΝΙΚΑΡΧΟΤ
Παρθένε Τριτοηένεια, τί την Κύττριν άρτι με Χνττεΐς, άρπαξασα δ’ έμον δώρον εχεις τταΧάμη; μέμνησαι το πάροιθεν εν Ίδαιοις σκοπέΧοισιν ως Πάρις ου σε καΧήν, άλλ’ εμ εδοημάτισεν. σδν δόρυ καί σάκος εστίν· εμδν δε το μήΧον νττάρ·
#
αρκεί τφ μήΧφ κείνος 6 πριν ιτόΧεμος,
577.—ΠΤΟΛΕΜΑΙΟΤ
O	Ιδ’ οτ ι θνατδς εγώ καί εφάμερος· άλΧ’ όταν άστρων μαστεύω πυκινάς άμφιδρόμους εΧικας, ουκέτ επιψαύω <γαίης πόσιν, άΧΧά παρ αύτω ΖανΙ θεοτρεφέος πίμπΧαμαι άμβροσίης.
Α. J. Butler, Amaranth and Asphodel, ρ. 47.
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574.—Anonymous
I, too, thrice unhappy Anaxis, carted along the burden of this weary life that is no life. .Yet I did not pull it for long, but spurning from me this distraught life I went to Hades.
575.—PHILIPPUS
Heaven shall sooner quench its stars and the sun make bright the face of night; the sea shall sooner provide sweet water for mortals to draw, and the dead return to the land of the living, than oblivion of those ancient pages shall rob us of the glorious name of Homer.
576.—N1CARCHUS
On a Statue of Athena holding an Apple. Aphrodite speaks
TiiiTo-bom maiden, why dost thou vex me now by grasping in thy hand my prize of which thou hast robbed me. Thou rememberest how formerly, amid the rocks of Ida, Paris pronounced me fairest, not thee. Thine are the spear and shield, but mine is the apple. For the apple that old war was surely enough.
577.—PTOLEMAEUS
I	know that I am mortal, a creature of a day; but when I search into the multitudinous revolving spirals of the stars my feet no longer rest on the / earth, but, standing by Zeus himself, I take my fill of ambrosia, the food of the gods.
VOL. III.
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578.—ΛΕΟΝΤΟΣ ΦΙΛΟΣΟΦΟΤ
Εις τα κωνικά * Απολλώνιου
*Ων ήδε βίβλος ένδον ωδίνω, φίλε,
βαθύς χαρακτήρ καί περισκελής ayav
δειται κολυμβητού δέ πάντως Δηλίου.
el δ* αν κυβιστήσει τις εις έμούς μυχούς
καί παν μεταλλεύσειεν ακριβώς βάθος,	5
γεωμετρων τα πρώτα λήφτεται yepa,
σοφός δ* αναμφίλεκτος είσκριθήσεται.
τούτων δε μάρτυς iyyυητής τε Πλατών.
579.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Σχήμα παλαιοτάτων άνδρων κηρύκιον άθρει, Θρινακίης οίκιστα Κορίνθιε, ος ποτ’ έπινες άμφιβόητα ρέεθρα Συρηκοσίης Άρεθούσης.
580.—ΑΔΗΛΟΝ
E is τους *Ρωμαίων μήνας
Μήι> υπάτων πρώτος. 6 δε δεύτερος αύλακα τέμνει. \ 6 τρίτος Αύσονίων yεvεήv επί μωλον έyείpει. τέτρατος άyyέλλει ροδοδάκτυλον εϊαρος ωρην. είμί ρόδων yεvέτης. καί €γώ κρίνα λευκά κομίζω, ούτος άμαλλοδέτης. τά δ’ έμά πτερά Νείλον iyeipei. δ οντος ερισταφύλω πεφιλημένος επλετο Βάκχφ. τεύχω ο* οίνον iyoo μελιηδέα, χάρμα βροτοΐσι. δαϊτα φέρω χαρίεσσαν ές ουνομα φωτός έκάστου. φορμίζειν δεδάηκα καί ύπνώοντας έyείρειv. 1 2
1	Α proverb used of anything very difficult.
2	By his insistence on the study of geometry.
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578.—LEON THE PHILOSOPHER
On the Conic Sections of Apollonius
Deep, reader, and exceeding hard is the character of the things wherewith this book is big, and it has every need of a Delian diver.1 But if one dive into its depths and investigate accurately every recess, he shall gain the first prize in geometry, and be pronounced indisputably a learned man. Plato is witness and security for this.2
579.—By the Same
Look, Corinthian founder of Sicily, who once didst drink the famous waters of Syracusan Arethusa, upon the herald’s staff as shaped by men of old time.3
580.—Anonymous On the Roman Months
The consuls’ month is first, the second cuts the furrow, the third rouses the Italians to war, the fourth announces the rosy-fingered season of spring. I, May, am the mother of roses. I, June, bring white lilies. This, July, is the binder of sheaves. August’s wings4 make the Nile rise. This, September, is dear to Bacchus, rich in grapes. I, October, make honeyed wine, a delight for men. I, November, bring a joyful banquet to every man.5 I, December, teach men to play on the lyre and to awaken sleepers.6
8 What the connection is between the herald’s staff and Syracuse no one has explained.
4 The Etesian winds, which were supposed to cause the rising of the Nile.
8 rrobably olive oil. 8 At the Saturnalia.
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581—ΑΔΗΛΟΝ
Τοξότα, ΤΙιερίδων μεδέων, εκατηβόΧε Φοίβε, είπε κασηνήτη, κρατερούς ΐνα Θήρας εγείρτ}, οσσον εττιψαΰσαι μερόττων δέμας, δσσον άϋσαι Χαών τερπομενων ίερδν στόμα* μηδε νοήσω,
Ζηνδς μειΧιχίοιο Χαχών θρόνον, άνέρος οΐτον.	5
582.—ΑΔΗΛΟΝ
*Αρμενίων τάδε φΰΧα καί άΧκιμον έθνος Ίβήρων, Χρίστου ζήΧον εχοντες εκούσιον ες ζυηον ήΧθον, θεσμφ υττοδρήσσοντες ανίκητων βασιΧηων.
583.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ E is Θουκυδίδη ν
Ώ φίΧος, εΐ σοφός ει, Χάβε μ ές χέρας· εί δε γε ττάμπαν
νήϊς εφνς Μονσέων, ρϊφον α μή νοεης. είμΐ yelp ου ττάντεσσι βατός· τταυροι δ* άyάσavτo Θουκυδίδην 'ΟΧόρου, Κεκροττίδην τό yεvoς.
584.—ΑΛΛΟ
Eΰνομον, ωίΓοΧΧον, συ μεν οίσθά με, ττω? ττοτ ενικών Σπάρτιν ό Αοκρός iyco· ττευθομένοις δ’ ενέττω. 1
1 Planudes says Leo.
2 i.e. God.
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581.	—Anonymous
On a Beast-fight in the Theatre ( The words are put in the mouth of the Emperor1) Bowman, lord of the Muses, far-shooter Phoebus, tell thy sister to arouse the mighty beasts just enough for them to touch men’s bodies lightly and make the people cry out for pleasure in holy tones. Let me not, who sit on the throne of Jove2 the Merciful, look upon a man’s death.
582.	—Anonymous
These Armenian tribes and the doughty Iberian people, full of zeal for Christ, came willingly under the yoke, submitting themselves to the lawr of our invincible emperors.3
583.—Anonymous On Thucydides
My friend, if thou art learned, take me in thy hand; but if thou art ignorant of the Muses, cast away what thou canst not understand. I am not accessible to all, but the few admire Thucydides, son of Olorus, by birth an Athenian.
584.—Anonymous
On the Statue at Delphi of Eunomus the Lyre-player4 Thou knowest, Apollo, how I, Eunomus the Locrian, conquered Spartis, but 1 tell it for those who ask me.
3	Probably inscribed on a picture of the Armenians’ and Georgians’ embassy to Constantine, accepting Christianity.
4	cp. VI. 54.
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aioXov εν κιθάρα νόμον εκρεκον, έν δέ μεσεύσα ώΒα μοι χορΒάν πΧάκτ^ον άπεκρέμασεν. και μοι φθόνον έτοιμον όπανίκα καιρός άπήτει,	5
εις άκοάς ρυθμών τώτρεκές ούκ ενεμεν καί τις άπ αύτομάτω κιθάρας επί πηχυν επιπτάς τέττιξ επΧηρου τούΧΧιπες αρμονίας, νεύρα yap εξ έτίνασσον οθ’ έβΒομάτας 8ε μεΧοίμαν χορΒας, τάν τούτω yfjpvv έκιχράμεθα·	10
7τ ρος yap εμάν μεΧέταν ό μεσαμβρινός οΰρεσιν ωδο?
τήνο το ποιμενικόν φθεημχι μεθηρμόσατο, και μεν οτε φθέyyoιτo συν άψυχοις τόκα νευραΐς τψ μεταβαΧΧομένψ συ μ μετ έπιπτε θ ρο ω. τούνεκα συμφώνω μεν εχω χάριν ος 8έ τυπωθείς 15 χάΧκεος άμετέρας έζεθ* υπέρ κιθάρας.
585.—ΑΔΗΛΟΝ
E is μισσωριον έχον ΆφροΒίτην και "Έρωτας
Τέσσαρές είσιν Έ/οωτβ?· ό μεν στέφος άμφικαΧχππα μητρός έης· ό 8έ χεΐΧος έχει ποτι πίΒακι μαζοΰ' οι 8έ Βύω παίζουσι παρ ϊχνεσιν είμα 8έ κρύπτει μηρφ γείτονα χώρον οΧης yυμvής ΆφροΒίτης.
586.—ΚΟΜΗΤΑ ΧΑΡΤΟΤΛΑΡΙΟΤ
α. Ε^7Γ€ νομεΰ, τίνος είσι φυτών στίχες; β. Αι μεν εΧαΐαι,
Παλλάδο?· αι Βέ πέριξ ήμερίΒες, Βρομίου. α. Καί τίνος οι στάχυες; β. Δημήτερος. α. "Ανθεα ποιων
είσΙ θεών; β. "Hρης καί ροΒέης ΐΐαφίης, α. Παρ φίΧε, πηκτίΒα μίμνε τεοΐς έπι χείΧεσι
σύρων	5
’Ηχώ yap Βηεις τοΐσΒ' ενί θειΧοπέΒοις.
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I was playing on the lyre an elaborate piece, and in the middle of it my plectron loosened one chord, and when the time came to strike the note I was ready to play, it did not convey the correct sound to the ear. Then of its own accord a cicada perched on the bridge of the lyre and supplied the deficiency of the harmony. I had struck six chords, and when I required the seventh I borrowed this cicada’s voice ; for the midday songster of the hillside adapted to my performance that pastoral air of his, and when he shrilled he combined with the lifeless chords to change the value of the phrase. Therefore I owe a debt of thanks to my partner in the duet, and wrought in bronze he sits on my lyre.
585.—Anonymous
On a Dish with a Relief of Venus and Loves Here are four Loves. One fits the garland to his mother’s brows, one has his lips at her bosom’s fountain, two play at her feet, and the robe covers the place that is next to the thighs of Aphrodite, otherwise wholly undraped.
586.—COMETAS CHARTULARIUS
A. Tell me, shepherd, whose are these rows of plants ? B. The olive-trees belong to Pallas and the vines round them to Dionysus. A. And whose is the com? B. Demeter’s. A. To what gods do the flowers belong ? B. To Hera and rosy Aphrodite. A. Dear Pan, stay here and ply the pipe with thy lips, for thou shalt find Echo on this sunny slope.
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587.—ΕΤΤΟΛΜΙΟΤ ΙΛΛΟΤ2ΤΡΙΟΤ
Eis θ€ρμοχντην
Εάκ^φ και Νύμφαις μίσος ίσταμαι· iv Be κυπίλλοις α tel τόνΒε γίω τον παραλειπόμενου.
588.—ΑΛΚΑΙΟΤ
Οϊον όρης, ω ξεϊνε, το ^άλκεον εΐκόνι λημα Κλειτομάγου, τοίαν Ελλά? ίσειΒε βίαν άρτι yap αίματόεντα yep&v άπελύετο my μάς ειnea, και γοργφ μαρνατο παγκρατίψ· τό τρίτον ούκ εκόνισεν επωμίΒας, άλλα παλαίσας άπτώς, τούς τρισσούς Ίσθμόθεν εΐλε πόνους, μούνος Β' 'Ελλάνων τόδ’ εγει γέρας· έπτάπυλοι Bi Θήβαι και γενέτωρ εστέφεθ' Ερμο κράτη ς.
589.—ΑΔΗΛΟΝ
Eis άγαλμα ''Ηρα? θηλαζονσης τον Ήρακλέα
λύτην μητρυιην τεγνησατο· τοΰνεκα μαζον εις νόθον ο πλάστης ου προσεθηκε yά\a.
590.—ΑΔΗΛΟΝ
Ει? άγαλμα Ήφαιστου καί ' Αθήνας και *Ερ€χθίως
“ Ή τίγνη συνάτ/ειρεν α μη φύσις ” ειπεν ό πλάστης, “ μήτερ νόσφι τόκων, νυμφίε νόσφι γάμων 1
1	It stood between the bowl of wine and the jar of water, and was used for filling the cups from both.
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587.—EUTOLMIUS ILLUSTRIUS On a Vessel for pouring Hot Water or Wine
I stand between Bacchus and the Nymphs, and ever pour into the cups that of which there is too little.1
588.	—ALCAEUS
Even as thou seest, stranger, his stout heart in the bronze image, so Hellas saw the might of Clito-machus.2 For when he had put off the blood-stained cestus from his hands, he straightway fought in the fierce pancratium. In the third event he fouled not his shoulders in the dust, but wrestling without a fall won the three contests at Isthmus. Alone among the Greeks he gained this honour, and seven-gated Thebes and his father Hermocrates were crowned.
589.	—Anonymous
On a Statue of Hera suckling Heracles	s'
A true stepmother did the sculptor render. Therefore he added no milk to the breast that was not kindred.
590.—Anon ymous
On a Group of Hephaestus, Athena, and Erechtheus3
“ Art united that which Nature did not,” said the sculptor. “ O mother without birth and bridegroom without marriage ! ”
2	See Pausanias vi. 15.
3	i.e. Erichthonius. The epigram alludes to the very gross story of the circumstances of his birth.
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591.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ets άγαλμα "Apeos καί *A φ ροδίτης
*Apea καί ΤΙαφίην 6 ζωγράφος είς μέσον οικου άμφιπεριπλέγΒην γέγραφεν άμφοτέρονς· έκ θυρίΒος Be μόλων Φαέθων πολυπάμφαος αίγλη εστη άμη^ανόων άμφοτέρονς σκοπέω ν. ήέλιος βαρύ μήνις εως τινος; ονΒ’ έπϊ κηρού ηθβλεν άψυχον τον χόλον έζελάσαι,
592.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ets άσττίΒα περιέχουσαν την γένναν του 2ωτηρος
*Ω πόσον ευήθης ο ζωγράφος, ottl χαράσσει κοίρανον ειρήνης άσπίΒι τικτόμενον.
593.	—ΑΔΗΛΟΝ E is άγαλμα ΜηΒείας
Οίκτον όμου καί λύσσαν έτήτυμον ένθεος άνήρ μαρμάρφ έγκατέμιξε, βιαζομένην δ’ υπό τέχνης λαϊνέην ΜήΒειαν όλης έμνησεν άνίης.
594.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ζωγράφε τάν μορφάν άπομάξας, αΐθ’ ενϊ κη ρ φ καί ψνχάν εΒάης Έ,ωκρατικάν βαλέειν.
595.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ets (Ικόνα ΑπeXXov
. . . αυτός εαυτόν έν εικόνι yράψεν Άπελλής.
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591.—Anonymous On a Group of Ares and Aphrodite
The painter in the interior of the house painted Ares and Aphrodite embracing each other. The bright Sun, coming in through the window, stood in astonishment as he gazed on them both. Till when shall the heavy wrath of the Sun endure? He would not banish his anger though it fell only on lifeless wax.1
592.	—Anonymous
On a Shield representing the Birth of Christ
How simple was the artist to engrave the birth of the Prince of Peace on a shield !
593.	—Anonymous On a Statue of Medea
The inspired hand infused into the marble both pity and fury, and made the stone Medea, under the empire of his art, remember all her griefs.
594.	—Anonymous
On a Picture of Socrates
Painter, who hast reproduced the form of Socrates, would thou couldst have put his soul into the wax!
595.	—Anonymous
On a Picture of Apelles
Apelles painted himself in the picture.
1 Used in encaustic painting.
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596.—ΑΛΛΟ
Ets €ΐκόνα Χα'λωνο?
Tqj/Se δορυστέφανος Σπάρτα Χείλωνα φντευσεν, ος των επτά Σοφών πρώτος εφυ σοφία.
597.—ΚΟΜΗΤΑ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
*Εν 'Αναζάρβω
Νωθρός iy<o τεΧέθεσκον απ' ίξύος ες πόδας ακρους της 7τρϊν ενερ(γείης δηρδν άτεμβόμενος, ζωής καί θανάτοιο μεταίχμιον, *Αϊδι γείτων, μουνον άναπνείων, τάλλα δέ πάντα νέκυς. άλλα σοφός με Φίλιππος, ον εν γραφίδεσσι δοκεύεις, 5 ζώγρησεν, κρυερήν νονσον άκεσσάμενος· αΰθις δ9 9 Α vt ωνΐνος, anτε ρ πάρος, εν γθονϊ βαίνω, καί ποσι πεζεύω, καί οΧος αισθάνομαι.
598.—ΘΕΟΚΡΙΤΟΤ
Ύδν τω Ζανός οδ* ύμίν υιόν ώνήρ, τον Χειοντομάδαν, τον όξύχειρα, πράτος των επάνωθε μουσοποιών ΤΙείσανδρος συνέγραψεν ούκ Καμείρου, γοσσους εξεπόνασεν ειπ* άέθΧους·	5
τούτον ο αυτόν ο οαμος, ως σαφ ειδής, εστασ ενθάδε χάΧκεον ποήσας, ποΧΧοΙς μησϊν οπισθε κήνιαυτοΐς.
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596.—Anonymous On a Picture of Chiton
Sparta, glorious in war, gave birth to this Chilon, who was first in wisdom of the seven sages.
597.—COMETAS SCHOLASTICUS In Anazarba of Cilicia
I was paralyzed from the hips to the soles of my feet, long deprived of my former activity, half-way between life and death, near to Hades, breathing only, otherwise an utter corpse. But skilled Philip-pus, whom you see in the picture, saved me, healing my chilling sickness; and now I, Antoninus, again tread on the earth and walk with my feet, and have feeling in every part.
598.—THEOCRITUS
This man, Pisander of Camirus, first among the poets of old time, wrote of the son of Zeus, the lion-fighter, the nimble-handed, and told of all the labours he accomplished. Know that the city, after many months and years, set his very self up here in bronze.
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599.—TOY ΑΥΤΟΥ
%άσαι τ ον ανδριάντα τούτον, ω ξένε, σπουδα, καί \ey, επάν ες οίκον ενθης,
“ Άνακρέοντος είκόν είδον εν Ύέφ, των 7τρόσθ* ει τι περισσόν ωδοποιού προσθείς δε χωτι τοΐς νέοισιν άδετο,	5
ερεΐς άτρεκέως οΧον τον άνδρα.
600.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
"Α τ€ φωνά Δώριος, χώνηρ 6 τάν κωμφδίαν ευρών Επίχαρμος.
ω Βάκχε, χάλκεόν νιν άντ άΧαθινού τιν ώδ’ ανέβηκαν
τοϊ Συρακόσσαις ένίδρυνται, πεΧωρίστα πόΧει,	5
οι άνδρι ποΧίτα·
σοφών έοικε ρημάτων μεμναμένους
τεΧεΐν επίχειρα·
ποΧΧά yiip ποττάν ζόαν τοΐς παισϊν είπε χρήσιμα· psyaXa χάρις αύτψ.	10
601.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Τδ ξόανον το περισσόν Αεξιμένης Άφροδίτα εΐσατο, της πάσης ναυτΐΧίης φνΧακι. χοίίρ , ω πότνια Κυπρί, διδούσα δέ κέρδεα, πΧοντον αρμενον, ειδήσεις ναύς οτ ι κοινότατου. 1
1 It will be noticed that the metre of the second and fourth distichs differs from that of distichs 1, 3, 5.
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599.	—By the Same
Look well on this statue, stranger, and tell on thy return home : “ I saw in Teos the statue of Anacreon, a song-writer most excellent of those of old.” And adding that he took delight in young men, thou shalt exactly describe the whole man.
600.	—By the Same
Doric is my tongue and Doric this man who invented comedy, Epicharmus. Bacchus, to thee as to a citizen, did they who dwell in Syracuse, mightiest of cities, dedicate him in bronze. Belike, mindful of his wise sayings, they paid him this guerdon. For many things useful for life he said to its children. Great thanks to him !1
601.—Anonymous
This passing fair statue did Aeximenes erect to Aphrodite, the protectress of all navigation. Hail, sovereign Cypris! and if thou givest gain and welcome wealth thou shalt learn that a ship is most ready to go shares.2
2 i.e. Aphrodite will get her share.
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602.—ETHNOT ΑΘΗΝΑΙΟΤ
f'A ττ ore παρθενικαΐσιν ίΧασκομένα ιταΧάμησιν Κύπριδα, συν πεύκαις /cal γάμον εύξαμένα, κουριδίους ήδη θαΧάμω λιίσασα χιτώνας, άνδρδς άφαρ μηρών έξεΧόχευσα τύπους· νυμφίος εκ νύμφης δέ κικΧήσκομαι, εκ δ’ < Αφρο-δίτης>
''Apeα και βωμούς εστεφον 9ΗρακΧέους.
Θήβαι Τειρεσίην εΧεγόν ποτε· νυν δε με ΧαΧκις την πάρος εν μίτραις ήσπάσατ iv γΧαμύδι.
603.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
Heine Διωνύσοιο θ€ραπνίδβς αΐδε Χαώτεω εντύνουσι θοάς έργα χοροστασίης· α μεν άερτάζουσα δέμας βΧοσυροΐο Χέοντος, α δε Αυκαόνιον καΧΧίκερων εΧαφον, α τριτάτα δ’ οίωνδν έύπτερον, α δε τέταρτα τύμπανον, α πέμπτα χαΧκοβαρες κροταΧον πάσαι φοιταΧέαι τε παρηόριόν τε νόημα εκπΧαγέες Χύσσα δαίμονος εύϊάδι.
604.	—Ν022ΙΔΟΣ
θ αν μα ρ έτ ας μορφάν ό πίναξ εχει· εύ γε το γανρον τεύξε το θ* ώρα ιον τάς άγανοβΧεφάρου. σαίνοι κεν σ εσιδοΐσα καί οίκοφύΧαζ σκυΧάκαινα, δέσποιναν μεΧάθρων οίομένα ποθορήν.
605.	—TH2 ΑΥΤΗ2
Τοι/ πίνακα ξανθάς Καλλώ δόμον εις Άφροδίτας εικόνα γραψαμένα πάντ αν έθη κ εν ϊσαν.
S36
Digitized by Google
THE DECLAMATORY EPIGRAMS
602.—EVENUS OF ATHENS
I who once supplicated Cypris with my maiden hands and, waving torches, prayed for marriage, after I had loosed my nuptial dress in the bridal chamber, suddenly saw spring from my thighs the marks of manhood. Now I am called a bridegroom instead of a bride, and crown the altars of Ares and Heracles instead of those of Aphrodite. Thebes once told of Tiresias, and now Chalcis greets- in a chlamys her who formerly wore the snood.
603.—ANTIPATER OF SIDON
These five votaries of Dionysus the Saviour are entering upon the rapid dance. One lifts on high the body of a grim lion, another an antlered Arcadian stag, a third a bird with lovely plumage, a fourth a kettle-drum, and the fifth a heavy brazen clapper. All are frenzied and distraught by the bacchic fury of the god.1
604.—NOSSIS
This is the picture of Thaumareta. Well did the painter render the bearing and the beauty of the gentle-eyed lady! Thy little house-dog would fawn upon thee if it saw thee here, thinking that it looked on the mistress of its home.
605.—By the Same
Callo had her portrait made exactly like herself, and hung the picture in the house of fair-haired
1 Possibly on the famous group of Thespian women by Praxiteles, which Mummius transferred to Rome.
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ώ? uyavw	ΐστακεν· ιδ’ a χάρις αλί κ op ανθεί.
χαιρετώ- ου τινα yap μέμψ βιοτάς.
606.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ Εις Χοντρόν
ΛΗν το 7Γάρος φιΧέεσκεν'Άρης, σ κόπιαζε Υίυθείρην ενθάδε Χουομένην νάμασι φαιδροτατοις'
δέρκεο νηχομένην μη δείδιθι9 ου yap Άθηνην παρθένον είσοράας, οΐάτε Τειρεσιας.
607.	—ΑΛΛΟ
ΑΙ Χάριτες Χούσαντο· άμειψάμεναι δε Χοετρόν δώκαν ίων ρεθέων ύδασιν ayXatyp.
608.	—ΑΛΛΟ
*Η τοΐον Κι>θέρειαν ύδωρ τέκεν, η Κυθέρεια τοΐον τεύξεν νδωρ, ον χρδα Χουσαμίνη.
609.	—ΑΛΛΟ
Των Χαρίτων τάδε Χουτρδν αθύρματα· και yap εκείνα* μοννας εσω παίσδειν τάς Χάριτας δέχεται.
609α.—ΑΛΛΟ
"Οντως δη Χαρίτων Χοντρόν τάδε* ουδέ yap άΧΧους ττΧείους χωρήσαι τούτο τριών δύναται.
610.	—ΑΛΛΟ
Μικρά μιν epya τάδ' εστίν, εγει δ’ ήδεΐαν όπώπην, ώ? ρόδον εν κηποις, ως ιον εν ταΧάροις.
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Aphrodite. How gentle she looks standing there! Look how fresh is the bloom of her charm ! All hail to her ! for there is no fault in her life.
606-640 are all Inscriptions on Baths
606.—Anonymous
Look at Cytherea whom Ares once loved, bathing here in the limpid stream. Look at her swimming, and fear not. It is not maiden Athena that you see, as Tiresias did.
607.	—Anonymous
The Graces bathed here, and to reward the bath they gave to the water the brightness of their limbs.
608.	—Anonymous
Either such water gave birth to Cytherea, or Cytherea, by bathing in it, made the water such.
609.	—Anonymous
This bath is the playground of the Graces, for it only admits the Graces to sport within it.
609a.—Anonymous
This is really the Graces* bath, for it cannot contain more tSan three.
610.—Anonymous
This is a little work, but beautiful to look on, like a rose in a garden or a violet in a basket of flowers.
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611.	—ΑΛΛΟ
Έι> μι κ ρω μεγάλη Χοντρω χάρις, εν δ* ελαχίστφ νάματι Χονομενοις ήδνς επεστιν νΕρως.
612.	—ΑΛΛΟ
fi2? δένδρου βραχύφνλλον, εχει δ* ηδεΐαν οδωδην, όντως Χοντρά τάδε μικρά μεν, άΧΧά φίΧα.
613.	—ΑΛΛΟ
E15 το λουτρόν Μαρίας
Τής Μαρίης το Χοετρον ίδων νπεδάκρνε Μ ωμός, είπων, “'Ως Μαρίην, και σε παρερχόμ^θα.**
614.—ΛΕΟΝΤΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΎ
Ει? λουτρόν μικρόν παρακείμενον τω Ζευξίππω
Μ?? νεμέσα, Ζεύξιππε, παραντέλΧοντι Χοετρφ·
και μεγάλη ν παρ1 'Άμαξαν ερωτύλος ήδύ φαείνει.
615.—ΑΛΛΟ E ts λουτρόν εν Σμύρνη
Χώρος, τις μερόπων σε Χιπανγέα το πριν εόντα πλούσιον εν φέγγει θήκατο Χονομένοις; # τις δέ καί αίθαΧόεντι ρύπφ ττεπάλαγμίνον άρτι, κείνον άΐστώσας, φαιδρόν εδειξε δόμον; φρην σοφή ως πάσιν ®εοδωρίας, ως ετεόν δη καν τούτφ καθαρήν δεικνύμενος κραδίην·
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611.	—Anonymous
There is great charm in a little bath. Sweet love looks on those who bathe in the tiniest stream.
612.	—Anonymous
As a myrtle has little leaves, but sweet-scented, so this bath is small, but dear.
613.	—Anonymous On the Bath of Mana1
Momus 2 wept when he saw the bath of Maria, exclaiming : " I have to leave you unvisited, as I leave Maria.”
614.—LEONTIUS SCHOLASTICUS On a small Bath next that called Zeuxippus
Be not wrath, Zeuxippus, with this bath that arises next thee. The little star called Erotylus shines sweetly though next the Great Bear.
615.—Anonymous On a Bath at Smyrna
Thou building, who of mortals made thee, who wast formerly dim, rich in light for bathers, and who, cleaning away the smoky grime that befouled thee, brightened thee thus ? It was wise Theodorus who in this truly, as in everything, showed the cleanness of his heart. He being the treasurer and father
1	The Empress, wife of Honorius.
2	The god of fault-finding.
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69 7ctp εων πόλιος κτεάνων ταμίης τε πατήρ re, κέρδεσιν εξ αντων ούκ εμίηνε χέρας, άλλα θεός φιλόπατριν, έρισθενές, άφθιτε Χριστέ, πήματος αυτόν άτερ σώζε τετ) παλάμη.	10
616.	—ΑΛΛΟ
Έν^άδβ Χουσαμένων Χαρίτων ποτέ, θέσκεΧα πέπλα βαιός Έ/>ω9 εκΧεψε, καί ω^ετο· τάς δ’ eXnγ αυτόν γυμνάς, αίδομένας θ υ ρέω ν εκτοσθε φανήναι.
617.	—ΑΛΛΟ
Εις βαλάντιον ψυχρόν
Τον πόταμον, βαΧανεύ, τΐ9 ετείχισε; τις βαΧανειον την κρήνην φευδώς τήνδε μετωνόμασεν;
Αίολος 'Ιπποτάδης φίλος άθανάτοισι θεοισιν ωδε μετοικήσας ηηαηε τους ανέμους, προς τί δε καί σανίδες δύο τοΐς πόσιν αΐδ’ υπο· κεινται;	5
ου δια την θέρμην, τής χιόνος δ’ ενεκα.
Φρίξου κα\ Χάρκης οΰτος τόπος, άλλ’ επίγραφον' “ Τω μεσορί Χούσαι· 7rm 7^ Κορέας.”
618.	—ΑΛΛΟ
E is έτερον λουτρόν iv Β νζαντίω
Αωτόν ερετττο μένους προτέρω ν ου φουσάτο μύθος' πίστιν άληθείης το Οτ ο το λουτρόν εχει. ει yap άπαξ καθαροϊσι λοέσσεται υδασιν άνήρ, ου ποθέει πάτρην, ούκ εθέλει yεvέτaς. 1
1 Hom. Od. χ. 2.
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of the city’s possessions, did not stain his hands by gain derived from them. Mighty Christ, immortal God, keep by Thy hand this patriot out of the reach of misfortune.
616.—Anon ymous
Here once when the Graces bathed, little Eros stole their immortal raiment and went off with it, leaving them naked and ashamed to appear outside the door.
617.—Anonymous On a too cold Bath
Who walled round a river, bathman? Who falsely styled this fountain a bath? “Aeolus, son of Hip-potas, dear to the immortal gods,” 1 brought the winds here from their home. And why are these two planks placed here for the feet? Not for warmth, but for freezing. This is the place of Shivering and Frost-bite. Write thereon: “ Bathe here in August,2 for the north wind blows ever within.”
618.—Anonymous On a Bath in Byzantium
The old story of the lotus-eaters 3 is no falsehood. This bath confirms its truth. For if a man once bathe in these pure waters he does not regret his country or desire his parents.
2 Mesori is the Egyptian name of August.
» Hom. Od. ix. 94.
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619.	—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ
E is έτερον λουτρόν iv Βυζαντίω
Νυν εηνων, Κυθέρεια, ποθεν νίκησαν aycova, την 7rplv Αλεξάνδρου ψήφον υφαρπαμένη, ενθάδε yap riyyουσα τεόν δέμας, εύρες ελετγξαι "ΙΙρην *1 ναχίοις χεύμασι λούσαμενην. νίκησε ν τό λοετρόν εοικε δε τούτο βοωση	5
ΙΤαλλά?· “'Έϊνικήθην ΰδασιν, ου ΤΙαφιη
620.	—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
E is λουτρόν δίδυμον, iv ω λούονται και γυναίκες και άνδρες
VAyxi μεν ελπίς έρωτος· έλεΐν δ* ούκ έστι yυvaΐκaς^ ειρξε πυλις ΪΙαφίην την μεyάληv όλ;^η. άλλ’ εμπης yλυκύ τούτο· ποθοβλητοις yap €7Γ* epyois ελπίς άληθείης εστϊ μελιχροτέρη.
621.—ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ Εις έτερον λουτρόν
'Όσσαις θηλυτέραις ίστϊν πόθος (εστι δε πάσάις), δεύρ ϊτε, φαιδρότερης τευξόμεναι γάριτος. χη μεν εγουσα πόσιν, τέρψει πόσιν η δ* ετι κούρη ότρυνεει πλείστους εδνα πορεΐν λεχέων η δέ φέρουσα πόρους από σώματος, εσμόν εραστών Γ» εξει €7τί προθύροις, ενθάδε λουσαμενη.
622.—ΑΛΛΟ Eis τό αυτό
Ε?Τ€ σε κουριδίης άλόχου yλvκύς ίμερος ϊσχει, λούεο, φαιδρότερος ττ}δε φανησόμενος·
344
Digitized by Google
THE DECLAMATORY EPIGRAMS
619.—AGATHIAS SCHOLASTICUS On a Bath in Byzantium
Now I know, Cytherea, how thou didst conquer in the contest, stealing the vote of Alexander. It was here thou didst dip thy body, and so didst find means to overcome Hera who had bathed in the streams of Inachus.1 It was the bath that won, and I fancy Pallas cried out thus: “ I was conquered by the water, not by the Paphian.”
620.—PAULUS SILENTIARIUS On a Double Bath in which Men and Women Bathed
Near is the hope of love, but one cannot catch the women. A little door shuts out great Cypris. But yet this is sweet; for in the matter of amorous desire hope is sweeter than reality.
621.—Anonymous
Such women as have desire to please (and ye all have) come here, and ye shall win brighter charms. She who has a husband will give her husband pleasure, and the unmarried girl will stir many to offer her marriage. And she who makes her living by her body, if she bathe here, will have swarms of lovers at her door.
622.—Anonymous
If sweet desire for thy wedded wife possess thee, bathe here, and thou shalt appear to her brighter.
1 At Argos,
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είτε σε μισθοφόρους έπϊ μαχλάΒας οίστρος όρίνει, ^νΨν> κ°ν δώσεις, ενθάΒε Χουσάμενος.
623.—ΚΤΡΟΤ ΠΟΙΗΤΟΤ
E Ις έτερον εύμορφον
Κύττρις συν Χαρίτεσσι καλ υιέϊ χρυσοβεΧεμνψ ενθάΒε Χουσαμένη, μισθόν εΒωκε χάριν.
624.—ΛΕΟΝΤΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ
Εις crcpov λουτρόν παρακείμενον τω Βημοσίω iv Βυζάντιο»
Αεί ματ 6 με ξυνοϊο παρά ττροθύροισι Χοετρου αστός άνήρ, ape τής εΐνεκεν, ούκ εριΒος. κείνο μέλοι ττΧεόνεσσιν' εγω Β9 όΧίγοις τε φίΧοις τε εντύνω ττροχοάς και μύρα καί χάριτας.
625.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Εις Ιτερον λουτρόν iv Ανκίοις
Πιστότατος μερόττων τις εοι ττυΧαωρός έμβιο, κρίνων Χουομένων καιρόν εσηΧυσίης, μη τινα ΝηϊάΒων τις εμοΐς ενι χεύμασι γυμνήν, η μετά καΧΧικόμων Κύττριν ϊΒοι Χαρίτων ου κ εθέλων “ ΧαΧεττοϊ Be θεοί φαίνεσθαι εναργείς' τις γάρ 'Ομηρείοις άντιφέροιτο Χογοις;
626.—ΜΑΡΙΑΝΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ
E is ετερον λουτρόν όνομαζόμενον "Ερωτα
Μητέρα Κ ύττριν εΧουσεν αΕοως ποτε τφΒε Χοετρφ% αυτός ύττοφΧεξας Χαμ·πβΜ καλάν ΰΒωρ.
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Or if hist drive thee to mercenary and depraved women, bathe here, and thou shalt be paid instead of paying.
623.—CYRUS
Cypris with the Graces and her golden-arrowed boy bathed here and gave grace in payment.
62L—LEONTIUS SCHOLASTICUS On another Bath next the Public Baths in Byzantium
A citizen built me at the gate of the public bath for excellence, not for competition. Let that serve many; I supply water and scent and charm to an intimate few.
625.	—MACEDONIUS THE CONSUL On another Bath in the Lycian Quarter (?)
Let my doorkeeper be the most faithful of men, keeping careful note of the time at which bathers enter me, lest anyone against his will see one of the Naiads naked in my waters, or Cypris with the longhaired Graces: “ For hard are the gods to him who sees them manifestly.”1 Who would dispute Homer’s dictum ?
626.	—MARIANUS SCHOLASTICUS On another Bath called Love
Love once bathed his mother Cypris in this bath, himself warming its lovely water with his torch. Ah, 1 Hom. 11. xx. 131.
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ίδρως δ’ άμβροσίοιο χυθείς χ^ροος αμμνγα λευκοϊς ΰδασι, φευ ττνοιής δσσον ανήψεν εαρ·
Ινθεν άεϊ ροδόεσσαν άναξείουσιν άύτμήν,	5
ως ετι τής χρυσής λούομενης ΤΙαφίης.
627.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Eis το αυτό
Ταδ’ νπδ τ ας πλατάνους άπαλφ τ ετρυμένος υπνψ ευδεν 'Έρως, Νυμφαις λαμπαδα παρθέμενος.
Νιψφαι δ* άλλήλησι, " Τί μέλλομεν; αΐθε δε τούτφ σβεσσαμε ν,” είπον, “ όμοΰ πυρ κραδίη ς μερόπων λαμπάς δ’ ώς εφλεξε καί ΰδατα, θερμόν εκείθεν 5 Νιβμφαι Πρωτιάδες λουτροχοεΰσιν ύδωρ.
J. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 113 ; expanded by Shakespeare, Sonnets, cliii, cliv.
628.—ΙΩΑΝΝΟΤ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΤ
Εις to δημόσιον λουτρόν το καλόνμενον "Ιππον iv ’ Αλεζανδριία
"Ιππον εύρρείτην χρονίη μάστιηι δαμεντα χρυσείφ πολύολβος αναξ ψ/ειρε χάλινφ.
629.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ets €T€pov
Αϊθε σε, Π ίνδαρε, μάλλον έμοϊς εκάθηρα ρεέθροις, καί κεν άριστον ΰδωρ τούμον εφησθα μόνον.
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what a scent of spring had the sweat that ran from her ambrosial body mixing with the clear, white water! Henceforth from it ever babbles a vapour smelling of roses, as if golden Cypris were still bathing.
627.—By the Same
Here under the plane-trees tired Love lay softly sleeping, having entrusted his torch to the Nymphs. Said the Nymphs among themselves: “ Why not do it at once ? Would that together with this we could put out the fire in men’s hearts.” But it was the torch that set fire to the water, and henceforth the Love-Nymphs pour forth here hot water for men to bathe in.
628.—JOANNES GRAMMATICUS On the Public Bath at Alexandria called the Horse
Our blessed sovereign aroused with a golden bit the fair-flowing Horse which long scourging had laid low.1
629.—By the Same
Would, Pindar, that I rather than others had washed thee in my stream. Then thou wouldst have called my water alone best.2
. 1 The meaning is that the Emperor spent money on restoring the bath.
2 Referring to the beginning of Olymp. i. “Water is best.”
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G30.—ΛΕΟΝΤΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ
Eis θερμά τα βασιλικά
Θερμά τάδ' άτρεκεως βασΐλήϊα· τήνδε yap αύτοις οι πριν αηασσάμυενοι θήκαν επωνυμίην. ου yap ύπο βροτέφ πυρι θάλπεται ayXaov ΰδωρ, αυτόματη ok λιβάς τίκτεται αίθομένη-ουδέ ροου ψυχρού ποτιδεύεαι άμφϊ λοετρά,	5
άλλ* olov 7τοθέεις, τοΐον ύπεκφέρεται.
631.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ
E is τα θερμά τα Άγαμεμνόνεια εν %μνρνη
Χώρος βγω Δαναοΐς με μέλη μένος, ένθα μάλόντες τής ΤΙοδαΧειρείης έξελάθοντο τέχνης. έλκεα yap μετά δήριν έμοΐς άκέσαντο ρεέθροις, βαρβαρικής λόyχης ιον άπωσάμενοι. ενθεν άεξήθην οροφή φ όρος· άντι δε τιμής	5
την ' Κηαμεμνονέην εύρον επωνυμίην.
632.—ΑΔΗΛΟΝ
Ets ετερα θερμά
Χθων μυχάτων yoakwv κοιλωρυασιν άέναον πυρ εστ αν εχη, φλοξϊν δε περιζείη κρυφίαισιν, ατμός άνω βαίνων εις αιθέρα θερμός, ένερθεν θλιβόμενος, πυριθαλπες επεύyετaι ίκμάσιν ύδωρ.
633.—ΔΑΜΟΧΑΡΙΔΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΥ
Ets λουτρόν
Ήρη και ΤΙαφίη και Παλλάδα τούτο λοετρον ως ποτε το χρυσούν ήρεσε μήλον εχειν και τάχα της μορφής κρίσις έσσεται ου ΤΙάριςαύταΐς, είκων δ* άpyυφέoις νάμασι δεικνυμένη.
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630.	—LEONTIUS SCHOLASTICUS
On the Royal Hot Baths
These are really the royal hot baths, for our fathers, admiring them, gave them this name. By no mortal fire is the bright water warmed, but the spring is born hot of its own accord. Nor dost thou require a cold stream for the bath, but tempered as thou dost desire it, it gushes forth.
631.	—AGATHIAS SCHOLASTICUS On the Hot Baths of Agamemnon near Smyrna 1
I am a place beloved by the Danai, coming to which they forgot the art of Podalirius.2 For after the battle they healed their wounds in my stream, expelling the poison of the barbarian spear. Hence I grew great and came to bear a roof, and as a token of fame received the name of Agamemnon.
632.—Anonymous On other Hot Baths
While Earth in her inmost recesses has perpetual fire and boils with hidden flames, the hot vapour, ascending to the air owing to the pressure from below, belches forth streams of water heated by fire.
633.—DAMOCHARIS GRAMMATICUS
This was the bath of Hera, Cypris, and Pallas, when they were eager to get the golden apple. And perhaps now Paris will not be their judge, but their image reflected in the silver flood.
1	Still existing and so called.
2	The two sons of Asclepius, Podalirius and Machaon, were the surgeons of the Greek army before Troy.
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634.	—ΑΛΛΟ
'Όμοσαν αι Χάριτβς (frepeavyea κοίρανον aiyXys ένθάδε ναιετάειν ή παρά ττ} ΤΙαφίη.
635.	—ΑΛΛΟ
Δάφνης εύπετάΧοιο φερώνυμο ν εστι Χοετρόν.
636.	—ΑΛΛΟ
ΤοΟτο ίδών το Χοετρόν ο πάνσοφος ειπεν "Ομηρος·
“ Νηπενθές αχοΧόν τε, κακών έπίΧηθον απάντων.”
637.	—ΑΛΛΟ
Ενθάδε Χουσαμένη δέμας άμβροτον αύτίκα Κύπρις δείξεν ΆΧεξάνδρφ, καί άέθΧιον ηρπασε μήΧον.
638.	—ΑΛΛΟ
hi τ pel ς Όρχομενοΰ Χάριτες το Χοετρόν ετευξαν τουνεκα χωρήσαι τέσσαρας ου δύναται.
639.	—ΑΛΛΟ
Κύπρις, 'Έρως, Χάρι τε?, Ν ύμφαι, Διόνυσος,
’ ΑπόΧΧων
ωμοσαν άΧΧηΧοις ενθάδε ναιετάειν,
640.	—ΑΛΛΟ
Αθάνατοι λούονται άνοιηομένου βαΧανείου, πέμπτη δ’ ημίθεοι, μετέπειτα δε πηματα πάντα.
352
Digitized by Google
THE DECLAMATORY EPIGRAMS
634.	—Anonymous
The Graces swore by the radiant lord of light rather to dwell here than with Cypris.
635.	—Anonymous
This bath bears the name of the leafy laurel.
636.	—Anonymous
Ιτ was on seeing this bath that sagest Homer said : “ Allaying grief and anger, bringing oblivion of all evil.” 1
637.	—Anonymous
After bathing her divine limbs here, Cypris straightway showed herself to Alexander, and carried off the prize of the apple.
638.	—Anonymous
The three Graces of Orchomenus made the bath, and therefore it has not room for four.
639.	—Anonymous
Cypris, Love, the Graces, the Nymphs, Dionysus, and Apollo swore to each other to dwell here.
640.	—Anonymous
The immortals bathe when the bath is first opened, at the fifth hour the demi-gods, and later all the rubbish.
1 Hom. Od. iv. 221.
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641.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Eis γέφυραν τον 2αγγαρίου
Καί σύ μεθ' 'Εσπερίην νψανχενα, καί μετά Μήδων έθνεα καί πάσαν βαρβαρικην αγέλην,
Έ,αγγάριε, κρατερήσι ροάς άψΐσι πεδηθείς, οντω εδουλώθης κοιρανική παλάμη·
6 πρϊν δε σκαφέεσσιν άνέμβατος, 6 πριν άτειρής, 5 κεια αι λαϊνεη σφιγκτος άλνκτοπέδη.
642.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εις σωτήρια Ιν Σμύρνη Ιν ττ ρο ασταω
Τίάν το βροτών σπατάλημα, καί ή πολνολβος εδωίη ενθάδε κρινομένη τήν πριν ολεσσε χάριν. οι yap φασιανοί τε και ιχσυες, αι σ υπέρ ιγοιν τρίψιες, ή τε τόση βρωματομιξαπάτη γίνεται ενθάδε κόπρος· άποσσεύει δ* άρα γαστήρ ί όππόσα πειναλέη δέξατο λαυκανίη. όψε δε γινώσκει τις, οτ άφρονα μήτιν άείρων χρυσόν τοσσατίου την κόνιν επρίατο.
643.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ E is τό αυτό
Τί στενάχεις κεφαλήν κεκακωμένος; ες τί δε πίκρα οιμώζεις, μ^λέων πάγχυ βαρυνομ&νων;	Ι
ες τί δέ γαστέρα σειο ραπίσμασιν άμχφιπατάσσεις, εκθλίψαι δοκέων μάστακος εργασίην; μόχθων τοσσατίων ου σοι χρέος, ει παρά δαιτι * μή τον αναγκαίου πουλύ παρεξετάθης.
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641.—AGATHIAS SCHOLASTICUS On a Bridge over the Sangaritis
Thou too, Sangarius, after proud Italy and the peoples of the Medes, and all the barbarian host, art thus enslaved by the hand of our prince,1 thy stream fettered by strong arches. Thou who wast formerly impassable to boats and indomitable, liest gripped in bonds of stone.
642.—By the Same On a Latrine in the Suburbs of Smyrna
All the extravagance of mortals and their expensive dishes excreted here have lost their previous charm. The pheasants and fishes, and the mixtures pounded in the mortar, and all that variety of kickshaws, become here dung. The belly rids itself of all that the ravenous gullet took in, and at length a man sees that in the pride of his foolish heart he spent so much gold on nothing but dust.
643.—By the Same
On the Same
Why do you moan with the headache and groan bitterly for the heaviness you feel all over, and keep on smacking your belly, thinking to force out the work of your jaws? You would never have had all this trouble and labour if you had not largely exceeded yourself at table. When you are lying there 1 Justinian.
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αλλ’ €7ή μεν στιβάδος φρονέεις μέγα, και στόμα τ έρπεις
βρώμασιν, εύτυχίην κείνα Χογιζόμένος* ενθάδε δ' άσχάΧΧεις· μαύνη δ' αΚιτημχιτα Χαιμοΰ ή γαστήρ τίνει 7τοΧΧάκι τυπτόμενη.	10
644.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ E is το αυτό
Ezrye μάκαρ τΧηθυμε γεωπόνε· σοι βίος αίει	j
μίμνειν και σκαπάνης άΧγεα καί πενίης· λ^τά δε σοι καί δείπνα, και εν ξυΧόχοισι καθεύδεις, , ΰδατος εμπΧησας Χαιμον άμετροπότην. εμπης άρτίπος εσσί, καί ενθάδε βαιά καθεσθεις 5 αύτίκα γαστέρα σην θήκας εΧαφροτάτην ουδέ καταψηχεις ιερήν ράχιν, ουδέ τι μηρούς	Ι
τύπτεις, αυτομάτως φόρτον άρωσάμενος.	|
τΧημονες οι πΧουτοϋντες ιδ' οι1 κείνοισι συνόντες οϊς πΧέον άρτεμίης εΰαδεν εΐΧαπίνη.	10
645.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
ΎμώΧφ υπ* άνθεμόεντι, ροήν πάρα Μαίονος *Ερμον.
Χάρδιες, ή Αυδών έξοχός είμι πόΧις. μάρτυς εγώ πρώτη γενόμην Ανος· ου γάρ εΧέγχειν Χάθριον υϊα <ηΡέης ήθεΧον ημετέρης. αύτη καί Βρομίφ γενόμην τροφός· εν δε κεραυνψ 5 εδρακον εύρυτέρω φωτΐ φαεινό μεν ον πρώταις δ’ ήμετέρησιν εν όργάσιν οίνάς όπώρη ούθατος εκ βοτρύων ξανθόν αμεΧξε γάνος. πάντα με κοσμησαντο· ποΧύς δέ ριε ποΧΧάκις α ίων αστεσιν οΧβίστοις εύρε μεγαιρομΑνην.	10
1 Ι write so : τοι MS.
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guzzling you have a high opinion of yourself, and delight your palate with the viands, deeming that happiness. But here you are in distress, and your belly only gets many smacks to pay for the sins of your gullet.
644.—By the Same On the Same
Blest are you, long-suffering labourer ! You have only to put up, all your life, with the pains of hoeing and poverty. Simple are your meals, and you sleep in the woods, after satisfying your throat’s vast thirst for water. Yet you are perfectly sound, and sitting here for a few moments lighten your belly. You don’t rub down the lower part of your spine, or beat your thighs, but you get rid of the burden naturally. They are in evil case, the rich and those who associate with them, whom feasting pleases more than sound health.
645.—MACEDONIUS THE CONSUL
I am Sardis, the chief city of Lydia, who stand under flowery Tmolus, by the stream of Maeonian Hermes. I witnessed first the birth of Jove, for I refused to betray the secretly bom son of my own Rhea. It was I, too, who nursed Bacchus, and I saw him shining with broader flame in the lightning-flash. First in my fields did Autumn, the giver of wine, milk from the udder of the grape-cluster the golden juice. Everything combined to adorn me, and old Time often saw me envied by the most flourishing cities.
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646.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ Εις Ήράκλααν την Πόντου
Ει 7τόλιν ' H ρακλήος ομώνυμον οίσθα και άλλην, ϊσθι μ€ την ττοντου μηδέν άτιμοτέρην.
647.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ Εις την 'Ρώμην
'Ρώμη 7ταμβασίλεια, το σ ον κλέος ούποτ όλεΐταν Νίκη yap ae <f>vyetv άπτερος ου δύναται.
648.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Εις οίκον Ιν Κίβυρα
’Αστός εμοι καί ξεΐνος αεί ώίλος· ου yap ερευνάν τις, ποθεν, ηε τίνων, εστι φιλοξενίης.
649.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ Εις τό αυτό
Εύσεβίη το μέλαθρον από πρώτοιο θεμείλου αχ^ρι καί υψηλούς ηyayεv εις ορόφους. ου yap απ' άλλοτρίων κτεάνων ληίστορι χαλκω όλβον άόλλίζων τεΰξε Μακηδόνιος· ουδέ λιπερνητης κενεφ καί άκερδέϊ μόγθω κλαύσε, δικαιότατου μισθού άτεμβομενος· ως δέ πόνων αμπαυμα φυλάσσεται άνδρΐ δ ι καίω, ώδε και εύσεβέων Hpya μένοι μερόπων.
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646.—Anonymous On the Pontic Heraclea
If you know of another city with the same name, Heraclea, know that I, the Pontic one, do not rank beneath it.
647.—Anonymous On Rome1
Rome, queen of the world, thy fame shall never perish, for Victory, being wingless, cannot fly from thee.
648.—MACEDONIUS THE CONSUL On an Inn in Cihyra
Native alike and foreigner are ever dear to me, for it is not the business of hospitality to enquire who, whence, and whose son.
649.—By the Same
On the Same
Piety built up this house from its foundations to its lofty roof. For Macedonius did not build it out of wealth gained by despoiling with the sword the possessions of others, nor did he weep, a pauper, over an empty and profitless labour, deprived of the return justly due to his outlay. As rest from labour awaits the just, so may the works of pious men survive.
1 i.e. Constantinople.
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650.—ΛΕΟΝΤΙΟΤ
Εις olkov κείμενον μέσον του Ζενξίππου και του ιππικού
Έν μεν ττ} Ζεύξιππον εχω πέλας, ήΒύ λοετρόν εκ Β' έτερης ίππων χώρον άεθλοφόρων. τούς ρα θεησάμενος, καί τφδ’ eve χρωτα λοεσσας δεύρο καί άμπνευσον δαιτι παρ' ήμ€τspry καί κε πάλιν σταΒίοις ποτι δείελον ωριος ελθοις, εγγύθεν εγγύς Ιων γείτονος εκ θαλάμου.
651.—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Εις οίκον υψηλόν εν Βυζαντίω
Τρισσόθεν είσορόω πολυτερπεα νώτα θαλάσσης, πάντοθεν ήματίψ φεγγεϊ βαλλόμενος·
εις εμε γάρ κροκόπεπλος όταν περικίδναται Ήώς, τερπομενη, στείχειν προς Βύσιν ούκ εθέλει.
652.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΤΩΝ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
Εις οίκον επίπεδον
'Ώρη αναψύχω θέρεος, καί χείματι θάλπω, τούλλιπες ώράων εξ εμεθεν παρεχων.
653.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Εις οίκον κείμενον εν ύψει εν Βυζαντίω
“ Της Αρετής ίΒρώτα θεοί προπάροιθεν εθηκαν,” εννεπεν Άσκραΐος, δώμα τόΒε προλόγων.
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650.—LEONTIUS
On an Inn situated between the Zeuxippus 1 and the Hippodrome
On the one side I have close by me the Zeuxippus, a pleasant bath, and on the other the race-course. After seeing the races at the latter and taking a bath in the former, come and rest at my hospitable table. Then in the afternoon you will be in plenty of time for the other races, reaching the course from your room quite near at hand.
651.—PAULUS SILENTIARIUS On a High House in Constantinople
From three sides I view the pleasant expanse of the sea, struck by the sunlight from all quarters. For when saffron-mantled Dawn envelops me, she is so pleased that she has no wish to go on to her setting.
652.—JULIAN, PREFECT OF EGYPT On a House situated on Level Ground
In summer I cool you and in winter I keep you warm, supplying from myself the deficiencies of the seasons.
653.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
On a House dtuated on a Hill in Constantinople
“ The gods set toil before virtue,” 2 said the poet of Ascra, speaking prophetically of this house. For
1 See title of Book II. It was both a gymnasium and bath.	2 Hes. Works and Days, 289.
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κλίμακα yap ταναήν πτερόων κεκαφηότι ταρσφ, ιδρωτι πλαδαρήν άμφεδίηνα κόμην· υψόθι δ' είσενόησα θαλασσαίην ττεριωπήν. ναι τάχα τής *Αρετής πιστότερον1 θάλαμος.
654.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΤΩΝ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
E ίς αφύλακτον οικον
Κερδαλέους δίζεσθε δόμους, ληιστορες, άλλους· τοισδε yap έστι φύλαξ εμπεδος ή πενίη.
655.—ΑΔΗΛΟΝ
Εις τον τρίκλινον της Μαγνανρας
Ότραλόως τολύπευσαν τόνδε δόμον βασίλήες, αιχμήν όλβοδότειραν από σταυpolo λαχόντες, αυτός άναξ 'Ηρακλής συν Κωνσταντίνφ υΐϊ.
656.—ΑΛΛΟ
Εις τον οίκον τον ειτιλεγόμενον Χαλκήν εν τω Παλατιω, δ εκτισε * Αναστάσιος βασιλεύς
Οίκος Άναστασίοω τυραννοφόνου βασιΧήος μουνος ύπερτελλω πανυπείροχος άστεσι yafy9, θαύμα φόρων ττάντεσσιν, επεί κοσμήτορες epywv ύψος όμου μήκος τε καί άττλετον εύρος Ιδόντες, άσκεπες εφράσσαντο ιτελωριον Zpyov εάσαι· άλλα τΓολυκμήτοιο λαχων πρεσβήϊα τέχνης
1 Ι write πιστότερο* for πιστότατον.
1 Lit. panting. 362
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after mounting the long flight of steps with exhausted1 feet, my hair was all soaked with sweat; but from the summit I looked on the fine view of the sea. Yea! perhaps a good room is a surer possession than virtue (?).
654.—JULIAN, PREFECT OF EGYPT On an Unguarded House
Seek other more profitable houses, ye robbers, for Poverty constantly keeps guard over this.
655.	—Anonymous
On the Banqueting Hall of Magnaura
This house was diligently completed by the emperors, on whom the Cross bestowed a beneficent power, Heraclius and his son Constantine.2
656.	—Anonymous
On the House called Choices in the Palace built by Anastasius
1	am the house of Anastasius, the emperor, slayer of tyrants,4 and I alone far excel all cities of the Earth. I am a cause of wonder to all, since the architects, seeing my height, length, and vast breadth, were minded to leave the huge pile unroofed; but skilled Aetherius, the most eminent
2	Constantine III. shared the purple with his father Heraclius whom he succeeded 641 a.d.
8 Lit. “The Bronze Gate.” The name was transferred to the whole building which formed the vestibule of the palace.
4 The Isaurian robber chiefs.
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Αιθέριος πολνιδρις έμην τεχνησατο μορφήν, άχράντφ βασιληϊ φέρων πρωτάγρια μόχθων. ενθεν άπειρέσιον μέγεθος περί παντί τιταίνων, Αύσονίης νίκησα βοώ μένα θαύματα γαίης. ειξον άρειοτέροισι, χάρις Καπετωλίδος αυλής, ει καί χαλκείων ορόφων άμαρύγματα πέμπεις· κρύψον αμέτρητων μεγάρων στεινονμενον αύλαις, Τίέργαμε, φαιδρόν άγαλμα τεόν, 'Ρονφίνιον άλσος· μηδέ τανυπλεύροισιν άρηρότα, Κύζικε, πέτροις Άδριανον βασιλήος άμεμφέα νηόν άείσεις. ον μοι ΪΙυραμίδων ίκέλη κρίσις, ουδέ Κολοσσοί), ουδέ Φάρου· μεγάλην μούνος δ' ύπερέδραμον ΐλην. αυτός εμός σκηπτούχος Ίσαυροφόνον μετά νίκην χρυη-οφαές μ ετέλεσσεν έδέθλιον Ήριγενείης, πάντη τετραπόρων ανέμων πεπετασμένον αΰραις.
657.—ΜΑΡΙΑΝΟΤ 2ΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Εις τό 7ταλάριον ^οφιανών
'Οππόθι τεμνομένης χθονός άνδι^α πόντον ανοίγει πλαγκτός άλικλύστων πορθμος επ* ήϊόνων, χρύσεα σνλλέκτρψ τάδ’ ανάκτορα θηκεν άνάσση ττ} πολνκνδίσττ) θείος άναξ Σοφίη. άξιον, ω Ύώμη μεγαλοκρατές, άντία σεΐο κάλλος απ' Eνρώπης δέρκεαι εις Άσιην,
658.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
*Εν τω μεγάλω Πραιτωρί'ω καλλωττισθέντι
Κόσμον ’Ιουστίνος βασιλεύς ρυπόωντα καθήρας καί τά μέγιστα Αίκης ήγλάϊσεν τεμένη· 1
1 Quite unknown. The Rufinus referred to is probably the celebrated minister of Theodosius (circ. 400 a.d.).
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master of that laborious art, devised my shape, laying the first-fruits of his toil before our stainless emperor. Therefore, stretching on all sides my vast bulk, I surpass the celebrated wonders of the Italian land. Beauty of the Capitolian hall, give place to thy betters, even though thy golden roof dazzles the eye. Hide, Pergamus, thy splendid ornament, the grove of Rufinus,1 narrow now beside the halls of this limitless palace; and thou, Cyzicus, no longer sing of thy noble temple of Hadrian standing fast on the long cliff. The pyramids are not capable of vying with me, or the colossus, or the Pharus; I alone surpass a great legion of buildings. My prince himself, after his victory over the Isaurians, completed me, the house of the Dawn, shining with gold, on all sides exposed to the breezes of the four winds.
657.—MARIANUS SCHOLASTICUS On the Palace called Sophianae Where the land is cut in two by the winding channel whose shores open the way to the sea, our divine emperor2 erected this palace for his most illustrious consort Sophia. O, far-ruling Rome,3 thou lookest from Europe on a prospect in Asia the beauty of which is worthy of thee.
658.—PAULUS SILENT1ARIUS On the Great Praetorium when newly decorated The Emperor Justin,4 clearing away its begrimed decorative work, brightened up the chief Law Court,
2 Justin II. (565-578 a.d.).	3 i.e. Constantinople.
4 The same.
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σοΐς Be πόνοις, Δομνΐνβ, κατηφβα νύκτα Βκοκβις βκ θβμιΒος μεγάρων, έκ βιοτής μβρόπων.
659.—ΘΕΑΙΤΗΤΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Εις τό αυτό
'Ω? αγαθόν καί παΐς βπί γήραϊ* φαιΒροτβρους γαρ Δομνΐνος θαλάμους μητρος βτενξβ Δίκης.
Χάμπω βγω Βία παιΒός, ο παΐς Bi βμβΐο φαβίνβι· κύΒβα Β' άΧΧηΧοις άντιχαριζόμβθα.
660.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
E is την βασιλικήν των παιΒβντηρίων iv Βυζαντίω
Χω^οος βγω θεσμοϊσιν αν βι μένος* βνθάΒβ πηγη άφθονος Αύσονίων βκκέχυται νομίμων, fj πάσιν τβταται μβν άβίναος, ηϊθέοις Be βνθάΒ’ άγειρομένοις πάντα ΒίΒωσι ρόον.
661.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΤΩΝ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
Ets βημσ του σοφιστον Κρατβρον
ΔένΒρον βγω μακαριστόν, βπβι ποτε μβσσόθβν ΰ\η<ς ίστάμενον Χιγυροΐς βτρβφόμην άνέμοις, ορνίθων βπίβαθρον έύθροον* άλλα σιΒήρψ βτμηγην, κΧήρω κρβισσονος βντνχίης* αντί γάρ ορνίθων, Κρατερον κρατβροϊς υπό μνθοις άρΒομαι, βύμούσοις χβύμασι τηΧβθάον.
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and thou, Domninus,1 by thy labours, expellest melancholy night from the halls of Themis and the life of mortals.
659.—THEAETETUS SCHOLASTICUS
On the Same
What a blessing is a child in our old age! Dom-ninus has made the courts of me, mother Justice, brighter. I shine through my child, and my child through me, each bestowing our glory on the other.
660.—Anonymous
On the Basilica of the Schools in Constantinople
I am a place dedicated to Law. Here gushes forth an abundant fount of Roman Jurisprudence which runs perennially for all, and gives its whole stream to the youth here assembled.
661.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
On the Chair of the Sophist Craterus
I am a tree peculiarly blessed ; for, once, standing in the middle of the forest, I was nurtured by the shrill winds and was the tuneful seat of birds, but I was felled by the axe to gain still better fortune. For now I am watered by the powerful (crateros) speech, not of the birds, but of Craterus, and flourish, fed by this stream of eloquence.
1 The architect.
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662.	—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ
Χώρος iya> το 7τριν μεν εην στυ^€ρωττο<; ίδέσθαι, πηΧοδόμοις τοίχοις άμφιμεριζόμενος. βνθαδε δε ξείνων τε και ενδαπίων καί αγροίκων νηδύς επεηδούττει Χύματα χευομένη. αλλά πατήρ με πόΧηος εναΧΧάξας 'AyaOias θήκεν άρίζηΧον τον πριν άτιμοτατον.
663.	—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
E U κήπον παράλιον
ΐΐόντος ύποκΧύζει χθονός έδρανα· πΧωτά δε χέρσου νώτα θαΧασσαίοις άΧσεσι τηΧεθάει, ως σοφός δστις εμιξε βυθόν χθονί, φύκια κήποις, Νηϊάδων προχοαΐς χεύματα Νηρεϊδων.
664.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εις το αυτό
Ένθάδ' έριδμαίνουσι τίνος πλέον επΧετο χώρος, Νύμφαι Νηϊάδες, Νηρείς, 'Αδρυάδες· ταις δε θεμιστεύει μεσάτη Χάρις, ου δε δίκαζειν οΐδεν, επεϊ ξυνήν τέρψιν 6 χώρος εχει.
665.—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Εις τό αυτό
Έΐίξον εμοι Δάφνης ιερόν κΧετας, εκτοθι πόντον κείμενον, aypavXov κάΧΧος ερημοσύνης.
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662.—AGATHIAS SCHOLASTICUS On the same as 642 ff.
I am 'a place formerly hideous, divided by brick walls, and here the bellies of strangers, natives, and countrymen thunderously relieved themselves. But Agathias, the father of the city, transformed me and made me distinguished instead of most ignoble.
663.—PAULUS SILENTIARIUS On a Garden by the Sea
The sea washes terra fiima, and the expanse of the dry land is navigable and blooms with marine foliage. How skilled was he who mingled the deep with the land, sea-weed with garden plants, the floods of the Nereids with the founts of the Naiads !
664.—By the Same
On the Same
Here the Naiads, Nereids, and Hamadryads dispute as to who has the best title to the property. The Grace in their midst sits as judge, but cannot give judgment, as its charm is common to all.
665.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
On the Same
Give way to me, thou holy hill of Daphne,1 lying far from the sea, thy beauty but that of rustic solitude.
1 The celebrated park near Antioch in Syria. See Gibbon, chap, xxiii.
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ενθάδε yap Νύμφαι δενδρίτιδες, αι τ ενί ττόντω Ντ]ρείδες ξυνην θέντο συνηΧνσίην άμφ' εμέ yap μάρναντο · δίκασσε Be Κ νανοχαίτη9,	5
καί με 7τα ρ άμφοτέραις μέσσον εθηκεν ορον.
666.—ΑΔΗΛΟΝ
Εις κήπον Έρωτα προσαγορενόμενον
Ου μ^ας ούδ' 6 *Ερως, άλλ’ ενχαρις· ως καί βγαο τοι ον μέyaς ei> κηττοις, άλλα yέμω χαρίτων·
667.—ΑΡΑΒΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ Εις προάστιον
"Τδασ* καί κήποισι καί αΧσεσι καί Διονύσφ καί 7τόντου ττΧηθω yeirovos ευφρόσυνή, τερττνά Be μοι yair)ς τε καί εξ άΧος αΧΧοθεν άλλος* Ι καί ypcirevς opeyeu δώρα καί ayρονόμος.	J
τούς δ’ εν έμοί μίμνοντας ή ορνίθων τις άείδων,	5
ή yXvKv πορθμήων φθ^μα Trappyορέει.
668.—ΜΑΡΙΑΝΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
E15 προάστεων δνομαζόμενον Έρωτα εν Άμασεία	1
*Η καΧον αΧσος Έρωτος, 07Γ00 καλά ΒένΒρεα ται)τα πρηνς επιπνείων άμφιδονεΐ Ζέφυρος·	)
$)χι καί ερσηεις άμαρνσσεται άνθεσι Χειμών,	'
ττουΧύν ίοστεφάνων κόσμον άνείς καΧύκων καί yXvKepfo τρίστοιχος εττεμβαδον αΧΧος 67τ άλλα) 5 !
μαστός άναθΧίβει χεύματα Ναϊάδος· ότητόθι ΒενΒρηεντα yέpων τταρανηχεται Ίρις χώρον, r ΑμαΒρυάΒων ενδιον άβροκόμων,
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For here the tree Nymphs and the Nereids of the sea established their common meeting place. When they quarrelled over me, Poseidon was judge, and pronounced that I was to be a border-land open to both.
666.—Anonymous On a Garden called Eros
Eros is not big, but he is pretty. So I am not great among gardens, but am full of charm.
667.—ARABIUS SCHOLASTICUS On a Suburban Pleasaunce
I am rich in waters, gardens, groves, vineyards, and the generous gifts of the neighbouring sea. Both the fisherman and the husbandman offer me pleasing presents from sea and land, and those who rest in me are soothed either by the song of birds or the sweet call of the ferryman.
668.—MARIANUS SCHOLASTICUS On a Suburban Park in Amasia called Eros
Verily it is lovely, the grove of Eros, where these beautiful trees are stirred by the gentle breath of Zephyr, where the dewy meadow is bright with flowers, sending up a wealthy show of purple-fringed cups, while the roses of three fountains in a line one after the other spout forth the streams of the sweet Naiad. Here Iris, the ancient river, swims past the woods, resort of the soft-haired Hamadryads,
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/cal Χιπαρής εΰβοτρνν αν opyaSa καρπός εΧαίι79 θάΧΧει ερισταφύΧων πάντοσε θειΧοπέδων	10
α Ι δε πέριξ XaXayevaiv άηδόνες· ος δε μεΧίζεί άντφδόν τέττιξ φθ^ματος αρμονίαν. αλλά τ ον άκΧηϊστον όπως, ξένε, μή με παρέΧθης τόνδε δόμον, Χιτής δ’ άντίασον ξένιης.
669.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
E»	\	>	/
19 το αυτό
Δεν ρ’ ιθι, βαιόν, όδΐτα, 7Γ€σώυ υπό δάσκιον αΧσος, άμπαυσον καμάτου yvla πόΧυπΧανέος, χΧωρόν όπου πΧατάνων αύτόρρντον ες μέσον ΰδωρ καΧά 7τοΧνκρούνων εκπρορέει στομάτων όππόθι πορφυρέης υπέρ αυΧακος είαρι ΘάΧΧει	5
vypov ιον ροδέη κιρνάμενον κάΧυκι. ηνίδε πως δρόσε polo πέδον Χειμώνος ερέψας εκγυτον εύχαίτης κισσός επΧεξε κόμην. ενθάδε καί ποταμός Χασίην παραμείβεται όχθην, πέζαν ύποξνων αύτοφντοιο νάπης.	10
οντος Έρα>5* τί yiip άλλο καί επρεπεν ούνομα χώρφ, πάντοθεν ίμερτών πΧηθομένω Χαρίτων;
670.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Έν Σμύρνη els μωΧον τη Θαλάττη επικείμενον, εν ω εστι και υδρεΐον
α. Ύίς βυθόν ηπείρωσε; τις εν ροθίοισιν ετευξεν ακτήν άμφιρύτην Χάεσι μαρμαρέοις; τις δ’ ενί κύμασι τεΰξε ποτόν πΧωτήρας άφνσσειν, αυτών εκ νηών χερσϊν άρνομένους; β. Οντος ο ποικιΧόμητις άνηρ Βενέτιος άμύμων, 5 κτίσμασι νικήσας θησέα καί ΠέΧοπα.
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and in the fruitful vineyard the fat berries of the olive-trees flourish everywhere above the great clusters of raisins set out to dry. Around sing the nightingales, and the cicada hymns an answering harmony. Do not, stranger, pass by my open gate, but enter the house and partake of my simple hospitality.
669.	—By the Same On the Same
Come here for a little, traveller, and reclining in the greenwood shade rest thy limbs from thy long and toilsome journey. Here amongst the plane-trees the fresh streams of water running at its will leap forth beautifully from many-mouthed fountains. Here in spring the soft violets mixed with roses empurple the ground. Look how, engarlanding the fresh meadow, the luxuriant ivy twines its flowing hair. The river runs between its foliaged banks, grazing the base of the self-sown grove. Such is Eros. What other name would be appropriate for a place replete in every way with charm and loveliness ?
670.	—Anonymous
On a Mole in Smyrna on which there was a Cistern A. Who made the deep dry land, who amid the surges built out of marble a shore washed on both sides by the sea? And who enabled the sailors to obtain water in the midst of the waves, drawing it with their hands even from the deck? Β. This resourceful man, noble Venetius, who surpassed Theseus and Pelops1 by his creations.
1 It is difficult to see why these names are selected. They were both, of course, founders of cities.
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671.—ΑΛΛΟ
Εις φάρον εν Tjj αύτβ πόλει
α. Τις τόσον epyov ετενξε; τις ή πόλις; ή το ηόρας τι;
β. 'Αμβρόσιος Μυλασεύς τον φάρον ανθύπατος.
672.	—ΑΔΗΛΟΝ
E Ις την αντην πάλιν
Εί τραφερής πάσης άλιτερμονα κύκλον όδευσές, ον ποτε μοι τινά χώρον άρείονα τούδε νοήσεις, θεσκελον οϊον ετευξεν άηακλυτός Ιωάννης, κυδαίνων βασιλείαν όλης χθονός* εκ ροθίων yap τερπωλήν άκόρητον εν άστεϊ θήκεν 'Ομήρου.
673.	—ΑΔΗΛΟΝ
E ι? την αντην πάλιν, εις τόπον τινα 'Ιππολύτη και του τ Ασκληπιός ωπασεν ερ/yov.
674.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ Έν τω φάρω ’Αλεξάνδρειάς
TIύpyoς iya> ναύτησιν άλωομένοισιν άpήyωv είμί, ΙΙοσειδάωνος άπενθεα πυρσόν άνάπτων, καί με πεσεϊν μέλλοντα βapυyδoύπoισιv άήταις στήσεν εοΐς καμάτοις Άμμώνιος, δς βασιλήος εστϊ πατήρ· κείνφ δε μετ aypia κύματα νανται χεΐρας άερτάζουσιν, άτε κλυτφ 'Έ&νοσ^αίφ. 1
1 This must allude to a mole or something similar.
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671.	—Anon ymou8
On a Lighthouse in the same City
A. Who executed so great a work? What is his city and what his office? B. Ambrosius of Mylasa, the proconsul, built the lighthouse.
672.	—Anonymous
On the same City
Though thou journeyest over the sea-bound circle of the whole dry land, thou shalt nowhere see a place superior to this which renowned Ioannes, glorifying her the queen of all this land, has made so admirable ; for from the sea itself1 he won unceasing delight for Homers city.
673.	—Anonymous
On a Place in the same City
Asclepius did this work, too, for Hippolyta.2
674.	—Anonymous
In the Pharos at Alexandria
I am the tower that helps straying mariners, lighting up the blaze of Poseidon’s comforting torch. Am-monius, who is the father of our emperor,3 re-erected me by his labour when, borne down by the loud-roaring gales, I was about to fall. To him the sailors, escaped from the wild waves, lift up their hands as to the glorious Earth-shaker.
2 The meaning is quite obscure.
* i.e. a patrician of Constantinople.
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675.—ΑΛΛΟ
Εις τον φάρον €V 2\μύρνη
Μηκέτι δειμαίνοντες άφεγγέα νυκτος ομίχλην, εις €με θαρσαλέω9 πλώετε, ποντοπόρον. ττάσιν άλωομένοις τηλαυγία δαλον άνάτττω, των Άσκληττιαδών μνημοσύνην καμάτων.
676.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ Εις ιπγγην Ιν τω Όλνμιτω ορει
Ύαΐς ΪΙρούσης Νύμφαις νιτοείκομεν άλλα καί ανταϊ κρεσσονες ήμείων χαίρετε Πισάδες* αι δ’ άλλαι, ττάσαι μετά ΤΙύθια καί μετά ΤΙροΰσαν ημετεραις Νυμφαία εϊξατε Νηϊάδες.
677.—ΑΓΑΘΙΟΤ 2XOAASTIKOT
Εις οίκον εν Βυ£αντιω
ΤεΟ^ε με πολλά καμών Μουσώνιος οίκον αμητόν τηλίκον, άρκτωοις άσθμασι βαλλομενον. εμττης ου κ άπέειπεν άφεγγεα δώματα Μ οιρης, αλλά με καΧλείψας εν χθονϊ ναιετάει. καί ρ 6 μλν €19 ολικήν κεΧται κονιν η δε ττερισ ση 5 τέρψις εττϊ ξείνοις άνδράσιν έκκεχυμαι»
678.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Έν κώμη της Σμύρνης
O	Ιον ετλης καί τούτον, *Κηακλείδη, μεηαν άθλον, θνμω τόλμη τη κύδος άρνστον ελών νύμφης άρχαίης Ήάσσης πολυκαηκεα χωρην νδασι, καί λουτροϊς θήκας άφνειοτέρην.
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675.—Anonymous On the Lighthouse at Smyrna
Sail to me fearlessly, ye mariners, no longer dreading the rayless gloom of the night. For all wanderers burns my far-flashing torch, keeping alive the memory of my builders the Asclepiadae.1
67 6.—Anonymous
On a Fountain in the Asiatic Mount Olympus
I yield to the Nymphs of Prusa, and salute, too, those of the Pythian 2 waters as my superiors. But let the whole company of Naiads after Pythia and after Prusa give way to my Nymphs.
677.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
On a House in Constantinople
Musonius built me with great labour, this large and imposing house, exposed to the north wind’s blasts. Yet did he not avoid the dark house of Fate, but abandoning me he dwells underground. In a narrow bed of earth he lies, and I, his chiefest delight, am given up to strangers.
678.—Anonymous On a Village near Smyrna
What a great and laborious work is this, too, that thou hast achieved, Agaclides, gaining great glory by thy daring! Thou hast enriched this parched land of the ancient Nymph Bassa with water and baths.
* The medical guild at Smyrna. 2 In Bithynia.
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679.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
*Ev *Ασσω
Πάσα μεν Άξιόχφ πόλις εύχεται· άλλο yap άλλης πήρα παραστειχων, ως θεός, ηκέσατο·
€ξ°χα δε κραναη ροον νέατος ώιτασεν νΑσσω, πολλών πετράων σκληρά μέτωπα τερών. μηκέτι <f>evy€T€ πάντες άποπρό θέοντες, ohlrar	5
πλημμύρω ψυχροΐς ΰδασιν Άξιόχου.
680.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Εις παραθαλάσσιον κήπον, iv ω ην καί λουτρόν, iv 'Αντιόχεια
Ύάς τρεις pun Κάριτας λεύσσεις, ξένε* ΤΙοντομέδων γαρ yείτονος εκ πόντου την μίαν ειρηάσατο% την δ’ έτέρην ετελεσσε φυτών ειόκαρπος άλωη· την δ* ύπολειπομένην τούτο το λουτρόν εχει.
681.—ΛΕΟΝΤΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Εις κόγχην εχονσαν Άφροδίτην
’Α μέγα σοι, Διόνυσε, χαρίζομαι· εις εμέ Κύπρις λούεται· εξ αυτής σοι τα κύπελλα φέρω.
682.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
E is τον τετράπλενρον κίονα τον iv 'Ιπποδρόμω
Κίονα τετράπλευρον, αει χθονί κείμενον άχθος, μούνος άναατησαι θεοδόσιος βασιλεύς τολμησας, ΤΙρόκλον επεκέκλετο, καί τόσος εστη κίων ηελίοις εν τριακονταδύο. 1
1	The’ipscriptiop is still preserved in eitu.
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679.—Anonymous On an Aqueduct at Assm
All cities worship Axiochus, for, on his progress, like a god he has healed the ills of each. Especially on rugged Assus did he bestow running water, cutting through the hard face of many rocks. No longer run off to a distance, all ye travellers. I overflow with the cold water of Axiochus.
On a Seaside Garden at Antioch in which was a Bath
Thou seest in me the three Graces, stranger. Poseidon wrought the one from the neighbouring sea, the second is the work of my garden rich in produce, and the remaining one is supplied by this bath.
681.—LEONTIUS SCHOLASTICUS On a Shell with a Carving of Aphrodite
Ιτ is a great favour I grant thee, Dionysus. Cypris bathes in me, and from her I bring thee the cup.
Ιτ was only the Emperor Theodosius who undertook to raise the four-sided column which had ever lain a burden on the earth. He committed the task to Proclus,2 and so great a column stood erect in thirty-two days.
680.—Anonymous
682.—Anonymous On the Obelisk in the Hippodrome1
8 The prefect of the city.
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683.	—ΑΔΗΛΟΝ
9ΑΧφεός άρρεν ύδωρ, Άρεθονσιόν εστι το θήλν και γάμον ενρεν 'Έρως, κιρναμένων νδάτων.
684.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ets την iv Τάφω τη νησω κρηνην
Ωκεανού θνγάτηρ καί Τηθνος είμί Ννχεια κρήνη· Τηλεβοαι γάρ με τόδ’ ώνόμασαν Νυμφαις μεν ιτροχεω Χοντρόν, θνητοισι δ* νγείην% θηκε δε με ΤΙτερέλας νιος Έζ>ναλίον.
685.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ets Καμάριναν την εν Σικελία λίμνην
Μή κινεί Καμάριναν, ακίνητος yap άμείνων, μη ττοτε κινήσας την μείονα μείζονα θείης.
686.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Ets την πύλην την ανατολικήν της Θεσσαλονίκης
Ήνορέης ολετήρα υπερφιάλου Βαβνλωνος και σέλας άκτεάνοιο δίκης Έασίλειον ύπαρχον, ξεΐνε, νόφ σκίρτησον, ίδών έφνπερθε πνλάων. εύνομίης ητοτι χώρον άριστογενεθλον οδεύεις, βάρβαρον ον τρομεεις, ον κ αρρενας άρρενοκοίτας. δπλα Αάκων, σν δε τείχος εχεις βασιλέων άγαλμα. 1 2 3
1	One of the Echinades islands at the mouth of the
Adriatic.
2	The first line alone is elsewhere cited as the response of Apollo when the people of Camarina asked him if they should drain the marsh near their city.
3	As the terms of the epigram suit the emperor Basil I.,
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683.	—Anonymous On Alpkeus and Areihusa
Ai.pheus is a male water, Arethusa a female, and Love accomplished their marriage by mixing the waters.
684.	—Anonymous
On the Fountain on the Island Taphos1 I am the fountain Nychea, daughter of Ocean and Tethys, for so the Teleboae named me. I pour forth a bath for the Nymphs and health for mortals. It was Pterelas, the son of Ares, who placed me here.
685.	—Anonymous
On CamaHna the Sicilian Lake2 Move not Camarina, for it is best unmoved, lest, if thou move it, thou make the lesser greater.
686.	—Anonymous
On the Eastern Gate of Thessalonica Exult in thy heart, stranger, when thou seest above the gate the prefect Basil,8 destroyer of the valour of insolent Babylon and light of incorrupt justice. Thou goest to the place of good government, the mother of excellent sons. Thou hast no need to fear the barbarian or sodomites.4 The Spartan for a wall has his arms, and thou a royal statue (or the statue of Basil.)
who conquered the Arabs in Mesopotamia and was celebrated as a legislator, it probably refers to him in spite of the title “ Prefect” given him.
4	i.e. the Arabs. The Greeks at the time charged the Oriental nations with this vice. There is no reference to measures for its suppression.
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687.—ΑΔΗΛΟΝ
Μορφάς 6 γράψας, ήθεΧον καί τούς τρόπου? άγεσείρασε οέ μου την ορεξιν ή τέχνη. κάΧει δε μ ΆΧέξανδρον εύΧαΧον, φίΧος.
688.	—ΑΛΛΟ Εις πνλην του *Αργους
Τήνδε ττύΧην Χάεσσιν εύξέστοις άραρυΐαν, άμφότερον, κόσμον τε ττάτρη καί θαμβός ό δι ται?, τευξε ΚΧέης ΚΧεάδας αφανής πόσις εύπατερείης, Αερναίων άδυτων ττεριωσιος όρ^ιοφάντης, τερττόμένος δωροισιν άηασθενέων βασιΧήων.
689.	—ΑΛΛΟ
Eίς την Ευγένιου πόρταν εν Βυζαντιω
Οντος ΊουΧιανος Χαοσσόα τείχεα ττήξας, στήσε τρότταιον, εής σύμβοΧον άηρνπνίης, σφάζειν άντιβίους εχθρούς άττάνευθε μενοινων, η ττόΧεως προπάροιθ’ έκκροτέειν ποΧέμους.
690.	—ΑΛΛΟ
E is πόρταν την επιλεγόμενων ξνΧόκζρκον εν Βυ£αντιω
Θβυδόσιο? τόδε τείχος άναξ, καί ΰτταρχος Έωα? Κωνσταντίνος έτευξαν εν ήμασιν εξήκοντα. 1
1 In this line it seems to be the portrait which speaks. 382
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687.	—Anonymous On a Painting
I who painted the form would fain have painted also the character, but the limits of art checked my eagerness. Call me eloquent Alexander, my friend.1
688.	—Anonymous On the Gate of Argos
Τ his gate, built of polished stone, both an ornament for Argos and an object of admiration for travellers, was erected by Cleadas, the husband of gentle and noble Clea. He was the excellent hierophant of the sanctuary of Lerna, and enjoyed the generosity of powerful monarchs.2
689.—Anonymous
On the Gate of Eugenius in Constantinople
This Julian 3 who built the walls that protect the city erected the trophy in memory of his vigilance. He studied rather to slay his enemies at a distance than to stir up war before the city.
690.—Anonymous
On the Gate called Xylocircus at Constantinople
Theodosius4 the emperor and Constantine, prefect of the East, built this wall in sixty days.
2	A stone from Argos, now at Oxford, has the dedication, also in verse, by this Cleadas of his father’s statue.
3	No doubt the Emperor. 4 The Younger (a.d. 408-450).
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691.	—ΑΛΛΟ
Eis πόρταν του Ρ^σιου iv Βυζαντίω ϊΐμασιν εξήκοντα φιΧοσκήπτρφ βασιΧηΙ Κωνσταντίνος ύπαρχος εδείματο τείχεϊ τείχος,
692.	—ΑΛΛΟ
ΈΙιβιανοΰ τάδε εργον, ον άντοΧίαι δύσιες τε μεΧττουσιν γεραρως είνεκεν εύνομίης.
693.	—ΑΛΛΟ
Τιφζης άνέγειρε δόμον Δη μητριός άρχός, την π οΧιν οικτείρας, ως τταίς Τ ερίου· αυτού καί βουλή τάδ* εδείματο, ούτε ττόληος ούτε τι δημοτεροις χρημασιν, άλλ’ ίδίοις.
694.—ΑΔΗΛΟΝ Εις καμάραν
Μ εσσαΧινοΐο γόνος τόδε θεσκελον εκτισε τ όζον.
695.—ΑΛΛΟ
E is λίθον άκοίτονον
'Ορας το κάΧΧος οσσον εστί της Χίθου εν ταΐς άτάκτοις των φΧεβών ευταξίαις.
696.—ΑΔΗΛΟΝ
E is αψίδα iv rrj βασιλική iv Βυ£αντιω
Ύετραπόροις άψΐσι ττόΧιν Θεόδωρος εγείρας, άξιο ς εστι πάλιν καί τετρατον ηνιοχεύσαι.
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691.	—Anonymous
On the Gate of Rhesias at Constantinople
In sixty days Constantine the prefect built this strengthening wall for his sceptred sovereign.
692.	—Anonymous
On some Building
This is the work of Vivianus, of whom East and West sing with honour because of his just government.
693.	—Anonymous On a Temple of Fortune
Demetrius the governor erected this temple of Fortune, feeling compassion for the city, like the son of Hierius he was. He built it on his own initiative, not the city’s, and at his own, not at the public expense.
694.	—Anonymous On an Arch
The son of Messalinus built this magnificent arch.
695.	—Anonymous On the Stone Acoetonus
You see what great beauty lies in the disorderly order of the veins in the stone.
696.	—Anonymous
On the Portico of the Basilica in Constantinople
Theodorus,1 having built for the city four porticos, deserves to govern the city a fourth time.
1	In the reign of Theodosius II.
385
VOL. III.	C C
Digitized by Google
vsv
GREEK ANTHOLOGY
697.—ΑΔΗΛΟΝ Εις cTcpov μέρος τής αντης άψΐδος
Έπρεπε σο^, Θεόδωρε, Τιίχι?? εύκίονα νηον έργου κοσμήσαι θαύματι τοσσατίου,
δώρα τε κυδήεντα πορείν χρυσάσπιδι Ύώμη, ή σ "Ύπατον τεύξεν, καί τρισέπαρχον 6ρα.
698.	—ΑΛΛΟ
Μόψου τήνδ' εσορας κλείνην πάλιν, ήν ποτε μάντις δείματο, τφ ποταμφ κάλλος ύπερκρεμάσας.
699.	—ΑΛΛΟ
Εις πηγην δνομαζομένην Όλνμπιάδα
"Ενθεν 'Αλέξανδρος Μακεδων πίεν αγλαόν ύδωρ· ητρος δ' είπε γάλακτι πανείκελα ρεύματα πηγής, καί Όλυμπιάδος πόρεν οΰνομα, σήμα δε τούτο.
700.—2ΙΜΩΝΙΔΟΤ
Γ ράψε ΤΙολύγνωτος, Θάσιος γένος, ' Αγλαοφωντος υιός, περθομένην Ιλίου άκρόπολιν.
701.—ΑΔΗΛΟΝ
E is ναόν τον Α ιός κτισθέντα παρα των Κ.£κροπιδων
Αυτού Ζηνός οδ* οίκος επάξιος· ούδ* &ν "Ολυμπος μέμψεται ούρανόθεν Ζήνα κατερχόμενον. 1
1 The same as the Basilica. 2 b.c. 399.
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697.	—Anonymous
On another part of the same Portico
Ιτ beseemed thee, Theodoras, to adorn the columned temple of Fortune1 by such a wonderful work, and to give splendid gifts to Constantinople, city of the golden shield, which made thee consul2 and sees thee for the third time prefect.
698.	—Anonymous
On the City of Mopsuestia
You look on this famous city of Mopsus,8 which the seer once built, hanging its beauty over the river.
699.	—Anonymous
On a Fountain called Olympias
From this fountain Alexander of Macedon drank splendid water, and said its streams were like his mother’s milk. Hence he named it Olympias, as this stone testifies.
700.—SIMONIDES
Polygnotus of Thasos, the son of Aglaophon, J painted the sack of the citadel of Troy.4
701.—Anonymous
On the Temple of Olympian Zeus at Athens
This house is worthy of Zeus. Not even Olympus would blame Zeus for descending here from heaven.
3	A mythical seer who had an oracle here and elsewhere in Cilicia.
4	On the Lesche of the Cnidians at Delphi.
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702.	—ΑΛΛΟ
Εις τό αυτό
Κεκροπίδαι Δά τόνδ' εθεσαν δόμον, ως άπ* ΌΧνμιτο\ νισσόμενος ποτί yav, αΧΧον 'ΌΧυμπον €χοι.
703.	—ΑΛΛΟ
Τεάρου πόταμον κεφαΧαί ύδωρ άριστόν τε καί κάΧΧιστον παρέχονται πάντων ποταμών καί επ' αύτάς άπίκετο εΧαύνων επί %κύθας στρατόν άνήρ κάΧΧιστος καί άριστος πάντων ανθρώπων Δαρεΐος ουστάσπεος, ΤΙερσεων τε καί πάσης τής ηπείρου ό β ασιΧεύς.
704.—ΑΔΗΛΟΝ
Τήκει καί πέτρην ό ποΧύς χρόνος* άλλ’ άρετάων ΆσκΧηπιοδότυυ το κΧέος αθάνατον, οσσα και οΐα πόρεν ykpa πατρίδι· τοΐς επί πασι καί τάδε μετρείσθω κοΐΧον ερεισμα θόΧου.
705.—ΑΔΗΛΟΝ
Δωρον Τερμησσοϊο δικασποΧίης γάριν ά<γνής·
Eύσέβιος θεράπων θήκε θεφ το yέpaς.
706.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
Δένδρεον ιερόν ει μι· παρερχό μένος με φνΧάσσε υ 7τημαίνειν aXy&, ξεΐνε, κοΧουομένη.
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702.—Anonymous On the Sa?ne
The Athenians set up this house to Zeus, so that, descending from Olympus to earth, he might find another Olympus.
703
An Extract from Herodotus (iv. 91)
The sources of the river Tearus supply the best and most beautiful water of any river, and to these came, leading his army against Sardis, the most beautiful and best of all men, Darius, son of Hystas-pes, king of Persia and all the continent.
704.	—Anonymous On a Rotunda1
Long time wears out even stone, but immortal is the renown of the good deeds of Asclepiodotus in giving so many and such splendid gifts to his native place. Now in addition to them all should be reckoned this hollow structure with its dome.
705.	—Anonymous
This gift, received from the city of Termessus2 in recognition of his upright jurisdiction, Eusebius dedicates to the god whose servant he is.
706.—ANTIPATER OF THESSALONICA (?)
I am a holy tree. Beware of injuring me as thou passest by, stranger, for I suffer pain if I am muti-
1	At Aphrodisias in Caria. The stone has been found.
2	In Lycia.
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μέμνεο, παρθένιος μοι ειτι φλόος, ονχ άπερ ώμαΐς άχράσιν αίγείρων τις 'γένος ον κ έοάη; εΐ Βε περιΒρύψης με παρατραπίην περ εούσαν, ο δακρύσεις* * μέλομαι καί ξύλον Ήβλ/ρ.
707.—ΤΤΛΛΙΟΤ ΓΕΜΙΝΟΤ
EΙμϊ μεν εν ποταμοΐς, πελάζει Β' ϊσα μέτρα Βιώκω, Στ ρυμών, Ήμαθίης το γλυκερόν πέλαγος· βένθος 6μου και άρουρα Bi' νΒατος· τ} γάρ εγείρω όμπνιακών χαρίτων ήΒύτερον τρίβολον. έστι καί Ήμαθίης γόνιμος βυθός· άμμι Βέ, Νείλε, Ι κρείσσων εσθ' ο φέρων τον στάχυν, ούχ ο τρέφνν.
708.	—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
'Έζευξ'*Ελλήσποντον ό βάρβαρος άφρονι τόλμτ), τούς Βέ τόσους καμάτους πάντας ελνσε χρόνος· αλλά Δικαιάρχεια Βιηπείρωσε θάλασσαν, καί βυθόν εις χέρσου σχήμα μετεπλάσατο· λαα, βαθύ στήριγμα, κατερρίζωσε πέλωρον,	3
χερσί Υιγαντείαις Β' εστασε νέρθεν νΒωρ. ήν άλ9 αει πλώειν ΒιοΒευομένη Β' νπο ναύταις άστατος, εις πεζούς ώμολόγησε μένειν.
709.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Έύρώταν ως άρτι Βιάβροχον εν τε ρεέθροις εϊλκυσ9 ο τεχνίτης έν πνρί λουσάμενον
1 The daughters of the Sun continued to weep for then-brother Phaethon until turned into poplars.
* The inhabitants made a kind of sweet bread from the seeds of this plant (trapa natans); it is still used in some
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lated. Remember that my bark is still virginal, not like that of savage wild pear-trees. Who does not know what the race of poplars is like ? If thou dost bark me, as I stand here by the road, thou shalt weep for it. Though I am but wood, the Sun cares for me.1
707.—TULLIUS GEMINUS
I am reckoned among rivers, but rival the sea m volume, Strymon, the fresh-water sea of Thrace. I am both a deep stream and a field yielding crops through my water, for water-chestnuts sweeter than the fruits of Demeter rise from me.2 The depths, too, are productive in Thrace, and we deem, Nile, that the bearer of the crop is superior to its feeder.
708.	—PHILIPPUS
The barbarian bridged the Hellespont in his daring folly, but Time dissolved all that labour. Now Dicae-archia has made the sea a continent, and given the depths the form of dry land. She fixed firmly in the depths a vast supporting structure of stone, and with the hands of the Giants made the water beneath stand still. We could always sail over the sea, but insecure as it was for sailors who travelled on it, it has now promised to remain secure for foot-travellers.3
709.	—Bv the Same
On the Bronze Statue of the Eurotas by Eutychides
The artist moulded Eurotas fresh from his bath of fire, as if still wet and immersed in his stream. For
places for the purpose, and has, in fact, been introduced as a food-plant into American rivers.
3	cp. Book VII. 379, of which this is an imitation.
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7τάσι yap εν κωΧοις ύδατούμενος άμφινένευκεν εκ κορυφής ες ate ρους Προβάτων όνυχας. α δέ τόγνα ποταμω συνεπηρικεν α τις ο πείσας χαλκόν κωμάξειν ΰδατος vyporepov;
710.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ E is τάς €ν Μ εμφ€ΐ πυραμίδας
Ό σ σ αν έπ ΟυΧύμπφ καί Π ή\ιον ύψωθεντα ψευδής, ιστορίης ρήσις άνεπΧάσατο·
Πυραμίδες δ’ ετι νυν ΝειΧωίδες άκρα μέτωπα κύρουσιν χρυσεοις άστράσι ΠΧηϊάδων.
711.—ΖΗΝΟΒΙΟΤ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΥ
λύτην Γραμματικήν ο ζωy^άφoς ηθεΧε ypayfrar Βίκτορα δό γράψας, “Τοι/ σκοπόν? είπε ν, “βχαη*
712.—ΜΗΤΡΟΔΠΡΟΤ
Αυτόν Ίωάννην ό yέρων οτ* εδεξατο θεσμός, ειπεν άνηβησας· t( Αύθις εχω σε, Σόλων?
713.—ΑΔΗΛΟΝ
E is την Μ νρωνος βουν
Βοίδιόν είμι Μύρωνος, επί στηΧης δ’ άνάκειμαι. βουκόλε, κεντησας είς ayεΧην μ' aπayεt
714.—ΑΛΛΟ
Ύίπτε, Μύρων, μέ το βοίδιον ενταυθοι παρά βωμοί*? εστασας; ου κ εθεΧεις εί σ aye μεν μεηαρον;
392
Digitized by Google
THE DECLAMATORY EPIGRAMS
all his limbs are pliant and liquid as water, and he moves flowingly from his head to the tips of his fingers and toes. Art vied with the river. Who was it that coaxed the bronze statue to riot along more liquidly than water?
710.—Anonymous On the Pyramids in Memphis
Legend invented the false story of Ossa and Pelion mounted on Olympus. But even yet the Egyptian pyramids reach the golden Pleiads with their summits.
711.—ZENOBIUS THE GRAMMARIAN
The painter wished to depict Grammar herself, and having painted Victor, said: “ I have attained my end.”
712.—METRODORUS
When Law in her old age had been visited by Joannes, she said, rejuvenated: “ Solon, I have you again with me.”
713-742 are all on Myron's celebrated Statue of a Heifer. It stood onginally in the Agora at Athens, but was transferred to the Temple of Peace at Rome
713.	—Anonymous
I am Myron’s little heifer, set up on a base. Goad me, herdsman, and drive me off to the herd.
714.	—Anonymous
Why, Myron, didst thou set me here by the altars ? Wilt thou not lead me into the house ?
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715.—AN AKPEONTOS
ΒουκόΧε, rhv ayiXav πόρρω νέμε, μη το Μνρωνος βοίΒιον ως εμπνονν βουσΐ σννεξεΧάσης.
' 716.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
ΒοίΒιον ον χοάνοις τετνπωμένον, άλλ’ ύπο yήρως χαΧκωθεν σφετερη ψεύσατο χ€ΐρι Μύρων.
717.	—ΕΤΗΝΟΤ
*Η το Βέρας χάΧκειον οΧον βοϊ ταδ’ επίκειται έκτο θεν, η ψυχήν ένδον 6 χαΧκδς έχει.
718.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Auto? ipel τάχα τούτο Μύρων “Ούκ hτλασα τα,νταν τ αν ΒάμαΧιν, ταύτας δ’ βίκον άνεπΧασάμην
719.	—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Ου* έπΧασέν με Μύρων, εψεύσατο· βοσκομεναν δε if* άηέΧας εΧάσας, Βησε βάσει Χιθίνφ.
720.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΣΙΔΩΝΙΟΤ
Eί μη μου ττοτί τάδε Μύρων ιτοΒας ηρμοσε πέτρα,, άΧΧαις &ν νεμόμαν βουσϊν όμοΰ ΒάμαΧις.
721.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μόσχε, τί μοι Χχ^ύνεσσι προσέρχεαι; τίπτε δβ μακά; α τέχνα μαξοις ούκ ενέθηκε yaXa.
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715.—ANACREON (?)
Herdsman, pasture thy herd far from here, lest taking Myron’s heifer to be alive thou drive it off with the rest.
716.—By the Same
Myron pretended this heifer to be the work of his hands, but it was never formed in the mould, but turned into bronze owing to old age.
717.—EVENUS
Either a complete hide of bronze clothes here a real cow, or the bronze has a soul inside it.
718.	—By the Same
Perhaps Myron himself will say this: “ I did not mould this heifer, but its image.
719.	—LEONIDAS
Myron did not mould me; he lied; but driving me from the herd where I was feeding, he fixed me to a stone base.
720.—ANTIPATER OF SIDON
If Myron had not fixed my feet to this stone I would have gone to pasture with the other cows.
721.—By the Same
Calf, why dost thou approach my flanks, and why dost thou low ? The artist put no milk in my udder.
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721a.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Ή βούς εξ άρότον νέον ηΧυθε, καί δια τούτο όκνεΐ, κούκ εθεΧει βήμ εττίττροσθεν αγειν.
722.—TOY ΑΥΤΟΥ ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Ύάν δάμαΧιν, βουφορβε, τταρερχεο, μηδ' άττάνευθε συρίσδης· μαστψ ττόρτιν άττεκδεχεται.
723.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
'Α μόΧιβος κατέχει με καί α Χίθος· είνεκα δ' αν σευ, πΧάστα Μύρων, Χωτον και θρύον έδρεττόμαν.
724.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
'Α δάμαΧις, δοκέω, μυκήσεται· η ρ ο Προμηθευς ούχι μόνος, ττΧάττεις εμττνοα και σύ Μύρων.
725.—ΑΔΗΛΟΝ
ΒοΟί' ιδίαν ποτέ βουσι Μύρων μιχθεισαν έξητει· εύρε μόΧις δ' αυτήν, τάς βόας έξεΧάσας.
726.—ΑΛΛΟ
'Α βου9 α τίκτουσ' άττο ξάστερος εττΧασε τάν βουν α δε Μύρωνος χειρ ου ττΧάσεν, άλλ’ ετεκεν.
727.—ΑΔΗΛΟΝ
Και γαΧκή περ εονσα ΧάΧησεν αν α κεραη βούς, εϊ οι σπΧάγχνα Μύρων ένδον ετεχνάσατο.
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721a.—Anonymous
The cow has just returned from ploughing, and owing to that is lazy and will not advance.
722.	—ANTIPATER
Pass by the heifer, cowherd, and whistle not to her from afar. She is expecting her calf to suckle it.
723.	—By the Same
The lead and stone hold me fast, but, otherwise, thanks to thee, sculptor Myron, I would be nibbling lotus and rushes.
724.	—By the Same
I think the heifer will low. Of a truth it is not Prometheus alone who moulds living creatures, but thou too, Myron.
725.	—Anonymous
Myron was looking for his own cow among the others, and found it with difficulty by driving the rest away.
726.	—Anonymous
The cow, its mother, moulded this heifer giving birth to it, but the hand of Myron did not mould it, but gave birth to it.
727.	—Anonymous
The horned cow would have spoken, though made of bronze, if Myron had worked entrails inside it.
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728.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
CA δάμαλις, δοκέω, μυκήσεται* ήν δε βραδύνι], χαλκος 6 μη νοέων αίτιος, ούχι Μύρων.
729.—ΑΛΛΟ
ΤΙηκτόν μοι τις αροτρον έπ αύχένι καί ζυηα θέσθω· €Ϊν€κα yap τέχνας σ Αο, Μύρων, αρέσω.
730.—ΔΗΜΗΤΡΙΟΤ ΒΙΘΤΝΟΤ
*Ηι/ μ εσίδη μόσχος, μυκήσεται· ήν δέ ye ταύρος, βήσεται· ήν δέ νομβύς, είς ayeXav ελάσει.
731.—ΑΛΛΟ
ψΩδε Μύρων μ' έστησε τό βουδών οι δέ νομήβς βαλλονσιν με Χίθοις, ως άποΧειπόμενον.
732.—ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Βουκόλοι/ ήν έσίδης τον εμόν, ξένε, τούτ έπος αντφ είπον, off ο πλάστης ωδέ μι έδησε Μύρων.
733.—ΑΔΗΛΟΝ
Ύάν βουν τάνδε Μύρων, ξεϊν, έπΧασεν, hv δδε μίσχος ως ζώσαν σαίνει, ματερα δερκόμενος.
734.—ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΤ
Ταυρε, μάτην επί μόσχον ineiyear έστι yap απνους' αλλά σ’ ό βουπΧάστας έξαπάτησε Μύρων.
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728.—ANTIPATER
The heifer, I think, will low, and if it delays it is the fault of the senseless bronze, not Myron’s.
729.—Anonymous
Let someone attach me to the solid plough and put a yoke on my neck, for as far as depends on thy art, Myron, I will plough.
730.—DEMETRIUS OF BITHYNIA
If a calf sees me, it will low; a bull will mount me, and the herdsman drive me to the herd.
731.—Anonymous
Myron placed me, the heifer, here, but the herdsmen throw stones at me thinking I have strayed.
732.—MARCUS ARGENTARIUS
Stranger, if thou seest my herdsman, give him this message, that the sculptor Myron tied me up here.
733.—Anonymous
Stranger, it was Myron who moulded this cow, on which this calf fawns as if it were alive, taking it for its mother.
734.—DIOSCORIDES
In vain, bull, thou rushest up to this heifer, for it is lifeless. The sculptor of cows, Myron, deceived thee.
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735.	—ΑΛΛΟ
Χεΐο, Μύρων, δαμάλει παρακάτθανε μόσχος άλαθείς καί γάλα πιστεύων χαλκόν έσωθεν εχειν.
736.	—ΑΛΛΟ
ΦεΟ συ Μύρων, πλάσσας ου κ εφθασας· άλλα σε χαλκός,
7τρίν ψυχήν βαλέειν, εφθασε πηγνύμενος.
737.	—ΑΛΛΟ
Χαλκείαν τύπτεις δάμαλιν μέγα σ* ήπαφε τέχνα} βουκόλε· τάν ψυχάν ου προσέθηκε Μύρων.
738.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΡΧΩΝ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
9Εν βοϊ τah' εμάχοντο Φύσις καί πότνια Ύεχνα· άμφοτεραις δέ Μύρων Ισον οπασσε γέρας·
δερκομενοις μεν γάρ Φύσιος κράτος ήρπασε Ύεχνα-αύτάρ εφαπτομενοις ή Φύσις εστί φύσις.
739.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
"απόψε και σε μύωπα Μύρων, ότι κέντρον ερείόεις πλευραΐς χαλκοχύτοις άντιτύποιο βοός.
ου νέμεσις δε μύωπι· τί γάρ τόσον; ει γε και αυτού; οφθαλμούς νομέων ηπεροπευσε Μύρων.
740.	—ΓΕΜΙΝΟΤ
Ή βάσις η κατέχουσα το βοίδιον, fj πεπέδηται· η ν δ* άφεθη ταύτης, φεύξεται εις αγέλην.
400
Digitized by Google
THE DECLAMATORY EPIGRAMS
7 35.—Anonymous
A calf died beside thy heifer, Myron, deceived into thinking that the bronze had milk inside.
7 36.—Anonymous
Alack ! Myron, thou didst not have time to complete thy casting, but the bronze hardened before thou couldst put life into it.
737.—Anonymous
Thou strikest the bronze heifer. Art deceived thee much, herdsman : Myron did not add life.
738.—JULIAN, PREFECT OF EGYPT
Nature and Queen Art strove in the matter of this cow, and Myron gave to each a prize of equal value. When one looks at it Art robs nature of her superiority, but when one touches it Nature is nature.
739.—By the Same
Myron deceived thee too, gadfly, that thou plungest thy sting into the hard flanks of the bronze cow. But the gadfly is excusable. What wonder! when Myron deceived even the eyes of the herdsmen.
740.—GEMINUS
Ιτ is the base to which it is attached that keeps back the heifer, and if freed from this it will run off
401
VOL. 111.	D D
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
μυκάται yάρ 6 χαΧκος· ιδ* ως εμττνουν ο τεχνίτας θηκατο* καν ζεύξης αΧΧον, ϊσως αρέσει.
741.—ΑΔΗΛΟΝ
ΧάΧκεος ης, έττι σοι δε γεωτόμος εϊΧκεν αροτρον και ζυηδδεσμα φέρων, ψευδομένα δάμαΧι. άλλΑ Μύρων τέχνα ττανυπείροχος, ος σε δι ερ^ων εμττνουν, ως τινα βουν ipyanv είρηάσατο.
742.	<ΦΙΛΙΠΠΟΤ>
'Άτταιρέ μου τένοντος, ω ηεωπόνε,
Χέτταδνα, καί σίδαρον αύ\ακερηάταν% χαΧκον yap άμων ούκ εσάρκωσεν Μύρων, τέχνα δέ ζωττονησεν δψιν έμττνοον, ως ττοΧΧάκις με κάττομυκάσθαι θέΧειν	Ι
εις %pya δ* ούκ εϊασε, ττροσδησας βάσει.
743.	—ΘΕΟΔΩΡΙΔΑ
Θβσσαλαί αι βοές αΐδε· ττα/οά ττροθύροισι δ’ Άθάνας έστάσιν, καΧον δώρον, Ίτωνιάδος· ττάσαι χάΧκειαι, δυοκαίδεκα, Φράδμονος %pyov, και ττάσαι yopv&v σκύΧον anτ *ΙΧΧυριων.
744.	—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
tίlyιvόμoι Χώσων και ΧίμαΧος, ο/ ττοΧύαηοι, ola βαθυσχίνων, ω ξένε, Ιττα/οολ/αδαι/
Έρμα τυρευτήρι και εΰyXayι τον χιμάραρχον χάΧκεον εύττ^ων ώδ* άνέθεντο τ pay ον.
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to the herd. For the bronze lows. See how much alive the artist made it. If you yoke a fellow to it, perhaps it will plough.
741.	—Anonymous
Thou wast bronze, deceptive heifer, and the husbandman came up to thee dragging a plough and carrying a yoke. He far excels all other artists, Myron, who by his labour made thee alive, just like a labouring cow.
742.	—PHILIPPUS
Take off from my neck, husbandman, the collar, and free me from the iron furrow-cutter; for Myron did not make my bronze into flesh, but his art gave me the aspect of being alive, so that often I even wished to low. He did not, however, let me go to work, but tied me to a base.
743.—THEODORIDAS
These cows are Thessalian, and by the gates of Itonian Athena 1 they stand, a beautiful gift, all of bronze, twelve in number, the work of Phradmon, all wrought from the spoil of the naked Illyrians.
744.—LEONIDAS
The goatherds Soson and Simalus, rich in goats, stranger, seeing that they come from . . . dense with lentiscs, dedicated here to Hermes, the giver of cheeses and milk, this brazen, bearded goat, the lord of the flock.
1 Her temple was between Pherae and Larissa in Thessaly. cp. Book VI. 130.
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745.—ΑΝΤΤΗΣ
%άεο τον Βρομίου κεραον τράγον, ως άγςρώχως ομμα κατά λασιάν γαΰρον εχει γεννών, κυδιόων οτι οι θάμ iv οΰρεσιν άμφί παρήδα βόστρυχον εις ροδέαν Nafc εδεκτο χέρα.
746.—ΠΟΛΕΜΩΝΟΣ ΒΑΣΙΛΕΩΣ
Εις δακτύλων
Επτά βοών σφραγίδα βραχύς λίθος είχε ν ίασπις, ως μίαν, ως πάσας εμπνοα δερκομένας. καί τάχα καν f άπέρεψε τα βοίδια· νυν δε κέκλειται ττ) χρυσή μάνδρα το βραχύ βουκόλιον.
747.—ΠΛΑΤΩΝΟΣ
Εικόνα πέντε βοών μικρά λίθος είχε ν ίασπις, ως ήδη πάσας εμπνοα βοσκομένας. καί τάχα καν άπέφευγε τα βοίδια· νυν δε κρατείται ττ) χρυσή μάνδρη το βραχύ βουκόλιον.
748.—ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΝΕΩΤΕΡΟΤ
Εις Διόνυσον γίγλνμμένον iv άμτθύστω
Ή λίθος εστ αμέθυστος, έγω δ* 6 πότης Διόνυσος* ή νήφειν πείση μ\ ή μαθέτω μεθύειν. 1
1 If not corrupt, it must mean that they were represented one standing behind the other, only the heads of six showing.
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745.—ANYTE
Look on the horned goat of Bacchus, how haughtily with saucy eye he looks down on his flowing beard, exulting that often in the mountains the Naiad, caressing his cheeks, took those locks in her rosy hand.
746.—KING POLEMO
On a Ring
This little jasper stone has a seal of seven cows looking like one,1 and all looking at us as if alive. Perhaps the cows would have run away, but now the little herd is confined in the golden pen.
747.—PLATO
The little jasper stone is carved with five cows all looking alive as they feed. Perhaps they would run away, but now the little herd is confined in the golden pen.
748.—PLATO THE YOUNGER
On Dionysus carved on an Amethyst
The stone is amethyst,2 but I am the toper Dionysus. Either let it teach me to be sober, or learn itself to get drunk.
2 i.e. “ against drunkenness.”
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749.—OINOMAOT
E is *Eρωτά iv καυκίω γεγλνμμίνον
Έν κυάθφ τον 'Έρωτα τίνος χάριν; αρκετόν οϊνφ αϊθεσθαι κραδίην μη πυρί πυρ hraye,
750.—ΑΡΧΙΟΤ
E is βόας iv δακτύλιο»
Τάς βονς καί τον ϊασπιν ίδων περί χειρι δοκήσεις τάς μεν άναπνείειν, τον δβ χλοηκομεειν.
751.—ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΝΕΩΤΕΡΟΤ
f Α σή>ραη\ς υάκινθος· 'Απόλλων δ’ εστϊν iv αυτή και Δάφνη· ποτέρου μάλλον 6 Αητοίδας;
752.—ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ, τινϊς δέ ΑΝΤΙ-
ΠΑΤΡΟΤ θεςςαλονικεως
Ειμι Μέθη το γλύμμα σοφής χερός, iv δ* άμεθύστω yέyλιίμμαι· τέχνης δ* ή λίθος αλλοτρίη.
άλλα Κλεοπάτοης iepov κτέαρ· iv yap άνάσσης χ€ΐρι θεόν νηφειν καϊ μεθύουσαν εδει.
753.—ΚΛΑΤΔΙΑΝΟΤ
E is κρύσταλλον ένδον νδωρ έχουσαν
Χιονέη κρύσταλλος υπ άνέρος άσκηθεΐσα
δειξεν άκηρασίοιο παναίόλον εικόνα κόσμου,
ουρανόν ayKW εχοντα βαρύκτυπον ενδοθι πόντον·
4ο6
Digitized by Google
THE DECLAMATORY EPIGRAMS
749.—OENOMAUS On Love carved on a Bowl
Why Love on the bowl? It is enough for the heart to be set on fire by wine. Add not fire to fire.
750.—ARCHIAS On Cows carved on a Ring
Looking at the cows and the jasper on my hand, you will fancy that the cows breathe and the jasper puts forth grass.
751.—PLATO THE YOUNGER
The stone is Hyacinthus,1 and on it are Apollo and Daphne. Of which was Apollo rather the lover ?
752.—ASCLEPIADES or ANTIPATER OF THESSALONICA
I am Drunkenness, the work of a skilled hand, but I am carved on the sober stone amethyst. The stone is foreign to the work. But I am the sacred possession of Cleopatra: on the queen’s hand even the drunken goddess should be sober.
753.—CLAUDIANUS On a Crystal enclosing Water
The snow-white crystal, fashioned by the hand of man, showed the variegated image of the perfect universe, the heaven,2 clasping within it the deepvoiced sea.
1 Jacinth. 2 Because it was spherical.
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754.	—TOY ΑΥΤΟΥ
α. Ε?7Γ* aye μοι, κρύσταΧΧε, Χίθω πεπυκασμένον ύδωρ, τις πήξεν; β. Βορέης. α. *Η τις έΧυσε; β. Νότο?.
755.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Ει? %κνλΧαν χαλκήν
Ει μη γαΧκός έΧαμπεν, έμΑνυε S' έργον ανακτος έμμεναι 'ΙΙφαίστον δαιδαΧέοιο τέγνας, αυτήν αν τις ΣκύΧΧαν όίσσατο τηΧόθι Χεύσσων εστάμεν, εκ πόντον γαΐαν άμειψα μεν αν τόσσον έπισ σείει, τόσσον κότον άντία φαίνει,	5
οϊον από πεΧάγευς συγκΧονέουσα νέας.
756.	—ΑΙΜΙΛΙΑΝΟΤ
Ύέχνας εΐνεκα σεΐο και α Χιθος οιδε βρυάζειν, ΤΙραξίτεΧες· Χΰσον, και πάΧι κωμασομαι. νυν S' ήμιν ου γήρας έτ αδρανές, άλλ* ό πεδητάς ΧειΧηνοΐς κώμων βάσκανος έστι Χιθος.
757.	—ΣΙΜΩΝΙΔΟΤ
Ίφίων τόδ’ εγραγε Κ ορίνθιος. ου κ ένι μώμος χερσίν, hrei δόξας έργα ποΧύ προφέρει.
758.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Κίμων έγραψε την θύραν την δεξιάν την S εξιόντων δεξιάν Διονύσιος.
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754.—By the Same
A. Tell me, ice, water frozen into stone, who froze thee. B. Boreas. A. And who melted thee ? B. The South wind.
755.—Anonymous On Scylla in Bronze1
Unless the bronze glistened and betrayed the work to be a product of Hephaestus’ cunning art, one looking from afar would think that Scylla herself stood here, transferred from sea to land, so threatening is her gesture, such wrath does she exhibit, as if dashing ships to pieces in the sea!
756.—AEMILIANUS (A Silenus speaks)
As far as it depends on thy art, Praxiteles, the stone could wax wanton. Let me loose and I will join in the revel again. It is not that my old age is feeble, but the fettering stone grudges the Sileni their sport.
757.	—SIMONIDES
Iphion of Corinth painted this. There is no fault in his hand, since the achievement far excels the expectation.
758.	—By the Same
Cimon painted the door on the right, and Dionysius that on the right as you go out.
1 Probably in the Hippodrome at Constantinople.
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759.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
EI9 λίθος, άρμ, ελατήρ, ίπποι, ζυγόν, ηνία, μάστιξ.
760.—ΑΛΛΟ
Εϊς λίθος, αρμ, ελατή ρ, πώλοι, ζυγός, ηνία, Ν ίκη.
761.—ΑΔΗΛΟΝ
Εις βότρνν €Κ χρωμάτων
Μικρόν κατέσχον τον βότρνν τοϊς δακτνλοις, νπεραπατηθεΧς τή θέα των χρωμάτων.
762.—ΑΒΛΑΒΙΟΤ ΙΛΛΟΤ2ΤΡΙΟΤ
E is δίσκον 'Ασκληπιάδον
'Ήφαιστός μ’ ετέλεσσε καμων χρόνον άλλα Κυθείρΐ} άνδρός έον θαλάμων εΐλετο λαθριδίως,
Άγχίση δ’ ειτορεν κρνφίης μνημήϊον εύνής* καί μ Άσκληπιάδης ευρε παρ Αίνεάδαις.
763.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΡΧΩΝ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
E is αρχοντικόν πέλεκυν
*Ηι/ μεν άλιτραίνης, πέλεκυν βλεφάροισι δοκεύειν ήν δε σαοφρονέης, άργυρός ει μι μόνον.
4*ο
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759.	—Anonymous
Of one stone are chariot, charioteer, horses, yoke, reins, whip.
760.	—Anonymous
Of one stone are chariot, charioteer, horses, yoke, reins, and Victory.
761.	—Anonymous
On a Painting of a Bunch of Grapes
I was almost grasping the cluster in my fingers, more than deceived by the sight of the colours.
762.—ABLABIUS ILLUSTRIUS
On the Quoit of Asclepiades
Hephaestus wrought me with long labour, but Cy-therea took me secretly from her husband’s chamber and gave me to Anchises as a souvenir of their stolen intercourse. Asclepiades found me among the descendants of Aeneas.1
763.—JULIAN US, PREFECT OF EGYPT On a Magistrate's Axe
If thou art guilty of crime, thy eyes see here an axe, but if thou art innocent, I am only silver to thee.
1 i.e. the Romans. Who Asclepiades was we do not know. It looks as if he were an exceptionally lucky collector of antiquities.
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764.—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Εις κωνωττεωνα
Ον βριαρόν τινα Θήρα, καϊ ου τινα πόντιον Ιχθύν, ου 7ΓΤ epov ay ρεύω w\eyμασιν ήμετέροις, άλλα βροτούς εθ έΧοντας· άΧεξήτειρα δέ τέχνη άνέρα μυιάων κέντρον άΧευομ^νον εκ θαΧίης άβρώτα μεσημβριάοντα φνΧάσσει, ουδέ ν άφαυροτέρη τείχεος άστυόχου. ύπνον δ’ άστνφέΧικτον άγω χάριν άλλα καί αυτούς δμώας μυιοσόβου ρ νο μαι άτμενίης.
765.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εις το αυτό
ΚαΧΧιγάμοις Χέκτροις περικίδναμαι· είμι δε κεδνής δίκτυον ον Φοίβης, άλλ’ άπαΧής Παφίης. άνέρα δ’ ύπνώοντα μίτφ ποΧύωπι καΧύπτω, ζωοφόρων άνεμων ουδέν άτεμβόμενον.
766.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ
E is το αυτό
ΥΙΧέ-^μασι μεν σκοπός εστι περισφίηζαι πετεηνών εθνεα και τ αχινούς ενδοθεν ορταΧίχονς· αύτάρ βγω σεύειν επιτέρπομαι, ουδέ καΧύπτω ενδοθενf άλλ’ είρηω μάΧΧον έπειηομένους. ουδέ μέ τις Χήσειε, καί ει βραχύς επΧετο, κώνωψ ήμετέρης διαδύς πΧ^μα ΧινοσΤασίης. όρνεά που σώζω· μερόπεσσι δέ Χέκτρα φυΧάσσω. fj ρά τις ημείων εστί δικαιότερος;
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764.—PAULUS SILENTIARIUS On a Mosquito Net
No powerful beast, or fish of the sea, or bird do I catch in my meshes, but men willing to be caught. My defensive art, in no wise inferior to a city’s wall, keeps a man who would avoid the sting of flies uneaten as he takes his siesta after the midday meal. I bring him the gift of undisturbed slumber, and save the slaves themselves from their service of chasing the flies away.
765.—By the Same On the Same
I am hung round wealthy bridal beds and am the net, not of the huntress Artemis, but of the tender Queen of Paphos. I cover the sleeper with a many-meslied web, so that he in no way loses the life-giving breeze.
766.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
On the Same
Ιτ is the office of nets to surround the winged tribes and enclose their quick brood; but I take pleasure in chasing them away and do not cover them round, but rather keep them off when they attack. Not a single mosquito, however small, will manage to get through the fabric of my net. One may say that I save from death the winged creatures while I guard the beds of men. Can anyone be more righteous than I am ?
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767.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Ει? τάβλαν
f Έ^ζόμένος μεν τήδε παρ' evXa'iyyc τραπέζη παί<γνια κινήσεις τερπνά βολοκτνπίης· μήτε δέ νικήσας με^γαλίζεο, μήτ άπολειφθεις αχνυσο, την ολίηην μεμφόμενος βολίδα, και yap επί σμικροϊσι νόος διαφαίνεται άνδρός, καί κύβος ayyeWei βένθος εχεφροσύνης.
768.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ Εις τδ αυτό
Tlaiyvia μεν τάδε πάντα· Τύχης δ' ετεροτροπος ορμή ταϊς αλίηοις ταύταις εμφέρεται βολίσιν καί βροτεου βίοτον σφαλερόν μίμημα νοήσεις, νυν μεν ύπερβάλλων, νυν δ' απολειπόμενος, αινεομεν δη κείνον, δ? εν βιότω τε κύβφ τε χάρματι καί λύπη μέτρον εφηρμόσατο.
769.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ Ει? τδ αυτό
Tot? μεν πρηύνόοις τάδε παίγνια, τοΐς δ' άκολάστοις λύσσα καί άμπλακίη και πόνος αυτόματος. άλλα σύ μη λέξης τι θεημάχον ύστατος ερπων, μηδ' άναροιβδησης ρινοβόλφ πaτάyω. δει yap μήτε πονειν εν άθύρμασι, μήτε τι παίζειν εν σπουδή· καιρω δ' ϊσθι νέμειν τδ πρέπον.
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767.—By the Same On a Draught-board
Seated by this table made of pretty stones, you will start the pleasant game of dice-rattling. Neither be elated when you win, nor put out when you are beaten, blaming the little die. For even in small things the character of a man is revealed, and the dice proclaim the depth of his good sense.
768.—By the Same On the Same
These things are all play. The shifting current of Fortune is pictured in these unreasoning dice, and, now a winner, now a loser, you will perceive in them the unstable image of mortal life. We praise him who in life and in play imposes a limit on his joy and grief.
769.—By the Same On the Same
To men of gentle disposition this is play, but to those lacking in self-restraint it is madness and wandering of the wits and self-imposed pain. If you come in last, speak no word of offence to God, nor boil over and snort loudly. One should neither give oneself trouble in a matter of play, nor play in serious matters. Learn to allot to the hour what befits it.
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770.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Eis ποτήριον οικείας θνγατρος παρθένον
Χείλος Ανικητεια το χρύσεον εις εμέ τέγγει* άλλα 7ταρασχοίμην καί πόμα νυμφίδιον.
771.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΡΧΩΝ
E is φιάλην εχουσαν κινούμενους ίχθνας
"Οντως Έάκχον εδεκτο Θετις· ρύν μύθος Όμηρου, όψέ μεν, άλλ’ ευρεν πίστιν έτητυμίης.
772.—ΦΩΚΑ ΔΙΑΚΟΝΟΤ
Ets φιάλην iv rj συνάγονται τα περιττά
ΟΙνοχοω φίλορ είμϊ μένω δέπας, οννεκεν αντω Βάκχον άολλίζω τον ττεριλειττόμενον.
773.—ΠΑΑΛΑΔΑ
Χαλκοτύπος τον "Ερωτα μεταλλάξας επόησε τηγανον, ου κ άλόγως, οτ τι καί αύτο φλέγει.
774.—ΓΛΑΤΚΟΤ ΑΘΗΝΑΙΟΤ
'Α Βάκχα ΤΙαρία μεν, ενεψύχωσε δ’ ό γλνπτας τον λίθον* άνθρώσκει δ’ ως βρομιαζομένα.
ω Σκόπα, α θεοποώς <απιστον> έμησατο τέχνα θαύμα, χιμαιροφόνον Ονιάδα μαινομέναν.
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770.—PAULUS SILENTIARIUS On a Cup belonging to his own Unmarried Daughter
Anicetia moistens her golden lips in me, and may I give her the bridal draught too.
771.—JULIAN, PREFECT OF EGYPT
On a Cup on which Swimming Fish were chased or painted
Thetis1 really received Bacchus: at length the truth of Homer's story 2 is confirmed.
772.—PHOCAS THE DEACON
On a Cup in which the Leavings are collected
I am dear to the cup-bearer alone, because I collect for him the wine that is left.
773.—PALLADAS
The smith transformed Love into a frying-pan, and not unreasonably, as it also burns.
774.—GLAUCUS OF ATHENS
The Bacchante is of Parian marble, but the sculptor gave life to the stone, and she springs up as if in Bacchic fury. Scopas, thy god-creating art has produced a great marvel, a Thyad, the frenzied slayer of goats.
1 i.e. the sea. 2 Hom. II. vi. 136.
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775.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Ή Βάκχη Κρονίδην Σάτυρον θέτο· εις δε χορείαν θρώσκει μαινομένων ω? βρομιαζόμενος.
776.	—ΔΙΟΔΩΡΟΤ
Ζεύξιδος η χροιη τε και η χάρις* iv δέ με^ μικρή κρυστάΧΧη) το καΧον δαιδάΧον 'Αρσινόη yρ άψας τ οϋτ επορεν Σατυρήΐος. ει μι δ’ άνάσσης είκων, καί μεyάXης λίττομαι ούδ' oXiyov.
777.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
’Ίδ’ ως 6 πωΧος χαΧκοδαιδάΧφ τέχνα κορωνιων earηκε* δριμύ yelp βΧέπων ύψαυχενίζει, καί διηνεμωμένας κορυφής εθείρας ούρίωκεν ές δρόμον. δοκέω, χαΧινους ει τις ήνιοστρόφος εν αρμό σρ yevvaai κάπικεντρίση, ο σος ττ ονος, Αύσιππε, καί παρ εΧπίδας τάχ εκδραμεϊται* τα τέχνα yap εμπνέει.
778.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ταιαν τήν φερέκαρπον δσην εζωσε ητερίχθων ωκεανός p&yaX<p Καίσαρι πειθομένην, καί yXavKrjV με θάΧασσαν άπηκριβώσατο Καρπω κερκίσιν Ιστοπόνοις πάντ άπομαξαμένη*
Καίσαρι δ’ f ακείνου χάρις ήΧθομεν ήν ycip άνάσσης δώρα φέρειν τα θεοΐς καί πρϊν όφειΧόμενα, 1
1 Zeus disguised himself as a Satyr in order to possess Antiope at the Bacchic revels.
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775.	—By the Same
The Bacchante has made the son of Cronos a Satyr, and he rushes to the frenzied dance as if he were in Bacchic fury.1
776.	—DIODORUS
The colour and the beauty is worthy of Zeuxis; but Satyreius painted me on a little crystal and gave the pretty miniature to Arsinoe. I am the queen’s own image, and no whit inferior to a large picture.
777.—PHILIPPUS
Look how proudly the art of the worker in bronze makes this horse stand. Fierce is his glance as he arches his neck and shakes out his wind-tossed mane for the course. I believe that if a charioteer were to fit the bit to his jaws and prick him with the spur, thy work, Lysippus, would surprise us by running away; for Art makes it breathe.
778.—By the Same On a Tapestry
In me Carpo, imitating all by her shuttle’s labour at the loom, depicted accurately all the fruitful land, encompassed by Ocean, that obeys great Caesar, and the blue sea as well. I come to Caesar as a present . . . ., for it was the queen’s duty to offer the gift long due to the gods.2
2 i.e. to the emperors. The corrupt word in 1. 5 (or possibly tcapirbs in 1. 3, where καρττώ is a conjecture) conceals the clue to the identity of the queen. She was probably Oriental.
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779.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Eis βάσιν του ωρολογίου του els την αψίδα την Κ€ΐμένην els την βασιλικήν
Αωρον Ίουστίνοιο τυραννοφόνου βασιλήος και Χοφίης αλόγου, φέγγος ελευθερίης, ώράων σκοττίαζε σοφόν σημάντορα γαλκόν αυτής εκ μονάδος μέχρι δυωδέκατος, οντινα συληθέντα Αίκης θρόνον ηνίοχεύων ευρεν Ίουλιανός χ€ρσΙν άδωροδόκοις.
780.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Εις ωρολσγιον
Ώρανόν α χωροΐσα σοφό, λίθος, α διό τυτθοΰ yi> ω μόνος αελίψ ττ αντί μερισδομένα.
781.—ΑΔΗΛΟΝ
Εις κάγκ(λον οικίας
*Ην κλείσης μ, ανέωηα' και ην οϊξης μ' ειτικλείσεις.1 2 τοϊος εων τηρεΐν σόν δόμον ου δύναμαι.
1 Ι write μ* ίττικ\€ίσ€ΐ$ for /α« κλβίσβί» μβ.
1	i.e. “ the Sun,’’ but the phrase is obscure. I suppose it means “ Sud, who now shinest on a free state,” and refers to the same matter as the epithet “ tyrannicide.”
2	Justin II. The title “tyrannicide” refers to the suppression of some real or fancied usurper.
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779.	—Anonymous
On the Base of the Sun-dial in the Arch of the Basilica
Look, Light of Freedom,1 on this gift of our emperor Justin,2 the tyrannicide, and his wife Sophia, this skilled bronze indicator of the hours from one to twelve. It had been stolen, and Julianus the Praetorian Prefect recovered it with incorruptible hands.
780.	—Anonymous On a Sun-dial
This is the learned stone which contains all the heavens, and which a little regulator adapts to every position of the sun.3
781.—Anonymous On the Lattice of a House
If you shut me I am open, and if you open me you will shut me. Being such, I cannot guard your house.4
8 It was so regulated that it was adapted to every day in the year, each day—from sunrise to sunset—containing twelve hours. What was the mechanism ?
4 A very silly epigram. The lattice, having holes in it, is open when shut and shut when open, as the light no longer comes through it.
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782.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Ets ωρολόγων
'Ενθάδε μιστνΧΧοι/σι δρόμον Φαεθοντίδος αϊγΧης άνέρες ωράων άμφϊ όνωδεκάδι· ΰδασι δ' ήεΧίοιο ταΧαντεύονσι κεΧεύθους, ες ττόΧον εκ ηαίης μήτιν ερεισάμενοι.
783.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ets Έρμαφρόδιτον έν λοντρω Ιστάμενον
Άνδράσιν 'Ερμής είμί, <γνναιξϊ δέ Κνττρις ό ρω μαι· άμφοτέρων δέ φέρω σύμβοΧά μοι τοκέων. τούνεκεν ούκ άΧόγως μ€ τον 'Ερμαφρόδιτον εθεντο άνδρογύνοις Χουτροϊς τταΐδα τον άμφίβοΧον.
784.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ets λουτρόν μικρόν
Μή νεμέα α βαιοϊσι· ^άρις βαιοϊσιν όπηδεΐ· βαιός καί ΤΙαφίης εττΧετο κούρος "Ερως.
R. G. McGregor, The Greek Anthology, ρ. 47; Τ. Ρ. Rogers, in The Greek Anthology (Bohn), p. 131.
785.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ets καμάραν τον φόρου προς την δνσιν
Μηνάς χρύσεον epyov εδείματο ττάσιν όδίταις, κυδαίνων πτοΧίεθρον έριχρύσων βασίλη ω ν.
786.—ΑΛΛΟ
Tot/Se καθιδρύσαντο θεφ ττερικαΧΧέα βω ρω ν, Αευκής καί Πτβλβοι; μέσσον ορον θεμ·ενοι 422
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782.—PAULUS SILENTIARIUS On a Water-clock
Here men divide the course of bright Phaethon into twelve hours and measure the sun’s path by water, lifting up their minds from earth to heaven.
783.	—Anonymous
On a Hermaphrodite which stood in a Bath
To men I am Hermes, but to women appear to be Aphrodite, and I bear the tokens of both my parents. Therefore not inappropriately they put me, the Hermaphrodite, the child of doubtful sex, in a bath for both sexes.
784.	—Anonymous On a Synall Bath
Revile not small things. Small things possess charm. Cypris’ son, Eros, was small too.
785.—Anonymous
On α Vaulted Chamber on the West Side of the Forum Menas built the golden structure for all travellers, glorifying the city of our kings rich in gold.
786.—Anonymous
The inhabitants erected to the god this beautiful altar, placing it here as a sign to mark the boundary
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ενναέται, χώρης σημήϊον άμρωρίης Be
αντος αναζ μα κάρων earl μίσος ΚρονίΒης.
787.—2ΩΦΡΟΝΙΟΤ ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΤ
Εις τόπον Ιπιζενονμένων
Ό πριν άΧωόμενος καί άνέστιον ίχνος εΧαύνων, εϊτ άφ' όΒοιπορίης, εϊτ anτο ναυτιΧίης, ενθάΒε νυν προσιών στήσον, ζένε, σον πόΒα Bevpo, ναιετάειν εθέΧων, οίκον έτοιμον έχων. el Be μ€ καί τις ετευξεν άνακρινέοις, ποΧιήτα·
Eύ\0Ύΐος, Φαρίης άρχιερεύς αγαθός.
788.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
ΌΧβιον άνθρώποισιν έχει φάος άμβροτος αίων στάσιν υπ' εννεσίρς, evyei>έτειρα Τύχη, νεύματι yap σφ πάντα φέρει κΧέος ω ποτ€ χ€ΐρί Βεξιτερη παρέχης αυχένα θέσπισών, τούτφ καί βασιΧήες άμύμον€ς αρμόζονται, καί Xoyiwv άyέXης αμβροτοι γεμένες* καί νήες Χιμένεσσι σαώτερον άμπαύονται σην Bi άρηηοσύνην σωζόμυεναι πεXάyεr καί πόΧιες χαίρουσιν άκύμονες, ήΒέ τε Χαοί, καί θαλερών πεΒίων Χείμακες άμβρόσιοι. τούνεκα σον θεράποντα προς δΧβιον άθρησασα *****
789—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Τέκτονα με σκοπίαζε σοφών κοσμήτορα μύθων, Ιθύνοντα τέχνην ευεπίης κανόνι.
424
Digitized by Google
THE DECLAMATORY EPIGRAMS
of Leuce and Pteleus. The arbiter of the division is the king of the immortals himself, Cronus’ son.1
787.—SOPHRONIUS THE PATRIARCH On a Guest-house
Stranger, who formerly on your arrival by land or by sea wandered about with homeless feet, approach now and stay your steps here, where, if you wish to dwell, you will find a lodging all ready. But if you, citizen, demand who made me, it was Eulogius, the good bishop of Alexandria.
788.—Anonymous
Under thy rule, noble Fortune, the blest life of men enjoys the light of prosperity. For at thy nod all things bring glory to him whom thou permittest to caress thy divine neck with his right hand. To thy will illustrious kings bow, and the blest leaders of the learned company. Ships, too, rest safer in harbour, saved at sea by thy help, and cities enjoy tranquility, and peoples, and the ambrosial meads of the verdant plain. Therefore looking on thy servant . . .
789.—Anonymous On a Rhetor
Look on me, the adorner of learned discourse, who direct my art by the rule of eloquence.
1 From Deniosth. vii. 39. The places are in the Thracian Chersonese.
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790.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
Τις ποκ άπ ΟύΧνμιτοιο μετάηαηε παρθενεώνα, τον πώρος ούρανίοις εμβεβαώτα δόμοις,
€9 πό\ιν ΆνδρόκΧοιο, θοων βασίΧειαν Ίώνων, τ αν δορϊ καί Μονσαις αίπυτάταν 'Έιφεσον; ή ρα σ ύ φιΧαμενα, Ύιτνοκτόνε, μεζον ΌΧύμπον δ τάν τροφόν, iv τ α ύτ α τον σον εθεν θαΚαμον.
791.—ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΥ
ΜητρΙ περιστεφέος σηκού, Κυθέρεια, θαΧάσση κρηπίδας βνθίας οϊδματι πηξαμένη· χαίρει δ* άμφί σέ πόντος, 67τί ζεφνροιο πνοησιν άφρόν υπέρ νώτου κνανεον ηεΧασας. εΐνεκα δ* ενσεβίης, νηον θ* ον εηείρατο σεΐο	δ
ΤΙόστουμος, ανχηση μεζον, \αφΧοισι Πάφου.1
792.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
Νι/αεω πόνος οντος· αειζώονσα Νεκυία ήσκημαι πάσης ηρίον ηΧικίης· δώματα δ’ Αίδωνήος ερεννησαντος 'Ομηρον ηεηραμμαι κείνον πρώτον απ' αρχετύπου.
1 The poem is very corrupt. The MS. has in 1. 1 *€pt· στρ(ψ€α σηκίν. In 1. 4 Jacobs corrects to αβpbv . . . tcvuviov and I render so, but the aorist λάσας can scarcely be right.
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790.—ANTIPATER On the Temple of Artemis at Ephesus
Who was it that transported the maiden's chamber, that once stood in the celestial palace, from Olympus to Ephesus the city of Androclus, the queen of the Ionians, swift in battle, most excellent in war and letters? Was it thyself, slayer of Tityus, who, loving thy nurse 1 more than Olympus, didst set thy chamber in her ?
791.—APOLLONIDES
On a Temple of Aphrodite built in the Sea
Cytherea, who hast established in the depths of the flood the foundations of the sanctuary encinctured by thy mother the sea, around thee the sea rejoices, its blue surface smiling gently under the breeze of Zephyr. Because of this act of piety, and thy temple which Postumus erected, thou shalt boast thee more than because of Paphos.
792.—ANTIPATER
On the Picture of Ulysses' descent to Hell
This is the work of Nicias. I am painted here an ever-living City of the dead, the tomb of every age. It was Homer who explored the house of Hades, and I am copied from him as my first original.
1 According to one story Artemis was born, not at Delos, but at a place called Ortygia near Ephesus.
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793.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΡΧΩΝ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
Ets την Μνρωνος βουν
ΤΙόρτιν τήνδε Μύ^ωνος ίδών, τάχα τούτο βοήσεις·
“ *Η φύσις άπνοος εστιν, ή εμπνοος Ιπλετ ο τέχνη”
794.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ Ει* τό αυτό
ΕουκόΧε, πη προθέειν με βιάζεαι; ϊσχεο νυσσών ου yap μοι τέχνη καί τ68* ίπασσεν εχειν.
795.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ Εις τό αυτό
*Η χαΧκόν ζώωσε Μύρων σοφός, η τάχα πόρτιν χάΧκωσε ζωάν εξ άyέXaς ερύσας.
796.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ Εις τό αυτό
Πλάστα Μύρων, σ εο πόρτιν οδοιπόρος ήΧθεν εΧάσσων
χαΧκού δε ψαύσας, φωρ κενός εξεφάνη.
797.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ Ets τό αυτό
Είσορόων με Χεων χαίνει στόμα, χερσι δ* άείρει yειoπόvoς ζεύyXηv, αγρονόμος κορύνην.
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793.—JULIAN, PREFECT OF EGYPT On Myrons Heifer
Looking on this heifer of Myron’s you are like to cry out: “ Either Nature is lifeless, or Art is alive.”
794.—By the Same On the Same
Neat-herd, whither dost thou force me to advance ? Stop from goading me. Art did not bestow motion on me too.
795.—By the Same On the Same
Skilled Myron either made the bronze alive or drove off a live heifer from the herd and made it into bronze.
796.—By the Same On the Same
Sculptor Myron, a traveller came to drive off thy heifer, and feeling the bronze turned out to be a futile thief.
797.—By the Same On the Same
A lion when he sees me opens his mouth wide, tiie husbandman picks up his yoke and the herd his staff.
429
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
798.—TOY ΑΥΤΟΥ
Eis το αυτό
Τλήθι, Μύρων τέχνη σε βιάζεται· απνοον έργον. εκ φύσεως τέχνη· ου γάρ φύσιν ευρετο τέχνη.
799.—ΑΔΗΛΟΝ
*Εν T<p 7Γορφνρω κίονι τω ovtl cis το ΦιλαΒέλφιον
Εΰνους μεν βασιλέϊ Μουσήλιος* έργα βοωσιν Βημόσια- σθεναρήν πράγματα πίστιν έχει.
Μουσεΐον 'Ρώμη δ* έχαρίσσατο, /cai βασιλήος εικόνα θεσπεσίην εντός έγραψε Βόμων,
τιμήν μουσοπόλοις, πόλεως χάριν, έλπίΒα κούρων, 07τλα δέ της αρετής, χρήματα τοϊς άγαθοϊς.
800.	—ΑΛΛΟ *Εν Tcj) αντω
Ταυτα λόγους άνέθηκεν έκών Μουσήλιος έργα, πιστεύων καθαρως ως θεός εστι Τράγος.
801.	—ΑΛΛΟ
Έν τω αντω
Μουσείου τά μέν αυτός ετεύξατο, πολλά Βέ σώσας εστωτα σφάλερώς, ΐΒρυσεν άσφαλέως. 1
1 Α place so called because the statues of the sons of Constantine the Great stood there.
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798.—By the Same On the Same
Bear with it, Myron : Art is too strong for thee : the work is lifeless. Art is the child of Nature, for Art did not invent Nature.
799.—Anonymous
On the Porphyry Column in the Philadelphion 1
Muselius is a well-wisher of the Emperor. Public works proclaim it; the force of facts is strong. He presented Constantinople with a Museum and with a splendid painting of the sovereign inside, an honour to poets, an ornament of the city, the hope of youth, the instrument of virtue, the wealth of good men.
800.—Anonymous On the Same
These works did Muselius cheerfully dedicate to words,2 in pure belief that God is the Word.
801.—Anonymous On the Same
He built parts of the Museum himself, and other parts which were in danger of falling he saved and set them up firmly.
* Literature.
431
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
802.	—ΑΔΗΛΟΝ
Eis εικόνα Μαρκιανον βασιΧέως
Μορφήν τήνδ* οράας ζωφ ivaXiy/ctov ΐππφ,
Μ αρκιανόν φορέοντι, β ροτών βασιλήα Ύ€νέθ\ης· Βεξιτερην δ* έτάννσσε, θεοντα δέ πώλον ineiyei δνσμενέος καθύπ€ρθ€ν, δτί? κεφαλή μιν άείρει.
803.	—ΑΔΗΛΟΝ
Εις εικόνα Σοφίας Ανγούστης εν τη εισόδω του Zcvfwnrov
Ανσονίων δέσποιναν Ίουλιανος πολιούχος ως σοφίης μύστην ανθετο την Χοφίην.
804.—ΑΛΛΟ
Ets στήλην }Ιουστίνον βασίλειος
*Ιουστίνον κατά χρέος τον δεσπότην Ίονλιανος ύπαρχος, ω? εύερηέτην.
805.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ets στήλην wΑ ρ εως κεχωσμένην έν ®ράκτη
Eίσόκ€ θούριος οντος επί χθονϊ κέκλιται 1Άρης, ονποτε Θρηΐκίης έπιβησεται εθνεα Υότθων.
806.	—ΑΔΗΛΟΝ Ets ωρολόγιον
Κήπος εην οδε χώρος· άπο σκιερών δέ πετήλων νυκτοφανής τέλεθων εσκεπεν ήέλιον.
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802.	—Anonymous
On a Portrait of the Emperor Marcian
Thou seest this shape, like a live horse, carrying Marcian, ruler of the race of men. His right hand is outstretched and he spurs on the galloping horse above a foeman, who seems to support its weight on his head.
803.	—Anonymous
On a Portrait of the Empress Sophia at the Entrance of the Bath Zeuxippus
Julian, the prefect of the city, dedicated here Sophia (Wisdom), the queen of the Italians, as being herself full of wisdom.
804.	—Anonymous
On a Column with a Statue of the Emperor Justin
Julian the prefect dutifully set up here the statue of Justin his master and benefactor.
805.	—Anonymous
On a Stele of Ares partly buried in Thrace
As long as this fierce Ares rests on the ground the peoples of the Goths shall never set foot in Thrace.
806.	—Anonymous On a Sun-dial
This place was once a garden, and the shade of the leaves shutting out the sun made it like night.
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νυν δε παναιγΧήεντα και ενδιον ενρε τεΧεσσαι Σέργιος αντόπτης μνστιπόΧος Ύριάδος, ένθα Χίθος στ ατος οΰτος άειδίνητον ανάγκην επτάκις άγγέΧΧει άντνγος ονρανίης.
807.—ΑΛΛΟ
Μηχανική Φαέθοντα βιάζεται άρμονικοισι γνώμοσιν άγρεύειν τον δρόμον ήεΧίον βαιός δ’ άμφιέπει Χίθος άντνγας Ή ριγέ νείης ώρονομφ σοφίη και σκιόεντι τνπφ.
Σέργιον άρχιερηος επονρανίησιν εφετμαΐς τούτο συνειργάσθη εργον έπιχθονίων.
808.—ΚΤΡΟΤ ΑΠΟ ΤΠΑΤΠΝ
Εις την Μαξιμίνον οικίαν
Αεί ματ ο Μαξιμίνος νεοπηγεος ίνδοθι '1?ώμης, ανταΐς ηϊόνεσσι θεμείΧια καρτερά πήξας. άγΧαϊη δέ μοι άμφϊς άττειρεσίη τετάνυσται. τη καί τη καί όπισθεν 0χω πτόΧιν άΧΧά καί αντην πάνθ’ όρόω γαίης Βιθννηϊδος αγλαά έργα, ημετέροις δ’ νπένερθεν ίρισθενίεσσι θεμέθΧοις πόντος άλος προχοησι κνΧίνδεται εις άλα δίαν, τόσσον επιφανών, όπόσον χθονός άκρα διήναι.
7τοΧΧάκι δ* εξ εμέθεν τις εόν μέγα θύμον ίάνθη βαιον νπερκνφας, επεί εϊσιδεν άΧΧοθεν άλλα, δενδρεα, δώματα, νήας, άλα, πτόΧιν, ηέρα, γαΐαν. 434
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But now Sergius, the patriarch, who hath seen with his eyes and reveals the mysteries of the Holy Trinity, contrived to make it bright and sunlit. Here this fixed stone seven times1 announces the eternal and fixed revolutions of the vault of heaven.
807.—Anonymous On the Same
The mechanic art compels Phaethon by means of dials ruled in due measure to direct aright (?) the course of the sun. A small stone governs the circle of Aurora by its skilled division into hours and by the shadow’s mark. This work of mortals was constructed by the heavenly command of Sergius the patriarch.
808.—CYRUS THE CONSUL
On the House of Maximinus
Maximinus built me in the newly constructed Rome, fixing my secure foundations actually on the beach. Infinite beauty extends itself around me. To right, left, and behind me lies the city, but facing me I see all the beauties of the Bithynian coast. At the foot of my most strong foundations the salt current rolls to the lovely sea, just touching the land in front of me enough to wet its edge. Often a man leaning out from me slightly has greatly rejoiced his heart, seeing in all directions different things : trees, houses, ships, sea, city, sky, and earth.
1 Seemingly this means “ by seven lines dividing the dial into six equal parts.”
F f 2
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809.—TOY ΑΥΤΟΥ
Eis άγαλμα Πίνδαρου
Πίνδαρον Ιμερόεντα παρ υδασι Κύρος έγείρει, οννεκα φορμίζων εϊιτεν “*Αριστον ΰδωρ”
810.	—ΑΔΗΛΟΝ
Οντος Ιουστίνος Χοφίη σγεδόν άμφότεροι Sk
χρύσεον εργον ετευξαν άττ Άσσυρίοιο θριάμβου.
811.	—ΑΔΗΛΟΝ
Φαιδρού Ιουστινιανός αναξ έμ£ χώρον εγείρει* Ήελ/ω 7ταρέχων θαμβός άνεργο μεν φ.
οΰττοτε γάρ τοιοΰτον εττί χθονός εδρακε κάΧΧος ύψόθεν ούρανίην οίμον £τγερχόμενος.
812.—ΑΛΛΟ Εις ’Ιουστίνον
Θείου Ίουστίυου, καθαρον φρουρήτορα θεσμών, Δομνΐνος καθαροις εν ττροθνροισι Δίκης.
813.—ΑΛΛΟ
Εις Σοφίαν αυτόν γυναίκα
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809.—By the Same On a Statue of Pindar
Cyrus set up Pindar beside the water, because singing to the lyre he said, “ Water is best.”1
810.	—Anonymous
This is Justin next Sophia. Both made the golden work after their Assyrian triumph.2
811.	—Anonymous
Justinian, the emperor, built me the bright house, a marvel for the sun to view at his rising. For never before when he mounted his celestial path did he see such beauty on earth.
812.	—Anonymous On Justin
Domninus in the pure portals of Justice erected the statue of divine Justin, the pure guardian of Law.
813.	—Anonymous On Sophia his Wife
This statue of Sophia stands before the gates of Justice, for wisdom should not be apart from justice.
2 The Persian war, which, after all, was not very successful.
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814.—ΑΔΗΛΟΝ Εις λουτρόν
Νύμφαι Νηϊά8ες, μετανάστιος ούχ αμα πάσας εΐξειν ωίόμην χεύμασιν ήμετέροις· εΐ δέ τόσην το λοετρόν εχει 'χάριν, ού8εν όνησει ό φθόνος, el Ν ύμφαι παν απέλειπον ΰ8ωρ.
815.	—ΑΛΛΟ
Belve, τί νυν σπεύ8εις όρόων άκεσώ8υνον ΰ8ωρ; ευφροσύνης τό λοετρόν άπορρύπτει μελε8ωνας· μόχθον ελαφρίζει· τό8ε γάρ ποίησε Μιχαήλ, ος κρατερής βασιληί8ος αυλής ηγεμονεύει*
816.	—ΑΛΛΟ
Εις μινσωριον των Eνβονλον
Άντία Τηλεμάχοιο καί εγγύθι ΤΙηνελοπείης τίπτε, πολυφρά8μων, πόλυταρβέα χεΐρα τ ιτ αινείς; ου κ ερεει μνηστήρσι τεό ν ποτε νεύμα τιθήνη.
817.	—ΑΛΛΟ
E ίς ίν8υτην
Έν ττ} τραπεζη των άχράντων θυμάτων πάθη τυθεντων των υπέρ Χριστού γράφω· οΰσπερ γάρ αΙτω προς σκεπήν εχειν Ώετρος, φρικτοΰ τεθεικα το?? σκεπάσμασιν τόπου. 1
1 The spring supplying the bath had failed. It is difficult to see how, as the epigram implies, the bath could retain its charm in the absence of water.
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814.	—Anonymous On a Bath
Naiad Nymphs, ye truants, I never thought you would all quit my streams. But if the bath possesses such charm, Envy will accomplish naught, even though the Nymphs desert all the water.1
815.	—Anonymous On Another
Stranger, why dost thou quicken thy steps now, when thou seest the water that cures pain ? This is the bath of joy; it washes away care, it lightens labour. It was built by Michael, the prefect of the Imperial Palace.
816.	—Anonymous
On a Dish belonging to Eubulus
In presence of Telemachus and near Penelope, why, wise Odysseus, dost thou stretch out thy hand in terror ?2 Thy nurse will never tell the suitors of thy gesture.
817.	—Anonymous
On an Altar-cloth
On the table of the immaculate sacrifice I depict the passions of those sacrificed for Christ. For those whom I beg to have as protectors have I, Peter, put in the covering of the dread place.
2 i.e. signing to the nurse not to reveal who he is. Od. xix. 479.
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818.—ΑΛΛΟ
Εις δίσκον άλλον εν τω αντω
Καί ΙΙέτρος άλλος, τον τάφον του Κυρίου τον ζωοποιόν είσιδειν μη συμφθάσας, ε^γλυψα δίσκον, μνήματος θ βίου τύπον, εν ω το Χρίστου σώμα κύψας προσβλέπω.
819.—ΑΔΗΛΟΝ
Εις ποτήριον εν τω αντω
Κρατηρ νοητός πνεύματος θείου βλύσει κατανύξεως ροΰν εγχέω ταΐς καρδίαις.
820.—ΑΛΛΟ Εις είσοδον της *Ηρίας
Τούτον 'Ιουστινιανός άγακλέα δείματο χώρον, ΰδατι καί yaiy κάλλος επικρεμάσας.
821.—ΑΔΗΛΟΝ Εις το αυτό
Κοίρανοι, υ μετ έρην αρετήν κάρτος τε καί έργα αύδησει χρόνος αίέν, εως πόλος αστέρας έλκη.
822.—ΑΛΛΟ
Εις μινσώριον εχον ιβ ζώδια και ετερα
Άργύρεος πόλος οντος, οπη Φαέθοντα Σελήνη δέρκεται αντιτύπων πιπλαμένη φαέων
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818.	—Anonymous On a Disc
I, another Peter, not having survived to see the life-giving tomb of the Lord, carved this disc representing the Holy Sepulchre, in which, bending low, I see Christ’s body.
819.	—Anonymous On a Cup
I, the mystic cup, by the flow of the Holy Spirit pour into the heart a stream of repentance.
820.	—Anonymous
On the Entrance of the Heraeum 1
Justinian built this magnificent house, a thing of beauty to overhang land and water.
821.	—Anonymous On the Same
Princes, Time will always proclaim your virtue, power, and great deeds, as long as the stars move in heaven.
822.	—Anonymous
On a Dish with the Twehe Signs of the Zodiac
This is the silver heaven where the Moon gazes on the Sun, full herself of his reflected splendour,
1 On the Asiatic bank of the Bosporus. It is described by Gibbon, chap. xl. Nos. 663 and 664 above may refer to its gardens,
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άπλανέες δ’ έκάτερθε καί άντιθεοντες άλήτat άνδρομεης yeverfc πάσαν αηουσι τύχην.
823.—ΠΛΑΤΩΝΟΣ
Xiyara) λάσιον Αρνάδων λέπας, οι τ anτο πέτρας κρουνοί, καί βληχη πονλυμιγης τ οκάδων, αντος επει avpiyyi μελίζεται εύκελάδφ Παν, vypov ίεις ζευκτών χείλος υπέρ καλάμων αι δέ 7τέριξ θαλεροϊσι χοοον ποσϊν εστήσαντο	5
'Ύδριάδες Νύμφαι, Νυμφαι ' Κμαδρυάδες.
W. H. D. Rouse, An Echo of Greek Song, p. 49 ; A. J. Butler, Amaranth and Asphodel, p. 47.
824.—EPTKIOT
Εύστοχα θηροβολεϊτε, KwaykTai, οι ποτϊ ταύταν Πα^09 ορειωτα νισσόμενοι σκοπιάν, αϊτέ λίνοις βαίνοιτε πεποιθότες, αϊτέ σιδάρφ, αϊτε και ίξευταϊ λαθροβόλφ δόνακι· κάμε τις ύμείων επιβωσάτω· οιδα πoδάypav κοσμεϊν, καί λ&γχαν, καί λινα, καί καλάμους.
825.—ΑΔΗΛΟΝ
Εις δλκον νέατος η ρίμα και δίχα ήχου φ*ρ6μ*νον, ίν ω άγαλμα ITavos ΐστατο
Πάνα με τον δνσέρωτα και εξ ύδάτων φvyev ’Ηχώ. 442
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while on either side the fixed stars and the planets that move contrary to them work the whole fortune of the race of men.
823.—PLATO
Let the cliff clothed in greenery of the Dryads keep silence, and the fountains that fall from the rock, and the confused bleating of the ewes newly lambed; for Pan himself plays on his sweet-toned pipe, running his pliant lips over the joined reeds, and around with their fresh feet they have started the dance, the Nymphs, Hydriads, and Hamadryads.
824.—ERYCIUS
Hunters, who come to this peak where dwells mountain Pan, good luck to you in the chase, whether ye go on your way trusting in nets or in the steel, or whether ye be fowlers relying on your hidden limed reeds. Let each of you call on me. I have skill to bring success to trap, spear, nets, and reeds.
825.—Anonymous
On a Machine for drawing Water which worked noiselessly, on which stood an image of Pan
Echo fled from the waters, too, to escape me, Pan, her unhappy lover.
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826.—ΠΛΑΤΩΝΟΣ
Ει? Σατυρον κρήνη ίφβστώτα, καί *Ερωτα καθεύΒοντα
Τον Βρομίου Χάτυρον τεχνησατο δαιδαλέη χειρ, μούνη θεσπεσίως ττ νεύμα βάλοΰσα λίθψ. είμΧ δέ τα?? Νύμφαισιν ομέψίος· αντί δε του ττρϊν πορφυρέου μέθυος λαρον ύδωρ προχέω. εΰκηΧον δ’ ίθυνε φέρων ιτοδα, μη τάχα κούρον κίνησης, άπαλφ κώ ματ ι θελγόμενον.
827.—ΑΜΜΩΝΙΟΤ
E ίς το αυτό
Έίίμϊ μεν εύκεράοιο φίλος θεράπων Διονύσου, λείβω δ’ άργυρέων ΰδατα Ναϊάδων θέλγω δ* ηρεμέοντα νέον περί κώ ματ l παίδα
444
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826.—PLATO
On a Satyr standing by a Well and Love Asleep
A cunning master wrought me, the Satyr, son of Bacchus, divinely inspiring the monolith with breath. I am the playmate of the Nymphs, and instead of purple wine I now pour forth pleasant water. Guide thy steps here in silence, lest thou disturb the boy lapped in soft sleep.
827.—AMMONIUS On the Same
I am the dear servant of homed Dionysus, and pour forth the water of the silver Naiads, soothing the young boy who rests asleep . . .
3i οα-.,κμϊ
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Achilles, 457, 459, 450, 483, 487, 470, 473; shield of, eps. on, 115-116
Achilles Tatius, ep. on his romance 203
Admetus, 466 Aeneas, 236 ; ep. on, 163 Aesculapius, dedication to, 511 Agamemnon, 473, 495; baths of, near Smyrna, 631 Agarra, town in Susiana, 430 Agricola, 549
Ajax, 470 ; eps. on, 177, 204 Alcaeus of Lesbos, 184, 571 Alcaeus of Messene, ep. on, 520 Alcestis, 466 Aleman, 184, 571 Alexandria, 628 Althaea, 465
Alpheius, river, 362, 526, 683 Amasia in Pont us, 668 Ammon, father of Alexander, 241 Amphion, Thebes built by, 216, 250 Anacreon, 184, 571; statue of, 599 Anastasius I. emperor (491-518 a.d.)
210, 656 Andromeda, 479
Animals, eps. on : Ants, 438 ; Ass, 301: Bees. 302, 404, 548 ; Birds, singing, 76, 87, 88, 343, 396; Bookworm, 251; Cicada, 264, 273, 372, 373 ; Cock, 286 ; Cow, 22, 274; Crow, 272 ; Dog, 83, 268,303, 311, 417 ; Dolphin, 222; Eagle and Octopus, 10; Elephant, 285 ; Goat, 123, 224, 745 ; Goat and Wolf, 47 ; Hare and Octopus, 14, 94, 227 ; Hare and Shark, 17, 18, 371; Hen, 95;
ANTH. III.
Heron, 551 ; Horse, 19, 20, 21, 295; Mouse, 86, 310, 410; Nightingale and Dolphin, 88 ; Oxen, 299, 347, 453; Parrot, 562; Raven, 339 ; Swallow, 57, 70, 122, 346 ; Sheep, peculiar breed, from Susiana, 430; Wolves, 252 Antaeus and Heracles, 391 Antimachus, ep. on his Lyde, 63 Antioch, 680
Antonia, niece of Augustus, 239 Anyte, 26
Apelles, portrait of, by himself, 595 Aphrodite, shrine of, 143, 144. 333, 791; statue of, 332, 601; picture of Ares and, 591; dedication to, 324 ; armed at Sparta, 320, 321 Apollo, hymn to, 525; statue of, 238 Apollonius, mathematician, 578 Aquae Augustae (Dax), 419 Aratus, eps. on his Phaenomena, 25, 107
Archilochus, ep. on his works, 185 Ares and Aphrodite, picture of, 591 Arethusa, fountain in Sicily, 362, 683
Argos, 688 Arion, ep. on, 308 Aristophanes, ep. on his works, 186
Arsinoe, queen of Egypt, 776 Artemis Lochia, 46 Assus, 679 Athamas, 345
Athena, statue of, 576, 590 ; Itonia, temple of, 743 Athens, 701, 702
Augustus, 224, 248, 291, 307, 419, 562
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Bacchylides, 571
Basil I. emperor (857-886 A.D.), 686 Baths, eps. on, 606-640, 814, 815 Bathyllue, pantomime dancer (Augustan age), 542 Beer, ep. on, 368
Berytus, destroyed by earthquake, 425—427
Bessi, Thracian tribe, 428 Bull-fight, ep. on, 543 Boats made of hides, 306 Bridge over the Cephisus, 147 ; over the Sangarius, 641
Caius Caesar, 59, 297 Calchedon, 551 Callimachus, his Hecale, 545 Camarina in Sicily, 685 Celts. custom of, 125 Cephisus, bridge over, 147 Chilon, picture of, 596 Cibyra in Phrygia, 648, 649 Cimon, painter, 758 Cleopatra, queen of Egypt, 752 Cleopatra, daughter of the above, 235
Clitomachus, pancratiast, 588 Clocks and Dials, eps. on, 779, 780, 782, 806, 807
Clytaemneetra, ep. on, 126 Constantine in. emperor (641 A.D.), 655
Constantinople, 614, 618, 619, 624, 625, 650, 651, 653, 655-660, 677, 681, 689, 690, 691, 696, 697, 799, 808, 820 ; ep. on, 647 Corcyra, 7 Comma, poetess, 26 Corinth, eps. on, 151, 284 Courtesan, dedication by, 332 Croesus and Diogenes, 145 Cyclades, 420
Cyzicus, temple of Hadrian at, 656
Dancing girl, ep. on, 139 Daphne, near Antioch, 665 Daphnis (mythical shepherd), 338, 341, 433, 437, 556 Deidamia, 462
Delos, eps. on, 100, 408, 424, 550 Demeter, mysteries of, 298 Democritus and Heraclitus, 148 Dicaearchaea (=Puteoli), 708 Diogenes and Croesus, 145
45°
Dionysius, painter (5th cent, b.c.)
Dionysus, hymn to, 524; prayer to,
Divination by stones, 263 Doberus in Macedonia, 300 Draught-board, eps. on, 767-769 Drusus, son of Qermanicus, 405
Earthquakes, eps. on, 423, 425-427, 501
Echo, eps on, 27, 382 Ephesus, destruction of by flood. 424; eps. on Artemision at, 58, 790
Epicharmus, statue of, 600 Epictetus, eps. on his Manual, 207, 208
Epigram, nature of, 342 Erichthonius, statue of, 590 Erinna, poetess, 26 ; ep. on, 190 Eros, 157, 420, 440, 449, 626, 627; statues etc. of, 15, 221, 325, 585, 749, 773, 826
Eunomus. lyre-player, 584 Euripus, the, ep. on, 73 Eurotas, river in Laconia, 280; statue of, 709
Eutychides, sculptor (circ. 300 B.c.), 709
Fountains, eps. on, 37, 38, 225, 258, 313-315, 328-330, 333, 374, 549, 676
Fortune, 134,135,180-183
Gaius, see Caius Germanicus, 283
Grammarians, sorrows of, 168-175
Harmonia, wife of Cadmus, 216 Hector, 463, 476 Hecuba, ep. on, 117 Helen, 474, 475, 478 Hephaestus, statue of, 590 Hera, 468, 469 ; statue of. 589 Heraclea Pontica, ep. on, 646 Heracles, 72, 468, 469; statue of, 316, 441; fighting with Antaeus, 391; boar sacred to, 240 Heraclitus, the philosopher, ep.
on, 540 ; Democritus and, 148 Heraclius, emperor (610-641 a.d.), 655
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Hermaphroditus, 317; statue of, 783
Hermes, 72; dedication to, 744; prayer to, 91; statue of, 314, 316, 319 335 Hero and Leander, 381 Herodotus, ep. on, 160 Hesiod, ep. on, 64 Hierapolis in Phrygia, 392 Hippocrates, ep. on, 53 Hippodamia, 480
Hippolytus and Phaedra, ep. on,
Homer, eps. on, 24, 97, 192, 455, 522,575; see Iliad Hom of bull used as cup, 300 Hunters, eps. on, 275, 337 Hyacinth, ep. on, 121 Hyagnis, father or rival of Marsyas, 266, 340 Hymenaeus, 514 Hypatia, 400
Ibycus, lyric poet (6th cent. B.c.), 184, 571 Idothea, 474
Iliad, headings of the Books, 385 Inns, eps. on. 648, 649, 787 Iphion of Corinth, painter (5th cent. B.O.), 757
Iris, river in Pontus, 668 Isaurians, 531
Juba, King of Numidia, 235
Julian, emperor, 689
Justin n. emperor (565-578 a.d.)
779, 804, 810, 812 Justinian, emperor (527-565 A.D.), 641, 811, 820
Lais, the famous courtesan, 260 Latrines, eps. on, 642-644, 662 Leander, see Hero Leonidas, King of Sparta, 293, 294 Ligurians, character of, 516 Love, see Eros
Lycophron, ep. on his Cassandra, 191
Lyde, see Antimachus Lyric poets, the nine, 184, 571
Marcellus, nephew of Augustus, 545 Marcian, emperor (450-457 A.D.), 802
Maria, empress, wife of Honorius, 613
Marriage, dispraise of, 133,168 Medea, picture of, 346 ; statue of, 593
Meleager of Calydon, 465 Menander, ep. on, 187 Menelaus, 467, 475 Menippus, author of Periplus, 559 Methe (Drunkenness), figure of, 752 Mill (water), ep. on, 418 Moero, poetess, 26 Months, Egyptian, 383; Roman, 384, 530
Mopsuestia in Cilicia, 698 Mosquito net, eps. on, 764-766 Muses, eps. on, 504, 505 Mycenae, eps. on, 28, 101-103 Myron (5th cent, b.c.), his statue of a heifer, 713-742, 793-798 Myrtis, poetess, 26
Nauplius, father of Palamedes, 289 429
Neoptolemus, 461, 462 Nero, emperor, 352, 572 Nero, son of Germanicus, 219 Nestor, 471
Nicander and his poems, eps. on, 211-213
Nicias, painter (4th cent. B.c.), 792
Nicias, tyrant of Cos, 81
Nlcopolis, ep. on, 553
Nonnus, ep. on his Dionysiaca, 198
Nossis. poetess, 26
Nymphs, dedications to, 326-328
Obelisk in Hippodrome, Constantinople. 682
Onatas, sculptor (5th cent. B.c.), 238 Orbicius, ep. on his Tactics, 210 Organ, ep. on, 365 Oribasius, ep. on his works, 199
Pan, 338, 341, 823, 824 ; ep. on, 142 ; guardian of a vine. 249 Panaetlus, Stoic philosopher (3rd cent. B.c.), 358 Paris, 464, 475 Pasiphae, 456 Patroclus, 476 Peleus, 467 Pelops, 480 Pen, ep. on, 162 Pergamus, 656
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Perseus, 479
Pharos, the lighthouse at Alexandria, eps. on, 60, 674 Philip π. of Macedon, 288 PhUip v. of Macedon, 518, 519 Philomela, Procne and Tereus, 451 (see Itylus in index to vol. I) PhUoetorgiue, eps. on his History, 193, 194
Phradmon, sculptor (5th cent, b.c.), 743
Pindar, 184, 571 ; statue of, 809 Pisander, epic poet (7th cent. B.c.), statue of, 598
Piso, L. Calpurnius, 93, 428, 541,
Plato, ep. on, 188; ep. on his Phaedo, 358 Poetesses, ep. on, 26 Polygnotus, painter (5th cent, h.c.), 700
Pompey, 402
Poppaea, wife of Nero, 355 Porphyry ,neo-platonist philosopher, ep. on, 214
Poseidon, prayer to, 90 Praxilla, poetess, 26 Praxiteles, 756; his group of Thespiaaes, 603 Priam, 478
Priapus, 338 ; prayer to, 437 Proclus and Theo, ep. on, 202 ; life of, by Marinus, 196, 197 Procne, see Philomela Prusa in Bithynia, 676 Psophis in Arcadia, 341 Pterelas, mythical King of Taphos, 684
Pylades, pantomime dancer (age of Augustus), 248 Pyramids, ep. on, 710 Pyrrhus, see Neoptolemus
Rhine, 125 Rhodes, 178, 287
Sages, the seven, 366 Sangarius, bridge over, 641 Sappho, 26,184 ; eps. on, 66, 189, 506, 521 Sarapis, 378
Sardis, ep. on, 645 ; destruction of by earthquake, 423 Satyr, statue of, 826, 827
Scopas, sculptor (4th cent. B.c.), 774 Scylla, statue of, 755 Scyllus, the diver, 296 Ships, eps. on, 29-36, 82, 105-107, 131,218, 376 398, 415, 416 Shipwrecks and accidents at sea, 40-42, 84, 85, 222, 228, 267, 269, 271, 276, 292
Silenus, 317 ; statue of, 756 Simonides, 184, 571 Skull, ep. on, 439 Smyrna, 670-673, 675, 678 Socrates, picture of. 594 Sophia, empress, wife of Justin II.
657, 803, 810, 813 Sophocles, ep. on, 98 Spartan, the runaway, 61, 397, 447
Stepmother, eps. on, 67-69 Stesichorus, 184, 571 Strymon river, 707 Sybota, island, 555
Taphos, island, 684 Tarsus, 557
Teleboae, ancient inhabitants of Taphos, 684 Telephus, 477 Teleeilla, poetess, 26 Tenos. 550
Terebinth island in Propontis, 413 Tereus, see Philomela Termessus in Lycia, 705 Thasos, 242
Thebes, eps. on, 216, 250, 253 Theo and Proclus, ep. on, 202 Thermopylae, battle of, 279, 304 Theocritus, parentage of, 434 Theocritus of Chios, 434 Theodosius I. emperor (379-395 A.D.), 682
Theodosius II. emperor (408-450 A.D.), 690
Thessalonica, 428, 686 Thetis, 477, 486 Thucydides, ep. on, 583 Tiberius, 178, 287
Treasure, buried, ep. on, 44, 45,
52
Trees, eps. on, 3-6, 71, 78, 79, 130, 231, 247, 256, 282, 312, 414, 563, 661, 706
Troy, eps. on, 62, 104, 152-155, 387
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Tryphon, gem-carver, 544 Tychon, lesser god, 334
Ulysses, 458, 459, 470-472
Vespasian, 349 Victory, statues of, 59 Vine, epe. on, 75, 99, 249, 261
Women, abuse of, 165-167
Xenocles, architect, 147 Xerxes, 293, 294
Zeno, emperor (474-491 A.D.), 482 Zeus. prayer to, 7, 9 ; temple of. at Athens, 701, 702; as a Satyr, 775
Zeuxippus, gymnasium at Constantinople, 614, 650
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